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NETamil Series 

Classical Tamil is among the oldest literary traditions of the Indian 
sub-continent, one that reaches back to the first centuries CE and that 
produced many literary, devotional and theoretical works for more 
than a thousand years. 

The palm-leaf manuscripts at our disposal for the study of this 
literature are, at best, approximately three hundred years old, and the 
paper manuscripts for the most part are more recent still. In sharp 
contrast with current printed editions, these manuscripts exhibit an 
often bewildering degree of textual variation, from simple variants 
and occasional glosses to wide-ranging commentaries, many of which 
still await a first publication.  

This wealth of primary material is inexorably yielding to the 
ravages of the sub-tropical climate and are for the most part not even 
properly catalogued. With each crumbling leaf, our chances of 
arriving at an understanding of how the Tamil intellectual universe 
was construed and interacted with other parts of the Indian world 
diminish. 

Since 2012, an international team of scholars in India and in 
Europe has been studying these materials from the early stages of 
digitisation through collation to studies of codicology, text-critical 
analysis and cultural history.  

The aim of this NETamil Series, the direct outcome of their 
endeavour, is to present significant studies in the field, and thereby to 
attempt to reconstruct the processes of interaction and transmission 
that took place prior to the putative ‘Tamil renaissance’ of the 19th 
century. 

This series is published with the generous funding of the European 
Research Council within the framework of the NETamil Project - 
Going from Hand to Hand - Networks of Intellectual Exchange in the 
Tamil Learned Traditions (ERC Advanced Grant no. 339470).  



  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Collection Indologie 134.2     Critical Texts of Caṅkam Literature – 4.2 
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324 Akanāṉūṟu 

AN 51 [C7v, RKv: க] ெபேதவ 

ெபாவயி பி (C2+3+7v: பிய) கைடய ெநசி 

தலமக ெசாலிய. 

ஆவழ கற ரதிைட கதிெதற 

நீெள பரத ெநதா 
யாஅ 

ெநநில 

ேபாவளி ழ ெல யசின 

ைடநைச யிைக ெபைடக ேநாகி 
பழி தன ெவவ ெசெசவி 5
ப தன 

ெயைவ ேசவ கசிைறதீய 

ேவனி னீய ேவய நனதல 
நீழ 

ெத ெசவின ெபாபிணி 
மலழ 

பலித மைழக மாஅேயாவயி 

பிய ணவ தாயி பியா 10 

ேதல ற வீக ப 

ேசயிைழ ெதளிப கைவஇ நா 
மணத 

வினெயா வப 
மனத 
நினமா ெணச 

நீத மறேத. 
நினமா ெனச 
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AN 51 [C7v, RKv: Kaṭuku] Peruntēvaṉār 

What is spoken by HIM to the heart that had achieved separation for the 
sake of wealth. 

āḷ vaḻakk’ aṟṟa curatt’-iṭai+ katir teṟa 

nīḷ eri paranta neṭum tāḷ  yāattu+ 
nilai 

pōḻ vaḷi muḻaṅkum pulleṉ uyar ciṉai 

muṭai nacai ~irukkai+ peṭai mukam nōkki 

~ūṉ paḻittaṉṉa veru varu cem cevi 5
paḻuttaṉṉa 

~eruvai+ cēval karipu ciṟai tīya 

vēṉil nīṭiya [vē]y uyar naṉam talai 
nī ~uḻant’ eytum cey viṉai+ poruḷ piṇi 
malai 
pal +itaḻ maḻai+ kaṇ māayōḷ-vayiṉ 

piriya+ puṇarvat’ āyiṉ piriyāt’ 10 

ēntu mulai muṟṟam vīṅka+ pal +ūḻ 

cē~ iḻai teḷirppa+ kavaii nāḷum 
maṇam mutal viṉaiyoṭum uvappa 
maṉai 

niṉai māṇ neñcam nīṅkutal maṟantē. 
māl 

 



326 Akanāṉūṟu 

•1d கதிெதற NL, C1+2v+3+5+7+9c, Iḷ., RK; கதிெத C2; கதிேத C9 

•2cd ெநதாயாஅ NL, C1+5+7+9, Iḷ.(K); ெநதாளியா 

RK; ெநதாயா VP, ER; ெநநிலயாஅ C2+3+9v, Iḷ.(C), 

Iḷ.(Kv); ெநநிலயாழ Iḷ.(Cv) 

•3b ழ NL, C1+2+3+5+7+9, RK; வழ C7v; ய Iḷ.(K) 

$•4b யிைக NL, C1+2+5+7+9, RK; விைக C3; யிைக Iḷ.(K) 

•5ab பழி தன NL, C5+7+9, Iḷ.(C), Iḷ.(Kv); ‡‡‡ழி தன C1; 

ப தன C2+3+7v+9v; பதி தன Iḷ.(K), RK, VP, ER 

#•7bc னீய ேவய C2+3+5+7, RK; னீயவய NL, C1+9 

#•8a நீழ C7+9v, Iḷ.(K), RK; நீழ NL, C9; ‡‡ழ C1; மலழ 

C2+3+7v+9v, Iḷ.(C), Iḷ.(Kv) 

$•8d ெபாபிணி NL, C1+5+7+9, Iḷ.(K), RK; ெபாபிணி C2+3, 

Iḷ.(C) 

#•9cd மாஅேயாவயி NL, C1+7+9, RK; மா[அ] ேயாவயி Iḷ.(C); 

மாேயாவயி C2+3 

•10a பிய NL, C1+2+3+5+7+9, Iḷ.(C), Iḷ.(Kv), RKv; பியி C7v, Iḷ.(K), 

RK, VP, ER 

•13a மணத NL, C1+5+7+9; மனத C2+3+4+7c+9v, Iḷ., RK, VP, 

ER 

•14ab நினமா ெணச NL, C1+5+7c+9, Iḷ.(K), RK; நினமா ெனச 

C2+3+7, Iḷ.(C), Iḷ.(Kv); நினயா ெநச C7v 
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man wandering subsided- desert-middle beam scorch(inf.) 

prolong- flame spread(p.)- long leg Yām-tree- 
stand 

cross- wind drumming- ‘pul’-say- be-high- branch 

flesh yearn- sitting female-bird face looked-at 

meat blamed-like fright come- red ear 5
aged-like 

vulture cock charred wing be-burned(inf.) 

summer prolonged- bamboo be-high- wide place 
you borne reaching- do- work wealth fetter 
mountain 
many petal rain eye dark-she(loc.) 

separate(inf.) join-it if separate-not 10 

be-eminent- breast expanse swell(inf.) many turn 

red jewel sparkle(inf.) embraced dayum 
union base work-withum rejoice(inf.) 
house 

think(ipt.) glory heart leaving forgottenē. 
great 

 



328 Akanāṉūṟu 

strand 1: 

 To separate  
from the dark one with rain eyes with many lashes,206 
 [being] enthralled by wealth, for the work to be done that is attained by 

enduring the vast area high with bamboo grown tall in the summer, 
 when207, looking at the face of [its] female on [its] perch, yearning for 

flesh, 
 on the barren, high branch that creaks in the cutting wind, 
 on the Yām tree with a tall trunk about which tall flames have spread 
 as [sun] rays scorch the middle of the desert devoid of men wandering, 
 the male vulture with red ears, frightful like forbidden meat, 
 is charred [and its] wings are burned, 

when there is union without separation, 
think, glorious heart, forget about leaving, 
 so as to rejoice in the work that is the foundation of union: 
 embracing [her] daily while [her] red jewels sparkle, 
 many times, while the expanse of [her] eminent breasts swells. 

                                                
206 Here the original makes use of the imminent flower-eye metaphor by referring 

to her lashes as petals (itaḻ); cf. AN 62.5, 65.19 – for the explicit metaphor cf. 
AN 109.1: pal itaḻ mel malar uṇ kaṇ. 

207 Syntax does not work well in this poem; we would expect a peyareccam clause 
that describes summer, but instead with tīya we find an infinitive.  The old 
commentary is silent and we might consider an emendation into tīyum. 
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strand 2: 

 To separate  
from the dark one with many-lashed rain eyes, 
 [being] enthralled by wealth, for the work to be done that is attained by 

enduring the mountains 
 of the vast area high with bamboo grown tall in the summer, 

 when, looking at [its] female’s face on [its] perch, yearning for flesh, 
 on the barren, high branch that creaks in the cutting wind, 
 on the Yām tree with a tall base about which tall flames have spread 
 as [sun] rays scorch the middle of the desert devoid of men wandering, 
 the male vulture with red ears, frightful like old meat,  
 is charred [and its] wings are burned, 

when there is union without separation, 
think, great heart, forget about leaving, 
 so as to rejoice in the work that is the foundation of the house: 
 embracing [her] daily while [her] red jewels sparkle, 
 many times, while the expanse of [her] eminent breasts swells. 
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AN 52 ெநாசி நியம கிழா (RKv: மா கிழாமக 

ெகாற ெகாற) 

தலமக ேவபடைம யறி (C2+3, RK: யறித) ெசவிலி-

தா (C2+3: ெசவிலி) ேதாழி யறெதா நிெமன (ER: 

நிெமன) தலமக ெசாலிய. 

வலத வளி மரே சார 

கிளத ேவைக ேசெண ெபாக 

ெபாேன மல ேவய றவ 

 விைசய ச பயிறலி 

ேனக லக திளள சிலபி 5 

ெகா வயலி யாமஃ ெதனத 

மலெக சீ லப கெலன 

சிலைட யிடத 
ேபாத நாட 

வலத 

ெனசம வியமா ைடெதன வன 

கறிவி ேபெகா லறிவிேய ெகாெலன 10 

விபா பட சி ெயாபா 
சி 

ேசத[] வாழி ேதாழி யாைக 
ேசத 

யியி கழிவ தாயி நிமக 

ளாமல க பசல 

காம ேநாெயன ெசபா தீேம. 15 
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AN 52 Nocci Niyamaṅ Kiḻār (RKv: Māṟṟūr Kiḻārmakaṉār 
Koṟṟaṅkoṟṟaṉār) 

What is spoken by HER to say that the confidante should stand up to duty 
[in revealing the truth] to the foster mother, knowing about the changes in 
HER. 

valanta vaḷḷi maraṉ ōṅku cāral 

kiḷarnta vēṅkai+ cēṇ neṭum poṅkar+ 

poṉ nēr putu malar vēṇṭiya kuṟavar 

iṉṉā ~icaiya pūcal payiṟṟaliṉ 

ē kal aṭukkatt’ iruḷ aḷai+ cilampiṉ 5 

ā koḷ vaya+ puli ~ākum aḵt’ eṉa tam 

malai keḻu cīṟ’ ūr pulampa+ kalleṉa+ 

cilai ~uṭai ~iṭattar pōtarum nāṭaṉ 
valattar 

neñc’ amar viyal mārp’ uṭaitt’ eṉa ~aṉṉaikk’ 

aṟivippēm-kol aṟiviyēm-kol eṉa 10 

~iru pāl paṭṭa cūṭci ~oru pāl 
cūḻcci 

cērntaṉ[ṟu] vāḻi tōḻi yākkai 
cēntaṉṟu 
~iṉ +uyir kaḻivat’ āyiṉum niṉ makaḷ 

āy malar uṇ kaṇ pacalai 

kāmam nōy eṉa+ ceppātīmē. 15 
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•3df. றவ |  C1+2+3+5+7+9; மகளி |  C5v+7v, Nacc.(T); 

றமக | ளி Nacc.(Ka), RK, VP, ER 

##•5bc லக திளள C7+9, RK; லக திள C1+5; 

லிக திளள C2+3 

$•6d ெதனத C1+2+3+5+7; ெதனத C9, Nacc., RK 

•7c லப C1+2+3+5+7+9, Nacc.(Ka), RK; சிலப C5v+7v+9v, 

Nacc.(T) 
•8b யிடத C1+5+7c+9, Nacc., RK; யிடதா C7c; வலத C2+9v; 

யலத C3 

•10c லறிவிேய C1+2+3+5+7+9, Nacc.(T), RKv, VP; லறியல C4+7v, 

Nacc.(Ka), RK, ER 
•11c சி C1+9; சி C3+5+7+9v, Nacc., RK, VP, ER 

#•12a ேசத C5v+7v+9v, Nacc., RK; ேசதனவC1+9; ேசதன 

C5+7; ேசத C2+3 

#•12c ேதாழி C1+5+7+9, RK; ேதாழிேயா/ேய? C3; ேதாழிேயா‡‡ C2 

#•15b ேநாெயன C2+3+5+7+9v, RK; ேநாகயன C1+9 

encircled- creeper tree become-high- slope 

shone- kino-tree distance long branch 

gold resemble- new blossom wanted- hill-people(h.) 

pleasing-not sound-they(n.pl.) clamour repeatingiṉ 

abundance stone mountain-side- darkness hole mountain-sideiṉ 5 

cow take- strength tiger becoming- that say(inf.) self(pl.)- 

mountain have- small village be-lonely(inf.) ‘kal’-say(inf.) 

bow possess- place-they(h.) coming- land-he 
strength-they(h.) 

heart beauty width chest possess-it say(inf.) mother(dat.) 

we-let-knowkol let-know-not-wekol say(inf.) 10 

two part happened- deliberation one part 
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it-joined live(sub.) friend body 
it-dwelled 
pleasant life pass-by-it even-if your- daughter 

select- blossom kajal eye pallor 

desire pain say(inf.) don’t-sayē. 15 

“The man from a land where, 
 when the clamour of unpleasant sounds is repeated208 
 by the hill people who wanted gold-like fresh blossoms 
 from the distant, long branches of kino trees that emerged 
 on the slope high with trees and creepers encircling [them], 
 the bow-bearing local people come 
 noisily so that their small, mountainous village is deserted, 
 thinking: there is a strong tiger taking the cows 
 on the mountain side with dark caves, on the slope with piled stones, 
[his] beautiful, broad chest possesses [my] heart”,  

shall we let mother know, shall we not let [her] know?, thus  
when two options came up, a decision for one option 
was reached, oh friend.  
 [My] body, 
even if [its] sweet life passes, don’t say [to her]: 
“the pallor in your daughter’s kajal eyes,  
choice blossoms, [is due to] love sickness.” 
 
 
 
 

                                                
208 In other words, the hill people shout their customary ‘puli, puli’ when plucking 

Vēṅkai flowers, and the bow men take it literally and come to hunt the tiger. 
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AN 53 சீதலசாத (C3+7, RK: சீதலசாத; C2: 

சீறலசாத) 

வ (RK: வ) ேதாழி தலமக ெசாலிய. 

அறியா வாழி ேதாழி யிளற 

விட விள விைரெசல றிகி  

ககதி ெரறித விவா நிைறய 
நிைரய 

ெநகா ைக ெவ தாஅ 

நீரற வறத நிரபா நீளிைட 5 

வெளயி ெசநா வபசி பிணெவா 
வயபசி 

களிய காட கடதிைட ழிசி 

 வாய  ெநாள 

ெபாயைர ைதத லெகா ளியவி 

விெதாைட மழவ 
விலிட வீேதா 10

மறவ 

ெரைட நக லினிழ வதி 

மர கவல நீதி ெய 

மிேலா கிெல றிையவ கரத 

வலா ெநச வலிப நமி 
ெபாேள 

காதல காத 15 
ெபாேளா காதல 
லேள 

காதல ெரறி நீேய. 
ரேள 
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AN 53 Cīyttalaiccāttaṉār (C3+7, RK: Cīttalaiccāttaṉār; C2: 
Cīṟṟalaiccāttaṉār) 

What is spoken by HER to the confidante who is encouraging [her].  

aṟiyāy vāḻi tōḻi ~iruḷ aṟa 

vicump’ uṭaṉ viḷakkum virai celal tikiri+ 

kaṭum katir eṟitta viṭu vāy niṟaiya 
niraiya 

neṭum kāl muruṅkai veḷ pū+ tāay 

nīr aṟa vaṟanta nirampā nīḷ iṭai 5 

vaḷ +eyiṟṟu+ cem nāy varuntu paci+ piṇavoṭu 
vayaṅku 

kaḷḷiyam kāṭṭa kaṭatt’-iṭai ~uḻiñcil 

uḷ +ūṉ vāṭiya curi mūkku noḷḷai 

pori ~arai putaitta pulampu koḷ iyaviṉ 

viḻu+ toṭai maḻavar vil +iṭa vīḻntōr 10
maṟavar 

eḻutt’ uṭai naṭukal iṉ niḻal vatiyum 

arum cura+ kavalai nīnti ~eṉṟum 

illōrkk’ il +eṉṟ’ iyaivatu karattal 

vallā neñcam valippa nammiṉum 
poruḷē kātalar kātal 15
poruḷō kātalar 
aruḷē kātalar eṉṟi nīyē. 



336 Akanāṉūṟu 

#•1c ேதாழி C2+3+5+7+9, RK; ேதா NL, C1 

•2b விள NL, C1+2+3+5+7+9, Iḷ., Nacc.; விள C7v, RK, VP, ER 

•3d நிைறய NL, C1+5+7+9, Iḷ., Nacc., RK; நிைரயநிைறய C2+3209 

•4a ெநகா NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(T+Ka), RK; ெநகா C7v, 

Nacc.(P) 
•6c வபசி NL, C1+5+7+9, Iḷ., Nacc., RK; வயபசி C2+3+9v 

•7d ழிசி NL, C1+2+3+5v+7+9, Iḷ., Nacc., RK; சிC4+5  

#•8a  NL, C1+5+7+9, RK;  C2+3 

•10b மழவ NL, C1+5+7+9, Nacc.(P); மறவ C2+3+5v+7v+9v, Iḷ., 

Nacc.(T+Ka), RK, VP, ER 
•14a வலா NL, C1+2+3+4+5+7+9, Iḷ.(K), Nacc.(P+Ka), RK; வேலா 

C7v+9v, Nacc.(T); வலா Iḷ.(C) 

•15a ெபாேள NL, C1+5+7+9, Iḷ., Nacc.(TC), Nacc., RK; ெபாேளா 

C2+3+9v 
•15cf. காத| லேள NL, C1+2c+4+5+7+9, Iḷ., Nacc.(TC), Nacc., RK; 

காதல| ரேள C2+3 

                                                
209 Here the second strand appears to be preserving two variants, presumably going 

back to its sources.  In other places where that happens one reading is given 
interlineally. 
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know-not-you live(sub.) friend darkness subside(inf.) 

sky with illuminating- hasten- going discus 

fast beam glittered- let-go- mouth become-full(inf.) 
 be-put-in-a-row(inf.) 

long leg Muruṅkai-tree white flower spread(a.) 

water subside(inf.) dried-up- become-full-not be-long- way 5 

sharp tooth- red dog suffer-  hunger bitch-with 
glow- 

spurgeam wilderness-they(n.pl.) wilderness-middle Sirissa 

inside flesh faded- curl- nose Noḷḷai-animal(?) 

be-parched- trunk buried- loneliness take- wayiṉ 

excellent arrow warrior(h.) bow put(inf.) fallen-they(h.) 10
bold-they(h.) 

letter possess- memorial-stone pleasing shade abiding-  

difficult desert crossroad swum always 

not-they(h.dat.) not- said enjoyable-it hiding 

be-strong-not heart compel(inf.) usiṉum 
wealthē lover(h.) love 15 
wealthō lover(h.) 
considerationē lover(h.) you-say(sub.) youē. 



338 Akanāṉūṟu 

strand 1: 

You don’t know, oh friend.  

 While the hastily going disk that lights up [the earth] along with the sky 
 fills [its heat-]emitting mouth that glitters with fierce rays  
 so that darkness is cut off  
 on the unending long path that dried up as the water subsided, 
 spreading the white flowers of the tall-trunked Muruṅkai, 

as he traverses the crossroads of the difficult desert, 
 where the sharp-toothed red dog with [its] painfully hungry bitch 
 abides in the pleasing shade of the inscribed memorial stone  
 for those who fell when warriors with excellent arrows set [their] bows 
 upon the lonely ways where the parched trunk of the Sirissa 
 in the middle of the wild wilderness of spurges is buried 
 by the curly-nosed Noḷḷais210 whose inner flesh is withered, 

[and] forces [his] heart that does not have the strength 
to hide what is agreeable while saying “not for those who have nothing”, 
 [our] lover’s love is indeed wealth, more than we [are]. 

You, you may say [it shows our] lover’s consideration [for us]. 

                                                
210 noḷḷai is an isolated occurrence presumably referring to “some kind of beast“ 

(TL). Unfortunately the old commentary is silent about this word; the Cānti 
Cātaṉā dictionary glosses it as nattai, “snail”. 
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strand 2: 

You don’t know, oh friend.  

 While the hastily going disk that lights up [the earth] along with the sky 
 puts in row the fierce rays from [its heat-]emitting mouth that glitters  
 so that darkness is cut off 
 on the unending long course that dried up as the water subsided, 
 spreading the white flowers of the tall-trunked Muruṅkai, 

as he traverses the crossroads of the difficult desert, 
 where the sharp-toothed red dog with [its] bitch with burning hunger 
 abides in the pleasing shade of the inscribed memorial stone  
 for those who fell when bold men with excellent arrows set [their] bows 
 upon the lonely ways where the parched trunk of the Sirissa  
 in the middle of the wild wilderness of spurges is buried 
 by the curly-nosed Noḷḷais whose inner flesh is withered, 

[and] forces [his] heart that does not have the strength 
to hide what is agreeable while saying “not for those who have nothing”, 
 is [our] lover’s lover wealth, more than we [are]? 

You, you may say [it shows our] lover’s consideration [for us]. 
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AN 54 (RKv: ெநாசிநியமகிழா மக) மாகிழாமக 

ெகாறெகாற (C2+3: ெகாறெகாற) 

வின (C2+3: வினறி) மீதலமக ேறபாக (C3: 
பாக) ெசாலிய. 

விதிமன ரகல ெதப 

ேவதெவபைக தணிதன றீெபய 

காமாகலி தலயி ேத 

ேமாவதன ேகாப ெச[நி]ல 

வவா 
யாழி  ள 5

வாவா 

கடவிகாவ பாக மதநைட 

தாபைசழவி வீைர மய 
க[ன]யலரகாப பயிறி 
கனயரலகாப 

பமணிமிடறபயனிைரயாய 

ெகாம ைடய ேகாைக ேகாவல 10
ைடய 

ெகாைறயழல பிைறக 

மனமனபட நனநமால 

தனெகனவாழா பிற யாள 

பணசி படைப ணில 

காெனலி 
ைபகா திறவ 15

காெநலி 

நீைவயி றிவியமிழறிய 
றீவியமிழறி 

கிநிலா திகதி 
வா திக 

திகத 

ெபாைடதாலி ெயமக  ெறி 
 ேனறி 
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AN 54 (RKv: Nocciniyamaṅkiḻār makaṉār) Māṟṟūrkiḻārmakaṉār 
Koṟṟaṅkoṟṟaṉār (C2+3: Koṟṟaṅkoṟṟaṉār) 

What is spoken to the charioteer by HIM who returns after [his] work is 
completed. 

viruntiṉ maṉṉar arum kalam teṟuppa+ 

vēntaṉum vem pakai taṇintaṉaṉ tīm peyal 

kārum ār kali talaiyiṉṟu tērum 

ōvatt’ aṉṉa kōpa+ cem n[i]lam 
vaḷ  vāy āḻi ~uḷ +uṟup’ uruḷa+ 5
vāḷ 
kaṭaviṉ kāṇkuvam pāka matavu naṭai+ 

tāmp’ acai kuḻavi vīṅku curai maṭiya+ 
ka[ṉ]aiyal am kural kāl pari payiṟṟi+ 
kaṉai ~am kurala kār+ 

paṭu maṇi miṭaṟṟa payaṉ nirai ~āyam 

koṭu maṭi  ~uṭaiyar kōlkai+ kōvalar  10 
 ~uṭaiya 

koṉṟaiyam kuḻalar piṉṟai+ tūṅka 

maṉai maṉai+ paṭarum naṉai naku mālai+ 

taṉakk’ eṉa vāḻā+ piṟarkk’ uri ~āḷaṉ 

paṇṇaṉ ciṟu kuṭi+ paṭappai nuṇ +ilai+ 

puṉ  kāl nelli+ paim kāy tiṉṟavar  15 
 kā 

nīr kuṭi cuvaiyiṉ  tivviya miḻaṟṟiya 
 tīviya miḻaṟṟi 

mukiḻ nilā+ tikaḻ tiru mūvā+ tiṅkaḷ 
taru 

poṉ +uṭai+ tāli ~eṉ makaṉ  oṟṟi 
 ēṟṟi 
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வைவயாயி றெவ பாெலன 
விலகம கண விரவிளி பயிறி  20 
வீகம பயிறி 
றிதல யெல காதலி 
திதல 

தவெபா ெகா நிலேய. 

•4c ேகாப NL, C1+2+3+5+9, G1+2, Nacc., RK, VP; ேகாவ C7, ER 
##•4d ெசநில C5+7+9, G1+2, RK; ெசநில C2+3; ெசநீல NL, C1 
•5a வவா NL, C1+5, G1+2+7+9, Nacc.(P+Ka), RK; வாவா C2+3; 
வளவ Nacc.(T) 

•6a கடவி NL, C2+3+7v+9, G1; கட‡ C1; கடவி C5+7, G2, Nacc., 
RKv; கடக RK, VP, ER 

#•8ab கனயலர corr.; களயலர NL, C1+9, G1; 
கனயலர G2, Nacc.(T); கனயலரல C5+7+9v, Nacc., RK, VP, 
ER; கனயரல C2; கண‡‡‡‡ C3 

•8c காப NL, C1+5+7, G1+2, Nacc., RK; காப C2+3+9v; ப C9 
$•9b மிடற NL, C1+5+7+9, G2, RK; மிடற C2+3; மிழற G1 
•9c பயனிைர NL, C1+2+3+5+7+9, G1+2, Nacc.(T+P), RKv; பயநிைர C7v, 
Nacc.(Ka), RK 

•10b ைடய C1+5+7+9, G1+2, Nacc., RK; ைடய C2+3 
•11d க NL, C1+2+3+5+7v+9, G2, Nacc., RK; தாக C7, G1 
#•14d ணில C2+3+5+7+9v, G2, RK; மணில NL, C1+9, G1 
•15ab காெனலி NL, C1+5+7+9, G1+2, Nacc., RKv; 
காெநலி C7; காெநலி C2+3; காெநலி C7v, 
RK, VP, ER 

#•15c ைபகா NL, C1+5+7+9, G2, RK; ைபகா C2+3 
•16c றிவிய NL, C9v, G1; றிவிய G2; றீவிவிய C1; றீவிய C2+3+5+7, 
Nacc., RK; றியவிய C9 

•16d மிழறிய NL, C1; மிழறி C2+3+5+7+9, G1+2, Nacc., RK, VP, ER 
•17b திகதி NL, C1+5; திகத C2+3+7+9, G1, Nacc., RK, VP, ER 
$•17d திக C1+7, RK; திக C2+3+5+9, G1; தியக G2; திரக NL 
#•18d ெறி C7v, RK; ெநாறி C1; ேனறி NL, C2+3+5, G1+2, Nacc.; 
ெனறி C7v+9; ேளறி C7; ெணறி C9v 
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varukuvai ~āyiṉ tarukuveṉ pāl eṉa 
~ilaṅk’ amar+ kaṇṇaḷ viral viḷi payiṟṟiṉ 20
vīṅk’ payiṟṟi+ 

titalai ~alkul em kātali 

putalvar+ poykkum pūm koṭi nilaiyē 

•20a விலகம NL, C1+5v+7+9, G1+2, Nacc., RK; விலகமா C5; 

வீகம C2+3 

#•20c விரவிளி C1+5+7+9, G1+2, RK; விரவளி C2+3 

#•20df. பயிறி | றிதல NL, C1+9, G1; பயிறி | திதல C2+3; 

பயிறி | திதல C5+7, G2, Nacc., RK, VP, ER 

•22a தவ NL, C1+2+3+9, Nacc.(Ka); தவ C5+7, G1+2, 

Nacc.(T+P), RK, VP, ER 

feastiṉ king(h.) difficult ship(?) scorch(inf.) 

kingum hot enmity he-calmed-down sweet raining 

rainy-seasonum become-full- bustle it-offered chariotum 

picture like cochineal red ground 

sharp mouth wheel inside had roll(inf.) 5 
sword 
urge-if we-see charioteer(voc.) strength gait 

rope tie- calf swell- udder droop(inf.) 
bellowing pretty voice leg motion repeated 
be-intense- pretty voicea 

happen- bell necka yield row cow-herd 

bent cloth possess-they(h.) staff hand cowherds(h.) 10
possessing 

Laburnumam flute-they(h.) after hang(inf.) 

house house setting-out- bud smile- evening 

self(dat.) say(inf.) live-not others(h.dat.) suitable- man 

Paṇṇaṉ Ciṟukuṭi garden fine leaf 
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low leg gooseberry-tree fresh unripe-fruit eaten-he(h.)  15 
forest 

water drink- tasteiṉ heavenly prattled- 
sweet-they(n.pl.) prattled 

bud- moonlight glitter- brilliant  age-not moon 
give- 

gold possess- necklace my- son pressed 
lifted 

you-come if I-give milk say(inf.) 
shine- beauty eye-she finger sound repeat-if  20 
swell- repeated 
beauty-spot hip our- female-lover 

son(h.) playing- flower creeper stateē. 

strand 1: 

While burning the rare ships(?)211 of the [enemy] kings as if for a feast, 
the king has calmed down in [his] hot enmity, and the rainy season 
has offered the roaring noise of sweet rain, and the chariot,  
 if you urge it  
 so that it rolls, the sharp-mouthed wheels going into  
 the soil red [as] cochineals, as if in a painting,  
 we shall see it, charioteer, 

in the evening smiling with buds, when to house after house 
herds of cows set out in [milk-]yielding rows, moving bells on [their] necks, 
repeating [their] legs’ motion with bellowing, pretty voices, [their] 
swelling udders sagging for [their] calves, bound with ropes, strong-gaited, 
while those with Laburnum flutes sway behind [them], 
the cowherds, staffs in hand, possessing folded cloth [bags], 

– the state of [our] flower-creeper, who is playing with [her] sons, 
our beloved with spotted hips, 
as she beckons repeatedly with [her] finger, she of shining, beautiful eyes, 

                                                
211 Unfortunately this phrase is multivalent, since kalam can mean several things, 

and the infinitive teṟuppa leaves a number of possibilities open. The old 
commentary seems to suggest that the king piled the enemies’ ornaments, for he 
glosses teṟuppa with kuvippa, but parallels for such a meaning do not seem to 
exist. 
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saying “if you come [here], I will give [you] milk”, 
hugging my son with [his] necklace that possesses the gold 
of the brilliant ageless moon, glittering with budding moonlight, 
who prattles heavenly, 
 like the taste of drinking water 
to those who have eaten the fresh fruit of the low-trunked gooseberry tree 
with soft leaves in the gardens of Paṇṇaṉ’s Ciṟukuṭi, 
a man worthy of others who do not live [just] for themselves. 

strand 2: 

While burning the rare ships(?) of the [enemy] kings as if for a feast, 
the king has calmed down in [his] hot enmity, and the rainy season 
has offered the roaring noise of sweet rain, and the chariot,  
 if you urge it 
 so that it rolls, the sword-mouthed wheels going into  
 the soil red [as] cochineals, as if in a painting,  
 we shall see, charioteer, 

in the evening smiling with buds, when to house after house 
herds of cows set out in [milk-]yielding rows, moving bells on [their] necks, 
repeating the motion of the rainy season with [their] intense, pretty voices, 
[their] swelling udders sagging for [their] calves, tied with ropes, strong-

gaited, 
while those with Laburnum flutes sway behind [them], 
the cowherds, in [their] hands staffs that hold folded cloth [bags], 

– the state of [our] flower-creeper, who is playing with [her] sons, 
our beloved with spotted hips, 
repeatedly beckoning with [her] finger, she with swelling, beautiful nipples, 
saying “if you come [here], I [will] give [you] milk”, 
lifting up my son with [his] necklace that possesses the gold 
of the ageless moon that glitters with budding moonlight, 
prattling [words as] sweet as the taste of drinking water 
to those who have eaten the fresh fruit of the gooseberry trees in low forests 
with soft leaves in the gardens of Paṇṇaṉ’s Ciṟukuṭi, 
a man worthy of others who do not live [just] for themselves. 
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AN 55 மால (C2+3+7v+9v, RK: மால) 

ணட ேபான (C2+3+9v: ேபாகிய; C7v: ெசந) தலமக 

கி[ண]த (C2+3+7v+9v: தலமககிணத; C7: தலமக ேநத; 

C5: தலமக ெநாத; RK: தலமக கிரகிய) தா ெத 

மயலிலாயா ைரத. 

காெசல கனலி கபக ெததலி 

னீ ெம நீளிைட 

ளிக ெவபர லவ அலி 

விளிைற யறியா ேவக கான 

வயகளி றன காளேயா ெடமக 5 

கழிதத கழிதே விலேன 
ெயாழிதியா 

விெலேன 

ல கி யி தைசஇ 

ேவவ ேபா ெவய  ெநசெமா 
ேபாமவல 

கபைட ேவெறன கனவ ெவாபைட 
ெபாேற[எ] 

ககா வளவெ ெவணிற  பறதல 10 
ெவணி 

ெபா ணிய ேசர லாத 

னழிகள மகி வாவட கிெதன 

வி விைர ேகட சாே 

ரெபற லக தவெ ெச[லீ]இய 
ெசலிய 

ெபபிறி தாகி யா பிதிவ 15
பிதவ 

காத ேவெய ற 

ேபாத  ெசலாெவ 
யிெரா லேத. 

 ெசாலாெவ 
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AN 55 Māmūlar (C2+3+7v+9v, RK: Māmūlaṉār) 

What is talked to the women in the neighbourhood by the mother who 
agreed to HER who had united [and] gone with [him]. 

kāyntu celal kaṉali kal paka+ teṟutaliṉ 

īntu kuruk’ urukum eṉṟūḻ nīḷ iṭai 

~uḷi muka(m) vem paral aṭi varutt’ uṟāaliṉ 

viḷi muṟai ~aṟiyā vēy kari kāṉam 

vaya+ kaḷiṟṟ’ aṉṉa kāḷaiyōṭ’ eṉ makaḷ 5 

kaḻintataṟk’ aḻintaṉṟō ~ilaṉē  ~oḻint(i) yāṉ 
~ileṉē 

ūt’ ulai+ kurukiṉ uḷ +uyirtt’ acaii 

vēvatu pōlum  veyya neñcamoṭu 
 avalam 

kaṇpaṭai vēṟ’ eṉa kaṉava ~oḷ paṭai+ 
poṟē[e]ṉ 

karikāl vaḷavaṉoṭu veḷ niṟa+ paṟantalai+ 10
veṇṇi+ 

porutu puṇ nāṇiya cēralātaṉ 

aḻi kaḷam maruṅkiṉ vāḷ vaṭakk’ irunteṉa 

~iṉṉā ~iṉ +urai kēṭṭa cāṉṟōr 

arum peṟal ulakatt’ avaṉoṭu ce[l]īiyar 
celiyar 

perum piṟit’ ākiyāṅku+ pirint’ ivaḷ 15
avaḷ 

kātal vēṇṭi ~eṉ tuṟantu 

pōtal cellā ~eṉ +uyiroṭu pulantē collā 

 



348 Akanāṉūṟu 

#•1b கனலி C2+3+5+7+9v, RK; கனி NL, C1+9; கனவி Nacc.(T){TP 

198} 
$•2ab னீ C5+7; னீ RK, VP 

#•3c லவ C2+3+5+7+9c, RK; லவ NL, C1+9 

#•3d அலி C2+3+9v; லி NL, C1+5+7+9, RK, VP, ER212 

•4c ேவக NL, C1+2+3+5c+7v+9; ேவபயி C5+7 

$•5c காளேயா C5+7; காளெயா RK 

#•6bc கழிதே விலேன NL, C1+5+7+9, RK; கழிதன விெலேன C2+3 

#•7a ல C2+3+5+7+9v, RK; கில NL, C1; தில C9; 

ல ER 

•8bc ேபா ெவய NL, C1+5+7+9, RK; ேபாமவல C2+3+7v, RKv 

#•9b ேவெறன NL, C1+9; ெபாெற C2+3+9v; ெபேறஎ C5+7; ெபேற Iḷ., 

RK, VP, ER213 
•10c ெவணிற NL, C1+5v+9; ெவணி C2+3+5+7+9c, RK, VP, ER 

[•13b-17b omitted in NL] 
#•14d ெசலீஇய C5+7, RK; ெசவீஇய C1+9; ெசலிய C2; ெசவிலிய C3 

•15df. பிதிவ| காத C7+9; ‡‡‡‡‡‡‡‡‡த C1; பிதவ| காத 

C3+5+7v+9v, RK 
•17b ெசலாெவ C1+5+7+9, RK; ெசாலாெவ C2+3 

                                                
212 uṟāliṉ, though printed from the first edition onwards, is unacceptable. The 

verbal noun of the simplex uṟutal should be uṟal, hence uṟaliṉ, while the verbal 
noun of the causative stem should have, as in strand 2, aḷapeṭai, hence uṟāaliṉ. 

213 Here the reading of strand 2 has to be emended into the aḷapeṭai form poṟēeṉ to 
make it metrical. In fact the editions print a hypometrical peṟēṉ, while the two 
late paper manuscripts give the acceptable form peṟēeṉ. 
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grown-hot going glowed stone be-split(inf.) scorchingiṉ 

date-palm wader melting- sun be-long- way 

chisel face hot pebble foot suffering making-haveiṉ 

perish- manner know-not- bamboo be-charred- forest 

strength elephant-bull- like young-man-with my- daughter 5 

passed-it(dat.) been-desolate-itō not-Iē stay-behind- I 

blow- furnace bellow-holeiṉ inside sighed rested 

burn-it being-similar- hot heart-with 
affliction 

eye-closing different say(inf.) dream(inf.) bright weapon 
bear-not-I 

Karikāl Vaḷavaṉ-with white colour waste-land 10
Veṇṇi desert-village 

fought wound been-ashamed- Cēralātaṉ 

be-ruined- battle-field sideiṉ sword north(dat.) been-say 

pleasing-not pleasing word heard- noble-they(h.) 

difficult obtaining world- he-with  let-go 
 go(inf.) 

big other-it become-like separated she 15 

love needed me- abandoned 

going go-not- my- life-with been-vexedē. 
spoke- 
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strand 1: 

My daughter, with a young man like a strong elephant bull 
in a forest where the bamboo is charred, not knowing how it perished,  
because [her] feet are made to suffer on hot pebbels with chisel [like] edges 
on [her] long way through the sun, when herons melt in the date palms 
because of [its] hot glow as it goes, scorching so that stones split, 

as for being desolate because of [her] slipping away, not I! 
 While I stay behind, 
 sighing inside, like a bellow in the furnace on which it blows, resting, 
 [and] dreaming differently in [my] sleep, 
 with a heart so hot that it seems to be burning, 

may she go with him to the world, difficult to reach, 
 of the noble ones who heard unsweet [and] sweet words 
 because Cēralātaṉ, ashamed of [his] wound after fighting 
 in the white-coloured waste land with Karikāl of bright weapons, 
 sat towards the North with [his] sword at the side of the field where he 

perished, 

– [I,] being vexed with my life that cannot go [away] 
after she has abandoned me, needing her love, 
separated [from her] as if she had experienced the great Other214. 

                                                
214 Here perum piṟitu, “the great other“, is the common taboo metaphor for death; 

for parallels cf. KT 17.4, 69.1. 



 Kaḷiṟṟiyāṉainirai 351 

strand 2, l. 6d-17: 

 While I stay behind, 
 sighing inside, like a bellow in the furnace on which it blows, resting, 
 [and] dreaming, I who cannot bear to close [my] eyes, 
 with an afflicted heart that seems to be burning, 

may she go with him to the world, difficult to reach, 
 of the noble ones who heard unsweet [and] sweet words 
 because Cēralātaṉ, ashamed of [his] wound after fighting 
 in the desert village of Veṇṇi with Karikāl of bright weapons, 
 sat towards the North with [his] sword at the side of the field where he 

perished, 

– [I,] being vexed with my life that speaks of going [away] 
after she has abandoned me, needing her love,  
separated [from her] as if she had experienced the great Other. 
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AN 56 [C3+7v+9v, RK: மைர] அைவவாணிக இளேவட-

 (C3: அைவவாணிக இளேவட) 

பரைத மன (C3: மனக) ெசகிற பாண ற மன 

வதாக ேதாழி தலமக ெசாலிய. 

(C5: பரைத மன ெசகிற தலமக ெசாலிய.) 

நைகயா கிேற ேதாழி ெநந 
ெநன 

மணிக டன ணிகய ளக 

விபிய றன கேகா ெடைம 

யாப ெமலைட கிழிய வள 

வி பமல மாதி 
கைரய 5 

பகி 

காசி டா தீற ைறப 

ெமகி கள வநில த 

தைற ர றிடா  ரகல 
றடா 

வைவ நாளணி ேவா ணய 

பெவா வஉ பாண ெறவி 10 

னி பாெதன கலகி யாழி 

ெடமன  த ேதாேன யக 
 ேதா ேனய க 

ெமமலி வைக மைறயிென ெனதிெச 

றிமன யறஃ  மன ெயற 
 தமன 

ெவ த ேநாகி 15 

மம  ெந[சி]ன ெநி றேவ. 
 ெநசின 
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AN 56 [C3+7v+9v, RK: Maturai] Aṟuvaivāṇikaṉār Iḷavēṭṭaṉār 
(C3: Aṟuvaivāṇikaṉ Iḷavēṭṭaṉ) 

What is spoken by HER to the confidante, when the bard, who goes to the 
house of the other woman, came to her house. 
(What is spoken by HER who goes to the house of the other woman.) 

nakai ~ākiṉṟē tōḻi  nerunal 
 neruṉai 

maṇi kaṇṭaṉṉa tuṇi kayam tuḷaṅka 

irump’ iyaṉṟaṉṉa karum kōṭṭ’ erumai 

~āmpal mel +aṭai kiḻiya+ kuvaḷai+ 

kūmpu viṭu pal malar mānti+ karaiya 5 
paruki+ 

kāñci nuṇ tāt’ īrm puṟatt’ uṟaippa 

melk’ iṭu kavuḷa ~alku nilai+ puku-tarum 

taṇ tuṟai ~ūraṉ tiṇ  tār akalam 
taṇ 

vatuvai nāḷ aṇi+ putuvōr+ puṇariya 

parivoṭu varūum pāṇaṉ teruviṉ 10 

puṉiṟṟ’ ā+ pāynteṉa+ kalaṅki yāḻ iṭṭ’ 

em maṉai+ puku-tantōṉē  ~atu kaṇṭu 
pukuntōṉē 

mey+ mali ~uvakai maṟaiyiṉeṉ etir ceṉṟ’ 

i+ maṉai ~aṉṟ’ aḵt’  u+ maṉai ~eṉṟa 
 a+ 

~eṉṉum taṉṉum nōkki 15 

mammar neñc[i]ṉaṉ toḻutu niṉṟatuvē neñciṉar 

•1d ெநந C5+7, Iḷ., RK; ெநந NL, C1+9; ெநன C2+3+9v 
#•2d ளக C2+3+5+7+9v, RK; ளக NL, C1+9 
•4a யாப NL, C2+3+5+7+9, Iḷ., RK; யாப C1 
•4c கிழிய NL, C3+5+7+9, RK; ‡‡‡‡‡ C1; கிழியா Iḷ.(C) 
•5c மாதி NL, C1+5+7+9, Iḷ., RK; பகி C2+3+9v 



354 Akanāṉūṟu 

#•7c வநில C5+7+9, RK; வலநில NL, C1; வநில C2+3 
•7d த NL, C1+2+3+5+7+9, Iḷ.(K), RK; த Iḷ.(C) 
•8c றிடா NL, C1+5+7+9, Iḷ.(K){TP 248}, RK; றடா C2+3+7v+9v, Iḷ. 
#•11b பாெதன NL, C1+5+7+9v, RK; பாெதன C9; பாதன 
C2+3 

•11d யாழி NL, C1+2+3+5+7+9, RK; யழிப Iḷ.; பழிப Iḷ.(Kv) 
•12b-d தேதாேனயக NL, C1+5+7+9, Iḷ.(K), RK; 
[த]ேதாேனயக Iḷ.(C), Iḷ.(Kv){TP 145}; 
[த]ேதாேனயவக Iḷ.(C){TP 248}; ேதா ேனய க 
C2+3 

•13c மைறயிென C7v, Iḷ., RK; மைறயிேன C5+7 
•14a றிமன NL, C1+2+3+7+9, Iḷ., RK; றமன C5 
#•14bc யறஃ மன C5+7, Iḷ., RK; யற மன NL, C1+9; யறஃ 

தமன C2+3+9v 
##•16bc ெநசினெநி C5+7+9v, Iḷ.(C){TP 248}, Iḷ.(K){TP 145}, 
Pēr.(T+P), IV; ெநசனெநி NL, C1+9; ெநசிேனெநி 
C7v, Pēr.(Ka); ெநசிேெநி Iḷ.(K){TP 248}, RK, VP, ER; 
ெநசினெராநி C2+3215; மநி Iḷ.(C), Iḷ.(Kv){TP 145} 

laughter it-becameē friend yesterday 

sapphire seen-like become-clear- pond sway(inf.) 

iron made-of-like black horn- buffalo 

white-water-lily soft leaf tear(inf.) blue-water-lily 

close- let-go- many blossom fed-on  shorea                      5 
drunk 

Portia fine pollen moist back- drip(inf.) 

chew- put- cheekaabide- state enter-giving- 

cool ghat village-he firm garland chest 
cool 

wedding day adorn- new-they(h.) unite(inf.) 

motion-with coming- bard streetiṉ 10 

                                                
215 Again a sarcastic honorific neñciṉar is possible, but in that case an emendation 

into neñciṉar toḻutu is necessary. 
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newly-born-it cow spread-because stirred-up harp placed 

our- house  enter-given-heē that seen 
 entered-heē 

truth abound- joy I-hid opposite gone 

this- house not-so-it that that- house said- 

me-um self-um looked-at 15 

delusion heart-he worshipped standingē. 
heart-he(h.) 

Laughter arose, friend, yesterday,216 
[at how] the bard who came speedily 
 in order to join some new people217 adorned for the day of [their] wedding 
 to the firm garlanded chest of the man from the village by the cool ghat, 

 where the buffalo with horns black as if made of iron, 
 having fed on the many fully closed blossoms of the blue water-lily, 
 so that the soft leaves of the white water-lily were torn, 
 enters into [its] resting position, jaws chewing, 
 so that the pond, clear as if one saw a sapphire, swayed, 
 while fine pollen from the portia trees falls on [its] wet back, 

having been stirred up because a newly-calved cow pranced in the street, 
put [down his] harp, entered our house,  
 [and] I, seeing that, 
hiding my truly abundant joy, encountered [him] 
[and] said: “it is not this house, it is the house over there”, 

and he looked at himself and at me 
[and] stood there, hands folded, heart devastated. 
 

                                                
216 Here the Tamil pūṭṭuvil construction cannot be imitated in English; syntactically 

the subject of nakai ākiṉṟu in line 1 is the verbal noun niṉṟatu at the very end of 
the poem. 

217 With putuvōr the speaker either expresses sarcastic deference by employing the 
honorific or she suggests that there is more than one girl waiting for her 
husband. 
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AN 57 நகீர 

ெபாவயி பித தலமக கிழதிைய நின (C9: ேநாகி) 

ெசாலிய. 

சிைப வி ெசகா ேபைட 
ெநநீ வான வபைற 

நீதி 
ெநந வான வபைற 

ெவயிலவி ெபா வகனி ெப 

ெபநா யாண ளி ேபாய 
ைபயா 

கேல கற ெல லைவ 5 

கா லிறி றல ெநவீ 

ழிபிண க றீ வளிெபார  

ெபைக யான நிவபி ே 

ற ைவபி ென நீளிைட 

யாேம த[மி]ய மாக தாேன 10 
ெயமிய 

பநிலா வித பகதி மதியி 
வவித 

ெபந லாகவி ெஇ சிபீ 

வீேய வண ெகாட ெகாேலா 

ெகாவ ரவி ெகாேத ெசழிய 

நீ ைற சி[றி] றி 15
றி 

களிபட ெவகிய கெல ஞாபி 
னி ந வதின ெபதழி 
ன வதி 

பா க பக  

மா தேவா ளாசி தேல. 
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AN 57 Nakkīrar 

What is spoken in thinking of HER by HIM who had separated for the sake 
of wealth. 

ciṟu paim tūvi+ cem kāl pēṭai 

neṭu nīr vāṉatt’ uvarpp’ aṟai  nīnti 
nal vāṉam tuvar+ paṟai 

veyil avir uruppoṭu vantu kaṉi peṟātu 

peṟu nāḷ yāṇar uḷḷi+ pōt’ uyarntu 
paiyāntu 

pukal ēkkaṟṟa pulleṉ ulavai+ 5 

kuṟum kāl iṟṟi+ pul talai neṭu vīḻ 

irum piṇar+ tuṟu kal tīṇṭi vaḷi pora+ 

perum kai yāṉai nivappiṉ tōṉṟum 

kuṉṟam vaippiṉ eṉṟūḻ nīḷ iṭai 

yāmē  ta[mi]yam āka+ tāṉē 10
 ~emiyam 

pacu nilā virinta  pal katir matiyiṉ 
~aviḻnta

peru nal +āy kaviṉ orīi+ ciṟu pīr 

vī ~ēr vaṇṇam koṇṭaṉṟu-kollō 

koy cuval puravi+ koṭi tēr+ ceḻiyaṉ 

mutu nīr muṉ tuṟai muci[ṟi]  muṟṟi+ 15
mucuṟi 

kaḷiṟu paṭa ~erukkiya kalleṉ ñāṭpiṉ 
irumpu puṇ +uṟunariṉ varuntiṉaḷ perit’ aḻintu 
arum varuntiṉ 
pāl nāḷ kaṅkulum pakalum  

āṉāt’ aḻuvōḷ āy ciṟu nutalē. 
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•2a ெநநீ NL, C1+4+5+7+9, RK; ெநந C2+3+9v 

•2bc வான வபைற NL, C1+9; வானவாபைற C7+9v; 

வானவாபைற C7v, RK, VP, ER; வானவாரபைற C5; 

வானவபைற C2+3 

•3d ெப NL, C1+2+3+5+7+9; ெபஅ RK, VP, ER 

•4d ேபாய NL, C1+5+7+9; ைபயா C2+3+7c+9v, RK, VP, ER; 

ெபய RKv, SAv 

#•6b லிறி NL, C1+5+7+9, RK; றி C2+3 

•8d ே NL, C1+2+3+5+7+9, RKv;  C7v, RK, VP, ER 

#•10b தமிய C5+7+9c; தமீ NL, C1+9; ெயமிய C2+3+7v+9v, RK, VP, ER 

•10d தாேன NL, C1+2+3+5+7+9, RK, VP; தாேம ER 

•11b வித NL, C1+5+7+9, RK; வவித C2+3 

$•12a ெபந NL, C1+5+7+9, RK; ெபந C2+3 

#•12d சிபீ C2+3+5+7+9v, RK; சிமீ NL, C1+9; சிபிற C7v 

#•13a வீேய C2+3+5+7+9c; விேய NL, C1+4+9 

#•15cd சிறி றி RK; சித ளறி C1+9; சித ழறி NL; 

றி றி C2+3+9v; றி றி C9v; சிறி றி C5+7; 

சி றி C7v 

•16b ெவகிய NL, C1+2+3+4+5+7+9, RK; வதிய C7v, RKv, SAv 

•17a னி NL, C1; ன C9; ன C2+3+4; ன 

C5+7, RK, VP, ER 
•17c வதின NL, C1+5+7+9, RK; வதி C2+3 
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little fresh feather red leg she-bird 

long water sky- saltishness rock swum 
good sky coral wing 

sunlight shine- heat-with come(a.) ripe-fruit obtain-not 

obtain- day fertility remembered time been-high 
suffered 

entering languished-‘pul’-say- dry-branch 5 

short leg fig-tree low head long aerial-root 

big/dark roughness thick stone gripped wind dash(inf.) 

big hand elephant coming-upiṉ appearing- 

hill regioniṉ sun be-long- way 

weē  solitary-we become(inf.) selfē 10
 us-we 

green moonlight  expanded- many ray mooniṉ 
 opened- 

big good select- beauty renounced little sponge-gourt 

blossom resemble- colour it-tookkollō 

pluck- mane horse banner chariot Ceḻiyaṉ 

old water front ghat Muciṟi besieged 15
Mucuṟi 

elephant-bull fall(inf.) harassed- ‘kal’-say- battleiṉ 
iron  wound have-they(h.)iṉ she-suffered big-it been-desolate 
difficult suffer-if 
part day nightum dayum 

end-not cry-she select- little foreheadē. 
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strand 1: 

We, while we are alone 
 on the long road under the sun in the hill region, 
 where the long aerial root from the low top of the short-trunked white fig, 
 with empty branches that sag at the entering 
 of the red-legged she-bird with greenish feathers 
 after it crossed over the salty rocks under the clouds with long [overdue] 

water218, 
 as sunlight comes with shining heat, having not obtained [any] fruit, 
 remembering the [tree’s] fertility on the days it had obtained [them],  
 time being advanced, 
 gripping the big, rough, thick stones while the wind beats against them, 
 appears like an elephant lifting [its] huge trunk, 
 it, 
did it take a colour resembling the blossoms 
of the small sponge gourt, renouncing [its] great, good, choice beauty, 
 like the many-rayed moon that spreads fresh moonlight, 
– the choice little forehead of her who cries unendingly, 
night and day for many days, 
greatly desolate, one who suffers like those who have wounds from the iron 

[weapons] of the noisy battle 
 when Ceḻiyaṉ with a bannered chariot, [its] horses with trimmed manes, 
 besieged Muciṟi at the front ghat with ancient waters 
 [and] harrassed it so that elephant bulls fell? 

                                                
218 Or, according to the old commentary: “under the sky with vast nature”. 
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strand 2: 

We, while we are with ourselves 
 on the long course under the sun in the hill region, 
 where the long aerial root from the low top of the short-trunked white fig, 
 with empty branches that sag at the entering 
 of the red-legged she-bird with greenish feathers 
 after it had crossed over the long, good sky on coral wings, 
 as sunlight comes with shining heat, having not obtained [any] fruit, 

remembering the [tree’s] fertility on the days it had obtained [them], 
 suffering, 
 gripping the big, rough, thick stones while the wind beats them, 
 appears like an elephant lifting [its] huge trunk, 
 it, 
did it take a colour resembling the blossoms 
of the small sponge gourt, renouncing [its] great, good, choice beauty, 
 like the moon with many rays that expanded with fresh moonlight, 
– the choice little forehead of her who cries unendingly, 
night and day for many days, 
greatly desolate when she suffers like those who have difficult wounds 
 from the noisy battle  
 when Ceḻiyaṉ with a bannered chariot, [its] horses with trimmed manes, 
 besieged Muciṟi at the front ghat with ancient water 
 [and] harrassed it so that elephant bulls fell? 
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AN 58 மைர படவாணிக (C1: பைடவானிக) இள-

ேதவ/ (C2+3+9v: இளாேறவ) 

ேசப வத தலமக தலமக (C2+3: தலமக 

கிழதி) ெசாலிய. 

இனிைச ெமா கனளி தலஇ 

மயி மத பா க 

காேத ேவட விளிவிட  ெபஅ 
 ெப 

வயத பத ேசைக ெதயிைழ 

ேத கபி ெகாசிய தைத 5 

 ெசறி ற நாட 

வனவர லிளல ெஞக ப 

விளெதா ைக வளற ற 

நிமா பைடதலி னினிதா கிேற 

மி லபி ெதா நலி 10 

தவர லைசஇய பபி வாைட 
லைசஇ 

பதெப கலா திடபா நீய 
நீ 

மலமர  ெமாசிய ெவாறி 
மனமர 

பலம ககெளற 
நிலேய. 

க [ென]ற 

•1d தலஇ C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; தலஇய C7v 

#•2c பா C2+3+5+7+9, RK; ___◌ா NL, C1 
•3ab காேத ேவட C1+2+3+9, Nacc.(Ka), RK; காேத ேவட NL; 

காெதா வட C5+7+9v, Nacc.(T); காெதா ேவட C7v 
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AN 58 Maturaip Paṇṭavāṇikaṉ (C1: Paṭaivāṉikaṉ) Iḷantēvaṉ(ār) 
(C2+3+9v: Iḷāṉṟēvaṉ) 

What is spoken by HER to HIM who came after he had been kept away. 

iṉ +icai ~urumoṭu kaṉai tuḷi talaii 

maṉṉ’ uyir maṭinta pāl-nāḷ kaṅkul 

kāṭu tēr vēṭṭattu viḷiv’ iṭam peṟāatu 
peṟātu 

vari ~ataḷ paṭutta cēkkai+ teri ~iḻai 

tēṉ nāṟu katuppiṉ koṭicciyar tantai 5 

kūr il ceṟiyum kuṉṟam nāṭa 

vaṉaintu varal iḷa mulai ñemuṅka+ pal +ūḻ 

viḷaṅku toṭi muṉkai vaḷaintu puṟam cuṟṟa 

niṉ mārp’ aṭaitaliṉ iṉit’ ākiṉṟē 

num +il pulampiṉum uḷḷu-toṟum naliyum 10 

taṇ varal acaiiya paṇp’ il vāṭai 
acaii+ 

patam peṟu kallāt’ iṭam pārttu nīṭiya 
nīṭi 

malai maram ociya ~oṟṟi+ 
maṉai 

palar maṭi kaṅkulkaḷ em puṟam nilaiyē kaṅkul neṭum 

•3d ெபஅ NL, C1+5+7+9, Nacc.(Ka), RK; ெப C2+3, Nacc.(T) 
$•4d ெதயிைழ NL, C1+2+3+5+7+9; ெதயிைழ Nacc., RK, VP 
#•5a-c ேத கபி ெகாசிய C2+3+5+7v+9c, Nacc., RK; ேத 
தபி ெகாசிய NL, C1; ேதஅ _____சிய C9; ேத 
கபி ெகாசியி C7 

•6a  NL, C1+2+3+9v; தி C4+5+7, Nacc., RK, VP, ER; நி 
C9v;  C9 

•7ab வனவர லிளல NL, C1+2+3+5+7+9, Pēr.(Ka), Nacc.(Ka), 
RK; வனவா லிளல Pēr.(P), Nacc.(T); வளவா லிளல 
Pēr.(T+Pv) 
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•8df. ற | நிமா NL, C1+2+3+5+7+9, Pēr.(Ka), Nacc., RK; ற | 
நமா C7v; றலி | னிமா Pēr.(T+P); றி | நிமா Pēr.(T){TP 
501}, IV 

•10bc லபி ெதா NL, C1+3+3+5+7+9, Iḷ.(K), Pēr., 
Nacc.(Ka); லபி ெதா RK; லபா ெதா 

C5v+7v, Iḷ.(C), Iḷ.(Kv), Nacc.(T) 
•11b லைசஇய NL, C1+5+7, Pēr., Nacc., RK; லைசஇ C2+3+9 
#•11cd பபி வாைட C2+5+7+9, RK; பிபி வாைட NL, C1+9; 
பபி வாைடகC3 

#•12a பதெப C2+3+5+7+9, RK; பகெப NL, C1 
•12d நீய NL, C1+5+7+9, Nacc.; நீ C2+3, RK, VP, ER 
•13a மலமர C1+5+7+9, Nacc.; மலம____ர NL; மனமர C2+3+7v+9v, 
RK, VP, ER 

#•13b ெமாசிய C2+3+5+7, RK; ெமாழிைசய NL, C1+9 
#•14bc கக ெளற NL, C1+5+7+9; க ெனற C9v, Nacc., 
RK; க ெநற C5v, VP, ER; கெநற C2+3; கெல 

ெமாற C5v 

pleasant sound thunder-with be-dense- drop offered 

be-permanent- life drooped- part-day night 

wilderness search- hunt- end place obtain-not 

stripe skin219 made-happen- bed be-clear- jewel 

honey be-fragrant- hairiṉ creeper-they(h.) father 5 

bend- house being-restrained- hill land-he(voc.) 

formed coming young breast be-pressed(inf.) many turn 

shine- bracelet forearm curved back encircle(inf.) 

your- chest settling/enjoyingiṉ pleasant-it it-becameē 

you(pl.) not- be-lonely-ifum remember-ever afflicting- 10 

cool coming moved- quality not- north-wind 
moved 

right-consistency obtain- learn-not place looked-out  prolong(inf.) 
 prolonged 

                                                
219 The old commentary glosses the ambiguous vari aṭaḷ (bark or skin with lines) as 

pulittōl, “tiger’s hide”. 
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mountain tree be-broken(inf.) pressed 
house 

many(h.) droop- nights(pl.) our- back standē. 
night long 

O man from the land of hills,  
 where creeper women with sweet-scented hair 
 [and] clear jewels, [their] beds made of striped skins, 
 are confined to the crooked houses by [their] fathers,  
 not reaching220 the place where the hunt ends that searches the wilderness 
 deep at night when living beings doze, 
 as dense drops are offered with sweet-sounding thunder, 

 because of settling on your chest, 
 bending [my] bright-bangled forearms so as to encircle [your] back 
 many times, so that [my] shapely, growing, young breasts were squeezed, 
 it was more pleasing, 
 than the loneliness without you, 

– our standing outside during nights when many doze, 
pressing [hard] so that the mountain tree was broken, 
for a long time peering out when we did not catch the right moment 
 in the worthless north wind that moves, coming coolly, 
 afflicting [us] whenever we remember. 

strand 2, l. 10b-14: 

– [our] standing outside during the long night when many doze, 
pressing [hard] so that the tree by the house was broken, 
for a long time peering out when we did not catch the right moment 
 in the worthless north wind, moving to come coolly, 
 that will afflict [us] whenever we remember. 

                                                
220 The first three lines ending in peṟāatu pose a syntactic problem and can, from 

the point of view of content, only be understood as a simile, that is, the hunt for 
the love-making of the couple. We can either see it as dependent on the 
intransitive ceṟiyum, that is, the creeper women are now confined in the house 
and can no longer meet their lovers outside at night, or on aṭaitaliṉ, and then it 
would be a playful reference to the fact that love sports never used to come to an 
end, formerly. 
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AN 59 மைர மத இளநாக (C2+3: மைரஇளநாக) 

[C2+3+9v: பிவிைட; C7v, RK: தலமக பிவிக] ேவபட 

கிழதி ேதாழி ெசாலிய. 

தகய 
தமற வப 

ணமல 
தணய வ 

ெபதைக யிழத கணின ெப  

வதின  வாழிய 
நீேய வடாஅ 

 வாழி 
வன 

ென வமண லகைற 
மன 

யட மகளி தடைழ இய  5 

மரெசல மிதித மாஅ ேபால 

றல மடபி  ணீஇ வைழ 
 ணீஇய வைழ 

ெநநில யாஅ ெமாறி நனக  
பஞிமி க களிேற ேதாழி 
பஞிமி 

ம கத டல ெநேவ 10 

[சீ]மி க றபர ற 

தவ பாய செக ெநவைர  

யிறீ ைபன யீரணி ெபாலித  
தண கநீ ெசணிய சிற 
ெவாெச 

தாபா ராய கால ளா  15 

வீகிைற பணேதா ெணகிழ ேசநா  
டெசய ெபாபிணி னிந 

டர னிந 
பிேச ைறந  ெசற வாேற. 
பிெச ைறந 
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AN 59 Maturai Marutaṉ Iḷanākaṉ (C2+3: Maturai Iḷanākaṉār) 

What is spoken by the confidante to HER who has undergone changes [in 
the time of separation]. 

taṇ kayatt’ amaṉṟa vaṇṭu paṭu tuṇai malar+ 
+ayatt’  

perum takai ~iḻanta kaṇṇiṉai peritum  

varuntiṉai vāḻiyar nīyē vaṭāatu 
vāḻi 

vaḷ puṉal toḻuṉai vari maṇal akal tuṟai 
maṇ 
~aṇṭar makaḷir taṇ taḻai ~uṭīiyar  5 

maram cela mititta māal pōla+  

pul talai maṭa+ piṭi ~uṇīi varum kuḻai 
~uṇīiya ~am 

neṭu nilai yāam oṟṟi naṉai kavuḷ  
paṭi ñimiṟu kaṭiyum kaḷiṟṟē tōḻi 
paṭu 
cūr maruṅk’ aṟutta cuṭar ilai neṭu vēl  10 

c[ī]r miku murukaṉ taṇ paraṅkuṉṟattu  

antuvaṉ pāṭiya cantu keḻu neṭu varai  

~iṉ tīm paim cuṉai ~[ī]r aṇi+ polinta  
taṇ naṟum kaḻunīr+ ceṇ221 +iyal ciṟu puṟam 
~oḷ cem 
tām pārāṭṭiya kālaiyum uḷḷār  15 

vīṅk’ iṟai+ paṇai+ tōḷ nekiḻa+ cēy nāṭṭu  

arum  ceyal poruḷ piṇi muṉṉi nam 
 curam 

pirintu  cēṇ uṟainar ceṉṟa ~āṟē  ceṉṟ’ 
 

                                                
221 The word ceṇ is an isolated occurrence, glossed by the old commentary as 

koṇṭai, one of the hair styles, which might be a pending coil, judging by the 
context of this poem, where we expect flower-adorned hair to hang down to the 
small of HER back. 
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•1a தகய NL, C1+4+5+7+9, RK; தணய C2+3+9v; தபக C7 
•1c வப NL, C1+5+7+9, RK; வ‡‡ C2; வ C3 
#•2b யிழத C2+3+5+7, RK; யிழகC1; யிழ NL; யிக C9 
•3b வாழிய NL, C1+5+7+9, RK; வாழி C2+3 
•4a வன NL, C1+5+7+9, RK; மன C2+3 
•4b ென NL, C1+2+3+5+7+9; ெைந RK, VP, ER 
#•4c வமண C2+3+7v+9; வரமண NL, C1; வாமண C5+7+9v, RK, VP, 
ER 

•5dஇய NL, C1+2+3+5+7+9, Pēr.(Ka), RK; இய Pēr.(T) 
•7cd ணீஇ வைழ C1; ணீ வைழ NL; ணீஇ வைழ 
C5+7+9; ணீஇ யைழ C5v; ணீஇய வைழ C2+3, RKv; ணீஇய 

ரைழ C7v, RK, VP, ER 
#•9a பஞிமி C5+7, RK; பஞமி NL, C1+9; பஞிமி C2+3+9v, 
RKv; பமிஞி C7v; பமிளி C4222 

Ɛ•9c களிேற em.223; களிேற NL, C1+2+3+4+5+7+9, RK 
##•11a சீமி C5+7, RKv; சிமி C1+2+3+9; ச‡‡மி NL; சினமி C7v, 
RK, VP, ER 

•12c செக NL, C1+2+3+5+7+9, RK; செச C7v 

                                                
222 The word miḷiṟu, “bear”, does exist, though it is not attested in the corpus, but 

anyway it would not make sense in the given context. 
223 With the unequivocal reading kaḷiṟē, syntax poses problems in line 9, where we 

expect to see the main predicate of the sentence ending with ceṉṟa-v-āṟē at the 
end.  The commentator suggests to read kaḷiṟu as the subject of an unmarked 
locative phrase: “there is an elephant bull on the way...“ (paṭukiṟa ñimiṟṟaik 
kaṭiyum kaḷiṟē [kaṇa]var ceṉṟa ~āṟṟiṉ; kāṇavar itu kaṇṭu varuvar eṉṟ’ 
āṟṟuvittāḷ: “the elephant bull who chases away the bees that descend [upon him 
is] on the way the husband has gone; seeing this the husband will come [back], 
thus she (the confidante) encouraged”). JB suggests a different solution by 
taking kaṭiyum not as a peyareccam but as a habitual future: “the elephant bull 
chases away the bees on the way he has gone”.  However, I opt for a third 
solution which entails an emendation into kaḷiṟṟē (“it is the elephant’s bulls, the 
way he has gone”), because I see here an echo of a Kuṟuntokai poem with a 
matching construction – conscious, since AN 59 is, as is well known from its 
reference to the Paripāṭal, is a late poem – namely KT 37.2-4: piṭi paci kaḷaiiya 
perum kai vēḻam | meṉ ciṉai yāam piḷakkum | aṉpiṉa tōḻiyavar ceṉṟa vāṟē, “The 
path he went, friend, is one of lovers | where the tender-twigged Yām tree is 
pierced | by the elephant bull to remove the hunger of [his] female”. 
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#•13c யீரணி C2+3+7+9c, RK; யிரணி NL, C1; யிர___ C9; 
யீC4+7v, RKv 

•14a தண NL, C1+5+7+9, RK; ெவாெச C2+3+9v 
•17a டெசய NL, C1+5+7+9, RK; டர C2+3+7v+9v 
#•17c னிந C1+7+9; னிந NL, C7v+9v, RK, VP, ER; 
னனிந C2+3 

•18ab பிேச ைறந NL, C1+5+7+9, RK; பிெச ைறந 
C2+3 

cool tank-  been-thickly-grown- bee happen- match- blossom 
water-  

big fitting lost- eye-you big-itum 

you-suffered may-live youē north-it 
live(sub.) 

liberal flood Toḻuṉai line sand widen- ghat 
earth 
herdsmen(h.) women cool foliage put-on(inf.) 5 

tree go(inf.) trampled- Māl be-similar(inf.) 

ruddy head youthful she-elephant  eaten coming- sprout 
 eat(inf.) pretty 

long stand Yām-tree pressed be-wet- cheek 
settle- bee chasing-away- elephant-bullē friend 
happen- 
demon side cut-off(p.)- glow leaf long spear 10 

excellence be-much- Murukaṉ cool Paraṅkuṉṟam- 

Antuvaṉ sung- sandal-tree have- long mountain 

pleasing sweet fresh mountain-pool wetness adornment flourished- 
cool fragrant water-lily coil move-forward- little back 
bright red 
self(pl.) praised- timeum remember-not-he(h.) 15 

swell- joint bamboo shoulder be-emaciated(inf.) distance land- 

difficult making wealth fetter thought-of us- 
desert 

separated  distance stay-he(h.) gone- wayē. 
 gone 
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strand 1: 

You with eyes that have lost [their] great quality 
of matched blossoms sought out by bees, grown thick in the cool tank, 
you have suffered greatly, may you live, you.  

Does it belong to the elephant bull, friend, that chases away bees settling 
 on [its] wet cheeks, as it presses down the long-standing Yām tree 
 with coming sprouts, eating with [its] ruddy-headed youthful cows, 
 like Māl who trampled down the tree so that it gave way, 
 so that the cowherd women could put on the cool foliage, 
 on the wide ghat with lined sands of the Toruṉai river with unending 
 floods, in the North, 
– the way gone by him who stays far away, having separated 
from us, thinking, enthralled, of the wealth that is difficult to make 
in a distant land, so that [your] bamboo shoulders with bulging joints are 

emaciated, 

he who does not remember all the times he praised 
the small of [your] back on which [your hair] knot moves with cool fragrant 

water lilies 
 that flourished, adorned by the wetness of the pleasing, sweet, fresh pools 
 on the sandal-grown long mountain sung [about] by Antuvaṉ 
 on excellent Murukaṉ’s cool Paraṅkuṉṟam, 
 [his] long spear with a glowing leaf[-shaped tip] that cut open  
  the side of the demon. 
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strand 2: 

You with eyes that have lost [their] great quality 
of matched blossoms with bees, grown thick in the cool water, 
you have suffered greatly, may you live, you.  

Does it belong to the elephant bull, friend, that chases away bees  
 that come down on [its] wet cheeks, as it presses down the long-standing  
 Yām tree with pretty sprouts,  
 so that [its] ruddy-headed youthful cows may eat, 
 like Māl who trampled down the tree so that it gave way, 
 so that the cowherd women could put on the cool foliage, 
 on the wide ghat with lined sands of the Toruṉai river with earthy floods, 
 in the North, 

– the way gone by him who stays away, having separated 
from us, thinking, enthralled, of the wealth in the difficult desert 
in a distant land, so that [your] bamboo shoulders with bulging joints are 

emaciated, 

he who does not remember all the times he praised 
the small of [your] back on which [your hair] knot moves with bright red 

water lilies 
 that flourished, adorned with the wetness of pleasing, sweet, fresh pools 
 on the sandal-grown long mountain sung [about] by Antuvaṉ 
 on excellent Murukaṉ’s cool Paraṅkuṉṟam, 
 [his] long spear with a glowing leaf[-shaped tip] that cut open  
  the side of the demon. 
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AN 60 டவாயி கீரத 

தலமக ேதாழி ெசறிபறிறீஇ வைர கடாய.  

ெபக பரபி ேசயி நக 
ெபகட 

ெகாெதாழி கத ெசேகா லவல 

ெநதிமி ெழிெலா ைவகிய தைத 

ெநாைட ெநலி ர 
ெவேசா 

ெநலிர 
[ற]யில ழத வளி ெசா  5 
றயிைர ெசாத 

ெகாமீ றெயா மக[] ெகா 

திேட ெபாைறய ெ யனெவ 

ெமாெடா ெஞகா தீேமா ெதய 

ைத யீய யமண லைடகைர 
யிட 

ேகாைத யாயெமா வட ைறஇ 10 

ேயாைர யா யநி ெளிெயன 

ெகா சிவேபா காணி ெவேவ 

ெகாற ேசாழ டைத ைவத 

நாத நிதியி ெசறிய 

வக பவ ளறனி யாேய. 15 
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AN 60 Kuṭavāyil Kīrattaṉār 

The confidante informing HIM of [her] confinement [and] urging for 
marriage. 

perum  kaṇ parappiṉ cēy iṟā naṭuṅka+ 
 kaṭal 

koṭum toḻil mukanta cem kōl a+ valai 

neṭum timil toḻiloṭu vaikiya tantaikk’ 

uppu noṭai nelliṉ mūral veḷ cōṟ’ 
ūral 

[a]yilai tuḻanta ~am puḷi+ corintu 5
ayirai corinta 
koḻu mīṉ taṭiyoṭu kuṟu makaḷ koṭukkum 

tiṇ tēr+ poṟaiyaṉ toṇṭi ~aṉṉa ~em 

+oḷ toṭi ñemukkātīmō teyya 

~ūtai  ~īṭṭiya ~uyar maṇal aṭai karai+ 
 ~iṭṭa 

kōtai ~āyamoṭu vaṇṭal taii 10 

~ōrai ~āṭiṉum uyaṅkum niṉ +oḷi ~eṉa+ 

koṉṉum civappōḷ kāṇiṉ vel vēl 

koṟṟa+ cōḻar kuṭantai vaitta 

nāṭu-taru nitiyiṉum ceṟiya 

~arum kaṭi+ paṭukkuvaḷ aṟaṉ il yāyē. 15  



374 Akanāṉūṟu 

•1a ெபக NL, C1; ெபகட C2+3+4+5+7+9, G2, RK, VP, ER; 

ெபக G1  

•1cd ேசயி நக C1+2+3+5+7+9, G1+2, RK; ேசயி னக SS  

•2a ெகாெதாழி C1+2+3+7v, RK; ெகாெதாழி NL, C9, G1+2; 

ெகாகழி C5+7224 

•2cd ெசேகா லவல NL, C1+2+3+7v+9, G1+2, RK; ெசேக ழவல 

C5+7  
#•4a ெநாைட NL, C1+5+7+9, G1+2, RK; ைடெநாைட C2+3+9  

•4b-d ெநலி ர ெவேசா NL, C1+7v, RK; ெநலி ற 

ெவேசா C2+5+7+9v; ெநலி ர ெவேசா C3+9, G1+2  

##•5a றயில C7, RK; ைறயில NL, C1+9, G1+2; றயிைர C5+7+9v, RKv, 

SAv; றயிைர C2+3 

#•5c வளி C2+3+5+7+9v, RK; வழி NL, C1, G1+2; ழி C9  

•5d ெசா NL, C1+5+7+9, G1+2, RK; ெசாத C2+3  

•6a ெகாமீ NL, C2+3+5+7+9v, RK; ெகாமீ‡ C1; ெகா_மீ C9; 

ெகாமீ G1+2  

#•6c மக C2+3+5v+7v+9v, RK; மக NL, C1+5+7+9, G1+2 

•8b ெஞகா NL, C1+2+3+5+7+9, G1+2, RK; ெஞகா RKv, SAv 

•9bc யீய யமண NL, C1+5+7+9, G1+2, RK; யிட யமண 

C2+3+9v; யிைடய ைடமண C7v, EC  

#•10d ைறஇ NL, C1+5+7+9, G1+2, RK; ைற C2+3 

•12a ெகா C1+2+3+7v, G1+2, RK; ெகா NL, C9; க 

C5+7+9v  

                                                
224 koṭum kaḻi: actually this variant is preferable by far, since it seems redundant to 

have toḻil in two subsequent lines. Though it is attested only by one late paper 
manuscript, TVG agreed to put it into the text. If this seems too risky, we have 
to solve the problem of how to construe koṭun toḻil mukanta. toḻil is probably not 
to be taken as a direct object. Actually, once again, infinitive or no, the natural 
direct object is cēyiṟā. So we could connect it with valai, “the nets, that had 
drawn [according to their] cruel task”. AD suggests to connect in a different 
way: mukanta ... vaikiya tantai “father ... [and] who has drawn [the fish] with 
great labour (efforts)”. 
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•13b ேசாழ NL, C1+2+3+5+7+9, Pēr., G1+2, RK; ேசாழ EC 

#•15c ளறனி C2+5+7+9, G1+2, RK; னறனி C3; ளறனி NL, C1 

big area ~expanseiṉ red prawn shiver(inf.) 
sea 

cruel task drawn- straight rod pretty net 

long boat task-with been-kept- father(dat.) 

salt price paddyiṉ milk  white cooked-rice 
oozing 

Ayilai-fish stirred- pretty tamarind poured-forth  5 
Ayirai-fish poured-forth- 
rich fish flesh-with short daughter giving- 

firm chariot Poṟaiyaṉ Toṇṭi like our- 

bright bracelet press-not(ipt.)ōteyya225 

cold-wind amassed- high sand settle- shore 
put(p.)- 

garland attendant-with play knitted 10 

play play-if-even becoming-weak- your- brightnesssay 

stammering-/koṉṉum(?)226 become-red-she see-if overcome- spear 

victory Cōḻa(h.) Kuṭantai put- 

search- give- hoardiṉum be-tight(inf.) 

difficult protection make-happen-she duty-not my-motherē. 15  

                                                
225 The verbal root ñemukku seems to be attested just here and in PN 337.22, there 

(like ñemuṅku in most cases) in a context of breasts to be squeezed. 
226 koṉṉum: morphologically this form can be explained perfectly well as a 

peyareccam of the root koṉṉu “to stammer” (DEDR 2043), but unfortunately 
this verb is not attested elsewhere in Caṅkam literature. So, we might have to 
analyse with the old commentary, followed by AD as koṉ (the particle)in its 
meaning futility plus an -um of completeness: “completely without reason”. 



376 Akanāṉūṟu 

Please, don’t you227 press our [girl with] bright bracelets, 

[beautiful] as Toṇṭi of Poṟaiyaṉ with a sturdy chariot, 
 where the little daughter gives, along with the flesh of fat fish, 

tooth-white228 cooked rice from paddy, for which the price had been salt,  
 pouring forth nice curry stirred with Ayilai fish229, 
 to [her] father who had been kept back by [his] tasks in the long boat 
 with pretty nets [and] straight staffs drawn from the winding backwaters 
 while the red prawns were shivering in the expanse of the great area  
 [of water]. 

When seeing her turn red, stammering conspicuously(?)230 
about you, becoming weak, even when she is playing the Ōrai 
[and] doing the Vaṇṭal together with [her] garlanded companions  
on the shore set with high sand [dunes] that were amassed by the cold wind, 

my virtueless mother has set up heavy protection, 
so that it is tighter than [that of] the exactly measured [treasure] hoard  
kept in Kuṭantai by the victorious Cōḻa king with a victorious spear. 

A.D. 
11f. When seeing her turn red without reason, 
 saying: “though you were playing the Ōrai ..., your light has faded”, 

                                                
227 ñemukkātīmō teyya: here the marking might be read as for a polite but 

determined imperative (-ō as particle of politeness and teyya as particle of 
admonition). 

228 Here TVG explains mūral as “tooth”, probably interpreting with the DEDR 
5014 mūral as a contracted form of muṟuval (“smile”), which seems to work 
with the only two further Caṅkam parallels (AN 390.15 and KT 286.5). 

229 Here probably puḷi, literally "sourness", refers to a sauce the girl has cooked (cf. 
KT 167.4), and the fish is not stirring in the curry, but has been cooked in it. 

230 oḷiyeṉa does not occur elsewhere and should be interpreted as an adverb rather 
than an ideophone (like taṇṇeṉa or valleṉa). 



 Kaḷiṟṟiyāṉainirai 377 

strand 2, l. 1-8: 

Please, don’t you press our [girl with] bright bracelets, 
[beautiful] as Toṇṭi of Poṟaiyaṉ with firm chariots, 
 where the little daughter gives, along with the flesh of fat fish 
 on which is poured nice curry stirred with Ayirai fish, 
 oozing cooked rice from paddy, for which the price was salt, 
 to [her] father who had been kept back by [his] tasks in the long boat 
 with pretty nets [and] straight staffs drawn from the winding backwaters 
 while the red prawns were shivering in the expanse of the great sea. 

 
 
 
 



378 Akanāṉūṟu 

AN 61 NL, C1+7+9v, RK: மால || C2+3+9: not transmitted 

தலமக [C2+3+7v+9v, RK: ெபாவயி] பிய ேவபட தல-

மக ேதாழி ெசாலிய. 

ேநாே மற தாேம ற 

ேகாற விளியாபிறெகாளவிளிேதாெரன 
தாவல  பப ேசல படேதா 
தாவள 

நாளிைழ ெநவ ேநாகி ேநாழ 
ெநைர  

தாழ வாழி ேதாழி தாழாஅ 5 

ெமன சில கெமா ைபகா 

வமர ேஞா வசில ெகாளீஇ 
வசில 

யநிற ததிய வபின பலட 

னண யான ெவேகா ெகா 

நறெநாைட ெநலி மகி ழய 10 

கழன தித கவ ேகாமா 

மழல வணகிய மாவ லி 
வாமா 

விழைட விசீ ேவகட ெபறி 

பழவ ராதேலா வேத  
அ 

ழற திணிேதா ெணேவ ளாவி 15 

ெபாைட ெநநக  ெபாதினி 
யனநி 

 ெபாளி 

ெேக வனல ெபாலித 

 க  ெபாத  மறேத. 
 ெபாத 
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AN 61 NL, C1+7+9v, RK: Māmūlaṉār || C2+3+9: not transmitted 

What is spoken by the confidante to HER who has undergone changes when 
HE separates. 

nōṟṟōr maṉṟa tāmē kūṟṟam 

kōḷ uṟa viḷiyār piṟar koḷa viḷintōr eṉa+ 

tāḷ  valam paṭuppa+ cēṇ pulam paṭarntōr 
 vaḷam 

nāḷ iḻai neṭum  cuvar nōkki nōy uḻant’ 
 curai 

āḻal vāḻi tōḻi tāḻāat’ 5 

urum eṉa+ cilaikkum ūkkamoṭu paim kāl 

vari maral nōṉ ñāṇ val  cilai+ koḷīi 
vaḷ 

~aru niṟatt’ aḻuttiya ~a[m]piṉar palar uṭaṉ 

aṇṇal yāṉai veḷ kōṭu koṇṭu 

naṟavu noṭai nelliṉ nāḷ makiḻ ayarum 10 

kaḻal puṉai t[i]runt’ aṭi+ kaḷvar kōmāṉ 

maḻapulam vaṇakkiya  mā vaḷ pulli 
 vā māṇ 

viḻav’ uṭai viḻu+ cīr vēṅkaṭam peṟiṉum 

paḻakuvar ātalō ~aritē muṉātu 
muṉāatu 

muḻav’ uṟaḻ tiṇi tōḷ neṭu vēḷ231 āvi 15 

poṉ +uṭai neṭu nakar+  potiṉi ~aṉṉa niṉ 
 potuḷi 

oḷ kēḻ vaṉam mulai+ polinta 

nuṇ pūṇ ākam porutal maṟantē. 
poruntutal 

 

                                                
231 Here the attribute neṭu makes one wonder yet again whether the phrase should 

be emended into neṭu vēl. 



380 Akanāṉūṟu 

#•2a ேகாற NL, C1+4+5+7+9, RK; ேகாளற C2+3+9v 

•3a தாவல NL, C1+7+9, Nacc., RK; தாவள C2+3 

•4b ெநவ NL, C1+7+9, Nacc., RK; ெநைர C2+3+9v232 

#•4d ேநாழ NL, C1+5c+9, RK; ேநாகிழ C5+7; ழ C2+3 

•5d தாழாஅ NL, C1+2+3+5+7+9; தாழா Nacc., RK, VP, ER 

•7ab வமர ேஞா NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(Ka), RKv; வமா 

ேஞா Nacc.(T+P), RK, VP, ER 

•7c வசில NL, C1+5+7+9, Nacc.(Pv), RK; வசில C2+3+7v+9v; 

வாசில C9v, Nacc., RKv 

•8a யநிற NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(P+Ka), RK; யநிற C9v, 

Nacc.(T) 
#•8c வபின C2+3+5v+7v+9v, RK; வபின NL, C1+5+7+9 

$•9ab னண யான NL, C2+3+5+7+9, RK; னணலியான C1 

##•11b தித C5+7+9, RK; தத NL, C1; திதட C2+3 

•11c கவ NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK, VP; கானவ Nacc.(Pv); 

களவ ER 

•12cd மாவ NL, C1+5+7+9, Nacc., RK; வாமா C2+3+9v 

•14a பழவ NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; பகவ C7v 

•14d  NL, C1+5v+7+9, Nacc.(T+P); அ C2+3+4v+9v, 

Nacc.(Ka), RK, VP, ER;  C5 

•16c ெபாதினி NL, C4+5+7c, Nacc.(P+Ka), RK; ேபாகினி C1+7+9v; 

ெபாளி C2+3+9v; ெபாதிளி C9, Nacc.(T) 

#•18a  C2+3+5+7+9, RK;  NL, C1+9c 

•18c ெபாத NL, C1+5+7+9; ெபாத C2+3+5v+7v+9v, Nacc., 

RK, VP, ER 
 

                                                
232 Here the reading of cuvar or curai has a bearing on the interpretation of iḻai in 

4a: in the first case it has to be read as a verbal root (“to make”) and in the 
second as the noun (“jewel”). 
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done-penance-they(h.)maṉṟa self(pl.)ē Death 

taking have(inf.) perish-not-they(h.) other(h.) take(inf.) perished-
they(h.) say(inf.) 

effort strength make-happen(inf.) distance field set-out-they(h.) 
affluence 

day make- long wall  looked-at pain borne 
jewel ferrule

don’t-be-overwhelmed live(sub.) friend hang-down-not 5 

thunder say(inf.) resounding- zeal-with fresh leg 

line bowstring-hemp endure- string strong bow made-take 
generous 

difficult vital-spot- pressed- arrow-they(h.) many(h.) together 

majesty elephant white tusk taken 

toddy sale paddyiṉ day delight being-engaged- 10 

anklet decorate- be-perfect- foot robber(h.) king 

Maḻa-region made-bow- big generous Pulli 
leaping be-glorious- 

festival possess- excellent excellence Vēṅkaṭam obtain-if-even 

familiar-with-they(h.) becomingō difficultē front-it 

drum be-close- firmness shoulder long ruler Āvi 15 

gold possess- long city Potiṉi like your- 
Potuḷi 

bright lustre beautiful breast flourished- 

fine ornament bosom dashing forgottenē. 
coming-together 

 



382 Akanāṉūṟu 

strand 1: 

He who set out for distant parts so as to put [his] strength into the effort, 
 thinking, “they have done penance indeed, those who don’t perish  
 when taken by Death [but] who come to an end  
 when they take up [the cause of] others”, 
looking at the long wall where you make daily [signs for him],  

suffering pain, 
don’t be overwhelmed, oh friend. 

Even if he were to obtain Vēṅkaṭam of high excellence with the feasts 
of greatly liberal Pulli, the king of thieves with perfect 
feet adorned with anklets, who made the Maḻa region bow [to him], 
 where those with arrows that plunged into vital spots difficult [to hit], 
 putting on [their] strong bows the sturdy strings of green-stalked striped  
 bow hemp, with a zeal that resounds like undiminished thunder, 
 take the white tusks of majestic elephants 
 [and] engage in daily delight with paddy as the price for toddy, 

as for his becoming familiar [there], that would be difficult, 
– forgetting how he dashed against [your] bosom with fine ornaments 
on which flourish your bright, lustrous, beautiful breasts, 
 like Potiṉi, in front, the gold-embossed long city  
 of Āvi, the longtime ruler with drum-like firm shoulders. 
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strand 2: 

He who set out for distant parts so as to produce affluence by effort, 
 thinking, “penance have they done indeed, those who don’t perish 
  when taken by Death [but] who come to an end  
 when they take up [the cause of] others”, 
looking at the broad ferrules of [your] gems daily233, suffering pain, 
don’t be overwhelmed, oh friend. 

Even if he were to obtain Vēṅkaṭam of high excellence with the feasts 
of leaping, glorious Pulli, king of robbers, [their] perfect feet  
decorated with anklets, who made the Maḻa region bow [to him], 
 where those with arrows that plunged into vital spots difficult [to hit], 
 putting on [their] generous bows the sturdy strings of green-stalked  
 striped bow hemp, with a zeal that resounds like thunder undiminished, 
 take the white tusks of majestic elephants 
 [and] engage in daily delight with paddy as the price for toddy, 

as for his becoming familiar [there], that would be difficult, 
– forgetting how he was fitted against [your] bosom with fine ornaments 
on which flourish your bright, lustrous, beautiful breasts, 
 like Potuḷi, in front, the gold-embossed long city  
 of Āvi, the longtime ruler with drum-like firm shoulders. 
 
 
 
 

                                                
233 This reading too is perfectly sensible since SHE cannot wear jewels as long as 

HE is away, 



384 Akanāṉūṟu 

AN 62 பரண 

அலறிபழி (C7v, RKv: படழித; C2+3+9v: ப மீ) 

தலமக [C3+7v+9v, RK: ற]ெனசி ெசாலிய. 

அயவள பசா தி னன 

நைகெபாலி தில ெமயிெக வவா 

யாக தபிய லய  பணேதா 
லய 

மாதா வள  மலபிண தன 
 மலபிண தன 

வாயித மைழக மாஅ ேயாெளா 5 
மாயித 

ேப மறியா மைறயைம ணசி 

ச யி  ண[வி]மி[] திைசப 
 ணபி 

காத காெபா நாெசல கைமயி 

கன மலித காவிய ேபயா 
காவி ேபயா 

ெநழி நீத மந ேபால 10
ம[ந] 

நகஞ தீர யகி ெநந 

லாக மைடத ேதாேள ெவேவ 

களிெக தான ெபாைறய ெகாலி 

ெயாளிநீ ரக வியலக ெபாப 

கட ெளதிய பாைவயி 15 
மடவ 

மாட மாஅ ேயாேள. 
மடவதி 
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AN 62 Paraṇar 

What is spoken to [his] heart by HIM who returns when led astray by a 
wrong sign. 

ayattu vaḷar pañcāy muruntiṉ aṉṉa 

nakai+ polint’ ilaṅkum eyiṟu keḻu tuvar vāy 

ākatt’ arumpiya mulaiyaḷ paṇai+ tōḷ 
mulaiya 

mā+ tāḷ kuvaḷai malar piṇaittaṉṉa 
piṇaintaṉṉa 

~āy itaḻ maḻai+ kaṇ māayōḷoṭu 5 
mā~ 

pēyum aṟiyā maṟai ~amai puṇarcci 

pūcal tuṭiyiṉ puṇarv’[i]mirnt’ icaippa+ 
puṇarpu pirint’ 

kāynta kāppoṭu nām celaṟk’ arumaiyiṉ 

kaṭum puṉal malinta kāviriya pēr(i) yāṟṟu 
kāviri+ pēr 

neṭum cuḻi nīttam maṇṇunaḷ  pōla 10
maṇṇu[n]ar

naṭuṅk’ añar tīra muyaṅki nerunal 

ākam aṭaitantōḷē vel vēl 

kaḷiṟu keḻu tāṉai+ poṟaiyaṉ kolli 

~oḷiṟu nīr aṭukkattu viyal akam poṟpa+ 

kaṭavuḷ eḻutiya pāvaiyiṉ 15 
maṭavatu  māṇṭa māayōḷē. 
maṭavatiṉ 
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•1b பசா NL, C1+2+3+5+7; ைபசா C9, Nacc., RK, VP, ER 

#•2c ெமயிெக C2+3+5+7+9, RK; ெமபிெக NL, C1 

•3c லய C1+5+7+9, Nacc., RK; லய C2+3 

$•3d பணேதா C2+5+7, Nacc., RK; பணேதா NL, C1+9; 

பணேதா C3 

•4c மலபிண NL, C1+5+7+9, Nacc., RK; மலபிண C2+3 

•5a வாயித NL, C1+5+7+9, RKv; மாயித C2+3+5v+7v+9c, Nacc., RK, 

VP, ER 
#•5cd மாஅ ேயாெளா C1+5+7+9, RK; மாயஅ ேயாெளா NL; 

மாேயாெளா C2+3 

#•7a ச C2+3+5+7+9v, RK; ச NL, C1+9 

#•7c ணவிமி C5+7; ணமி NL, C1+9; ணபி 

C2+3+7v+9v, VP, ER; ணபி C4+7v, Nacc., RK 

$•7d திைசப NL, C1+5+7+9, Nacc., RK; திைசப C2+3 

•8ab காத காெபா NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(T); கரத 

காெபா C7v; கரத கரெபா Nacc.(Ka), RK, VP, ER 

•9c காவிய NL, C1+9; காவி C2+3+5+7+9c, Nacc., RK, VP, ER 

$•9d ேபயா NL, C1+7+9, Nacc.(Ka){TP 118}, RK; ேபயா 

C2+3+5, Nacc.(T+Ka){TP 102} 
#•10c மந C1+5+7+9v, Nacc.(T+Ka){TP 102}, RKv; மநீ 

C4+7v, Nacc.(Ka){TP 118}, RK; மன C2+3+9 

##•11ab நகஞ தீர C9, RK; ேபதீC1; நகஞேப தீர NL; 

நகஞ தீர C5+7; நகஞ ெபதிர C5v+7v, Nacc.; ந 

சதி C2+3; நக சாதீர C9v 

#•12b மைடத C2+3+5+7+9, RK; மைடச NL, C1; ேபாத Nacc.(T) 

•12d ெவேவ C1+2+5+7+9v, Nacc., RK; ெவேவ NL; ெவேவ C3; 

ெவ C9 

•16a மடவ NL, C1+5+7+9, Nacc., RK; மடவதி C2+3+9v; மட 

C7v 
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water- grow- Pañcāy-grass shootiṉ like 

smile flourished shining- tooth have- coral mouth 

bosom- budded-  breast-she bamboo shoulder 
 breasta 

dark foot water-lily blossom entwined-like 
been-entwined-like 

select- petal rain eye dark-she-with 5 

demonum know-not secret fit- union 

clamour hour-glass-drumiṉ  uniting hummed sound(inf.) 
 united separated 

grown-hot- guard-with we going(dat.) difficultyiṉ 

fierce flood been-much- Kāviria big river- 
Kāviri 

long whirling flood  bathing-she be-similar(inf.)            10 
 bathing-they(h.) 

tremble- grief end(inf.) embraced yesterday 

bosom settled-sheē overcome- spear 

elephant-bull have- army Poṟaiyaṉ Kolli-hill 

brightness water mountain-side- width inside elegantly 

god written- imageiṉ 15 
inexperience-it been-glorious- dark-sheē. 
inexperience-itiṉ 
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strand 1: 

[Our] union 
with the dark one, [her] rain eyes with choice lashes 
like shoots of water-grown Pañcāy grass, 
the coral mouth with shining teeth, blooming into a smile, 
she with breasts that budded on [her] bosom, bamboo shoulders 
like entwined blossoms of dark-stemmed water-lily, 

 bound to secrecy, not [even] known to the pēy234, 
when [it] resounded hummingly, like noisy hour-glass drums,  
 during the coming together [of the village people], 

because of the difficulty of our journeys, with guarding become intense, 
yesterday, embracing [me] to end [her] shivering grief,  
 like one who bathes in the flood with wide eddies  
 of the big Kāviri river abounding in fierce waves, 
she settled on [my] chest, 

– the glorious dark one, innocently, 
like the image drawn elegantly by a god 
on the wide area of the mountainside with bright water 
of Poṟaiyaṉ’s Kolli hill, with an army of elephant bulls 
 [and] a victorious spear. 

                                                
234 In this context there are two possible connotations for pēy.  One is the old one of 

an anonymous group of awe-inspiring spirit forces who inhabit lonely places 
such as mountains, and in this case it would mean that the couple managed to 
find a really secret sport (cf. AN 92.8 mantiyum aṟiyā maram payil iṟumpiṉ, “in 
a thicket rustling with trees not even known to the she-monkey”).  The other 
possible connotation is that of pēy as an attribute of the pēy aramakaḷir, the 
frightful female spirits that watch over oaths.  In this case the relationship would 
be so fresh that not even the oath (the solemn promise of marriage after kaḷavu) 
has taken place. 



 Kaḷiṟṟiyāṉainirai 389 

strand 2, l. 1-12c: 

[Our] union 
with the dark one, [her] rain eyes with dark lashes 
like shoots of water-grown Pañcāy grass, 
the coral mouth with shining teeth, blooming into a smile, 
with breasts that have budded on [her] bosom, bamboo shoulders 
like entwined blossoms of dark-stemmed water-lily, 

 bound to secrecy, not [even] known to the pēy, 
when [it] resounded like noisy hour-glass drums,  

in the comings [and] goings [of the village people], 

because of the difficulty of our journey, with guarding become intense, 
yesterday, embracing [me] to end [her] shivering grief,  
 like those who bathe in the flood with wide eddies  
 of the big Kāviri river abounding in fierce waves, 
she settled on [my] chest, 
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AN 63 க கணல (C3+7v: கணபாள; C2: 

கணபா) 

ணடேபாக ெசவிலி ெசாலிய.(C2+3+7v+9v, RK: தலமக 

ணட ெசல ெசவிலி தமக ெசாலிய.) 

ேகளா வாழிேயா மகளநிேழி 

திநக வைரபக லப வவெ 

ெபமல யிற ேநாேவ ேவ 
யிறத 

கக யான ெநைக ேசதி 

டதா ைதத ெபாலெக ழி 5 

ெபல விய விெவயி ெலறிப 

கதா மிடற ெச ேசவ 
ெச 

சி ெபைடெயா ைட மாக 

ணவர தந கான நீதி 

ககா  கண ெசவிசா 10
ககா த கண 

மநிைற ைபத ர பலட 

கறைவ தத கக மறவ 
ககா 

கெல சீ ெரலி னைசஇ 

வா ெப ெசகா 
ரைப 

ெசர 

மடமயி லனெவ னைடெமலி ேபைத 15 

ேதாண யாக யிற சா 

ேவட கவ விசி கக 

ேசேகா ளைற தைம 

ேகவ ெகாெலன  கெம ெனேச. 
 கலிெம 
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AN 63 Karuvūrk Kaṇṇampullaṉār (C3+7v: Kaṇṇampāḷaṉār; C2: 
Kaṇṇampāṉār) 

What is spoken by the foster mother, when [SHE] had united [and] gone 
together with [HIM]. 
(C2+3+7v+9v, RK: What is spoken to her own daughter by the foster 
mother, when [SHE] had united [and] gone together with HIM.) 

kēḷāy vāḻiyō makaḷai niṉ tōḻi  

tiru nakar varaipp’ akam pulampa ~avaṉoṭu 

peru malai ~iṟantu nōvēṉ nōval 
~iṟantatu 

kaṭum kaṇ yāṉai neṭum kai cērtti 

muṭaṅku tāḷ utaitta polam keḻu pūḻi 5 

perum pular viṭiyal virintu veyil eṟippa+ 

karum tār miṭaṟṟa ce+ pūḻ+ cēval 
cem 

ciṟu pul peṭaiyoṭu kuṭaiyum āṅkaṇ 

añcu-vara+ takuna kāṉam nīnti+ 

kaṉṟu kāṇātu puṉkaṇṇa cevi cāyttu 10
kāṇāta 

maṉṟu niṟai paital kūra+ pala ~uṭaṉ 

kaṟavai tanta kaṭum kaṇ maṟavar 
kāl 

kalleṉ cīṟ’ ūr elliṉ acaii 

mutu vāy+ peṇṭiṉ cetu kāl kurampai 
kural 

maṭam mayil aṉṉa +eṉ naṭai meli pētai 15 

tōḷ tuṇai ~āka+ tuyiṟṟa+ tuñcāḷ 

vēṭṭa+ kaḷvar vici ~uṟu kaṭum kaṇ 

cē+ kōḷ aṟaiyum taṇṇumai 

kēṭkuvaḷ-kol +eṉa+  kaluḻum eṉ neñcē. 
 kaliḻum 
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[NL photo partly cut off up to line 6c] 

•1bc வாழிேயா மகளநி C1+2+3+4+5+7v+9, Nacc., Nam., RK; வாழி 

மகளெய C7 

•3b யிற C1; யிறத C2+3+5+7+9, Nacc., Nam., RK, VP, ER 

•3cd ேநாேவ ேவ C1+2+3+5+7+9, Nacc.(P+Ka), Nam., RK; ேநாவ 

ேவ Nacc.(T) 

•5c ெபாலெக NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., Nam., RK; லெக RKv 

$•7c ெச NL, C1; ெச C2+3+5+7+9, Nacc., Nam., RK, VP, 

ER 

•9ab ணவரதந NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(P+Ka), Nam., RK; 

ணவ தந C7v; ண வரத C9, Nacc.(T) 

•9d நீதி NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., Nam., RK; நீகி C7v 

•10a-c ககாகண NL, C1, Nacc.(T+P)235; ககா  

கண C5+7+9, Nam., RK; ககாகண VP; 

ககாகண Nacc.(Ka); ககா த கண C2+9v; 

ககா த கண C3 

•11c ர NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., Nam., RK;  C7v, RKv, SAv 

•12c கக NL, C1+5+7+9, Nacc.(T), Nam.; ககா C2+3+7v+9v, 

Nacc.(P+Ka), RK, VP, ER 

•13c ெரலி NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., Nam.(C); ெரலியி Nam(R), RK, 

VP, ER 

#•13d னைசஇ NL, C1+2v+5+7+9, Nacc., Nam., RK; நைசஇ C2; னைரஇ 

C3; யைசஇ C7v, யிைசஇ C7v 

•14ab வா ெப NL, C1+2+3+7+9, Nacc., RK; வா 

ெப C9v, Nam.; கா ெபட C7v; கா ெப RKv, 

SAv 

                                                
235 In this line whichever cīr split we follow we end up with something that is not 

customary in Caṅkam literature, namely the splitting of a word, be it kā-ṇātu/kā-
ṇāta or puṇ-kaṇṇa. 
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•14c ெசகா NL, C1+7+9, Nacc., Nam., RK; ெசர C2+3+9v 

•16a ேதாண NL, C1+5+7+9, Nacc.(P+Ka), Nam., RK; ேதாண 

C2+3, Nacc.(T); ெதாவள C7v 

#•18c தைம C2+3+5+7+9, RK; தைம NL, C1 

•19a ேகவ NL, C1+2+3+5+7+9, Nam.(C); ேகந C7v, Nacc., 

Nam.(R), RK, VP, ER 

•19c கெம NL, C1+5+7+9, Nacc., Nam., RK; கலிெம C2+3 

listen(ipt.) live(sub.)ō daughter-you your- friend 

brilliant mansion limit inside be-lonely(inf.) he-with 

big mountain traversed-it ache-not-I aching 

fierce eye elephant long hand joined 

bend- leg kicked- gold have- dust 5 

big dawn- dawn expanded sunlight shine(inf.) 

black garland necka red quail cock 

little tawny she-bird-with working-through- there 

fear-come(inf.) fit-they(n.pl.) forest swum 

calf see-not sorrow-they(n.pl.) ear bent 10 
see-not- 

village-common be-full- suffering be-abundant(inf.) many(n.pl.) 
together 

milk-cow given- fierce eye bold-they(h.) 
fast leg 

‘kal’-say- little village night rested 

old truth womaṉiṉ get-blunt- leg hut 
ear 

youthful peacock like my- gait be-soft- folly 15 

shoulder companion become(inf.) put-to-sleep(inf.) sleep-not-she 

hunt robber(h.) leather-strap have- fierce/quick eye 
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bull taking beating- Taṇṇumai-drum 

hear-shekol say(inf.)  dimming-  my- heartē. 
 weeping- my- 

Listen, oh daughter, about your friend’s 
traversing the big mountains with him 
so that the brilliant mansion is lonely inside [its] boundaries 
 I don’t ache at all.236 

“Traversing forests fit to make fear arise  
 there, where the male of the red quail, [its] neck with a black garland, 
 together with [its] tawny little female works through 
 the golden dust kicked up by the bent foot 
 of the quick-eyed elephant, joining [also its] long trunk, 
 when the great dawn, break of day expands [and] sunlight shines, 

taking rest at night in the noisy littly villages 
 of the fierce-eyed bold men who bring dairy cows, 
 many together, so that much suffering abounds in the village common, 
 bending the ears of those sorrowful [cows] as they don’t see [their] calves, 
in the blunt-stilted hut of an old truth-[saying] woman, 

will my foolish girl, soft of gait like a youthful peacock, 
when put to sleep, [with him] as a companion for [her] shoulders,  
lie sleepless [and] listen  
 to the Taṇṇumai drum when the hunting robbers 
 beat [it] for the taking of the fierce-eyed bull with leather straps?” 
 – at that thought my heart dims. 

                                                
236 The form nōval in this position possesses a triple ambiguity. I have decided to 

take it as a verbal noun and as the well-established intensifying figura 
etymologica in reverse word order. It can also be understood as an imperfective 
first singular, linked up with the end (“I ache for my heart that dims”), but in 
such a case one would prefer a dative with neñcu. Finally it could also be read as 
a negative imperative addressed to the daughter who is the confidante of the 
eloped girl (“I don’t ache – don’t you feel pain [either]”). 
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strand 2, l. 19: 

 – at that thought my heart weeps. 
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AN 64 (RK: ஆகாகிழாமக) ெவளகணத 

(C2+3: ஆகாகிழாகணத) 

வினறிமீ தலமக ேறபாக (C2+3: வின 

மீவா பாக) ெசாலிய. 

களமிட பாக ளயணி 

லகடபன ளிய கலிமா 

வைகயைமவனபி வநீெதய 

தளபிணியவித தபத ெபவிளி 
ெபவழி 

ையதிலககலில ெநகனி ேநாகா 5 

ெவேவலிளய வீப க 

ெசலநாமயதன மாயி ெபயல 
கதீ வத ெசநில மகி 
ெகநீ 
விெநறி  யீமண வாரண சிதர 
வெநறி 

பாைறற தீற தி 10 

மைடேகாட வண [ன]ேல 
ேல[எ] 

டனிலேவைகயி மடநா தழீஇ 

வயிெபய ெபாதிேசட 

கபயிரல மநிைர த 

மாெடமணிையதியபினிைச 15 

லெகாமால ேகெடா 

கலகினைறேவா ைகய நிலேய. 



 Kaḷiṟṟiyāṉainirai 397 

AN 64 (RK: Ārkkāṭukiḻārmakaṉār) Veḷḷaikkaṇṇattaṉār (C2+3: 
Ārkkāṭukiḻārkaṇṇattaṉār) 

What is spoken to the charioteer by HIM who is returning after completing 
[his] work. 

kaḷaiyum iṭaṉāl pāka ~uḷai ~aṇi 

~ulaku kaṭapp’ aṉṉa puḷ +iyal kali mā 

vakai ~amai vaṉappiṉ vaḷpu nī teriya+ 

taḷavu+ piṇi ~aviḻnta taṇ pata+ peru viḷi 
vaḻi 

~ait’ ilaṅk’ akal ilai ney kaṉi nōṉ kāḻ 5 

vel vēl iḷaiyar vīṅku pari muṭuka+ 

celavu nām ayarntaṉam āyiṉ peyala 
kaṭum tī  varitta cem nilam maruṅkiṉ 
keṭu nīr 
viṭu neṟi ~īr maṇal vāraṇam citara+ vaṭu 
pāmp’ uṟai puṟṟatt’ īrm puṟam kutti 10 

maṇ +uṭai+ kōṭṭa ~aṇṇa[l na]l ēṟ’ 
ē[e]ṟ’ 

uṭaṉ nilai vēṭkaiyiṉ maṭa nāku taḻīi 

~ūr-vayiṉ peyarum poḻutiṉ cērp’ uṭaṉ 

kaṉṟu payir kurala maṉṟu nirai puku-tarum 

ā pūṇ teḷ maṇi ~ait’ iyamp’ iṉ +icai 15 

pulampu koḷ mālai+ kēḷ-toṟum 

kalaṅkiṉaḷ uṟaivōḷ kaiyaṟu nilaiyē 
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•3d ெதய NL, C1+2+3+4+5+7+9, RK; ெதத C7v, G1+2, RKv 

•4d ெபவிளி C1; ெபவளி G1+2+7v+9, RKv; ெபவழி NL, 

C2+3+5+7+9v, RK, VP, ER; ெபவளி SAv 

#•5a ையதில NL, C1+5+7+9, G1+2, RK; யதில C2+3237 

•6a ெவேவ NL, C1+2+3+5+7+9, RK, VP; ெவேவ ER 

•6b லிளய NL, C1+2+3+5+7v+9, RK; லிளயா C9v; லிலய G1+2; 

லிளய C7 

•8a கதீ NL, C1; கந C9v, G1; கந C9, G2; கநீ C5v+7, RK, 

VP, ER; கநீ C5; ெகநீ C2+3+9v 

•9a விெநறி NL, C1+5+7+9, G1+2, RK; வெநறி C2+3+9v 

•9c வாரண NL, C1+2+5+7+9, G1+2, RK, VP; வாமண C3+9v 

$•9d சிதர NL, C1+9, G1; சிதர C3+5+7+9v, RK, VP; ‡‡‡‡‡ C2; சிக G2 

##•11cdf. வணனேல | டனில (டநில) C5+7()+7v+9v; 

வணேல | டனில C1; வணேல | டநில NL; வணலேல | 

‡டனில G1; வணலேல | டனில C9, G2; வணேல | டனில C2+3; 

வணேலஎ | டனில RK, VP, ER238 

#•13a வயி C3+5+7+9v, RK; வதியி NL, C1+9, G1+2; வனயி 

C2 

•13d ேசட NL, C1+2+3+5+7+9, G1+2, RK; ேசட C7v; ேசா 

SAv 

Ɛ•14c மநிைர em.239; மநிைற NL, C1+2+3+4+5+7+9, G1+2, RK, 

VP, ER 

•15cd ையதியபினிைச NL, C1+2+3+5+7+9, G1+2, RK; ையதிய 

கினிைச RKv, SAv 

                                                
237 In cases like this we might nevertheless consider the possibility of aytu for aitu. 
238 Here is one of the typical cases where the text transmitted by the palm-leaves is 

hypometrical, and the paper manuscripts and editions part way in suggesting 
remedies, one by inserting the formulaic adjective nal, the other by using the 
metrically lenghtened form ēeṟu. 

239 Cf. the same emendation in AN 14.11. 
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$•15d பினிைச C1+5+7+9, G1+2, RK; பினிைச C2+3 

$•16a லெகா C1+2+3+5+7+9, RK; லபெகா G2; 

லெகா G1 

$•16b மால NL, C1+3+5+9, G1+2, RK; மால C7, C2 

removing- placeāl charioteer(voc.) mane adorn- 

world passing-over like bird nature temperament horse 

manner be-fit- beautyiṉ rein you understand(inf.) 

golden-jasmine fetter opened- cool proper-consistency big sound 
way 

wonder-it shine- widen- leaf oil melt- endure- core 5 

be-victorious- spear youth-they(h.) swell- motion advance(inf.) 

going we we-immersed if raina 
quick fire drawn- red ground sideiṉ 
get-lost- water 
let- path wet sand fowl scatter(inf.) 
injury 
snake stay- anthill- wet back pierced 10 

earth possess- horna majesty good  bull 
 

together stand desireiṉ inexperience youth embraced 

village(loc.) moving- timeiṉ joined together 

calf call- voice-they(n.pl.) cow-shed herd enter- giving- 

cow put-on- clear- bell wonder-it sound- pleasant sound 15 

loneliness take- evening hear-ever 

she-was-stirred staying-she be-desolate- stateē. 
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[Now is] the occasion indeed, charioteer, [for us] to remove it, 

since you know [how to handle] the reins of a beauty befitting the kind 
of spirited horses, adorned with manes, that move ahead [like] birds  

 as if to cross the world, 
while the youths with victorious spears, [their] enduring cores  
softened by oil, with broad leaf[-shaped tips] shining wonderfully, 

 advance in swelling motion,  
to the great noise of the cool moment when the golden jasmine opens 
  [its] outer petals, 

when we are engaged in going, 
 while wild fowl scatter wet sand on the dissolving path 
 by the side of the red ground lined by the fierce fire of rain,240 

– the helpless condition of her who will remain as one who is perturbed241 
whenever she hears, during lonely evenings, 
the pleasing sound, jingling wonderfully, of the clear bells worn by the cows 
 when the herd enters the shed, [their] voices calling out for the calves, 
 joining together at the time when they return to the village, 
 a youthful cow being embraced, out of desire for togetherness, 
 by the majestic good bull, [his] horns full of earth 
 after piercing the wet exterior of an anthill inhabited by a snake. 

                                                
240 The anonymous reading tī in the first strand, discarded by paper scribes and 

editors, can in fact be understood as an allusion to the lightning that illumines 
the path for instances or, if we think of the traces that heavy rain leaves in the 
sand, as a metaphor for the fierceness of the rain.  

241 kalaṅkiṉaḷ uṟaivōḷ: is the muṟṟeccam here used simply for intensification? 



 Kaḷiṟṟiyāṉainirai 401 

strand 2, l. 4-9: 

on the great way at the cool moment when the golden jasmine opens [its] 
outer petals, 

while the youths with victorious spears, [their] enduring cores  
softened by oil, with broad leaf[-shaped tips] shining wonderfully,  

 advance in swelling motion, 

when we are engaged in going, while it is raining, 
 while wild fowl scatter wet sand on the damaged path 
 by the side of the red ground lined by destructive water, 
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AN 65 மால 

ேவபட தலமக தலமகடேபா (C2+3+5+7, RK: ட-

ேபா) வலிதைம ேதாழி ெசாலிய. 

உன ெகாைகேயா ளகர ைற 

மன ெசா க ெமனஉ 

மீர ேசரா வியபி ெபாெமாழி 

ேசய ெப கைவ  ெமாழிக 
ெகௗைவ 

நாக ணகறிய திய ேசர 5 

பா ெசற பசில ேபால 

வவினி வாழி ேதாழி யவேர 

ெபாம ேலாதி நேமா ேடாரா 

ெசலவய தனரா லிேற மலெதா 
மலெதா 

மாகைழ யிைசத காவா ெர 10
மலகைழ பிைசத 

மீெகா பரதவ ெகாதிமி னளிட 

வாே ண மிைசக டா 

ேமவர ேதா யாய நனதல 
யவ  யான ெவெச றன 
யவ 

க பிழித  சா சிெநறி 15
ெபத 

காமீ  ேகாேட ெதாத 

லாக ெகா மர பணேதா 
ைற த ெகாைம வல 
ைற 
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AN 65 Māmūlaṉār 

What is spoken with force about going away together with HIM to HER 
who had undergone changes. 

uṉṉam koḷkaiyōṭ’ uḷam karant’ uṟaiyum 

aṉṉai collum uykam eṉṉatūum 

īram cērā ~iyalpiṉ poy moḻi+ 

cēriyam peṇṭir kavvaiyum moḻika 
kauvaiyum 

nāṭu kaṇ akaṟṟiya ~utiyañcēral 5 

pāṭi+ ceṉṟa paricilar pōla 

~uva ~iṉi vāḻi tōḻi ~avarē 

pommal ōti nammōṭ’ ōrāṅku+ 

celav’ ayarntaṉarāl iṉṟē malai-toṟu 
malar-toṟu 

māl kaḻai ~icainta  kāl vāy+ kūr eri 10
malar picainta 
mīṉ koḷ paratavar koṭum timil naḷi cuṭar 

vāṉ tōy puṇari-micai+ kaṇṭāṅku 

mēvara+ tōṉṟum yām ~uyar naṉam talai 
~uyaval yāṉai verinu+ ceṉṟaṉṉa 
~uyal val 

kal +ūrp’ iḻi-tarum  pul cāy ciṟu neṟi+ 15
eḻu-tarum 

kāṭu mīkkūṟum kōṭ’ ēnt’ oruttal 

āṟu kaṭi koḷḷum arum curam paṇai+ tōḷ 

nāṟ’  ai+ kūntal kommai vari mulai 
 aim 
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நிைரயித க மகளி  

கய வாெலன வகிய ெசலேவ. 20 

$•1b ெகாைகேயா Nacc.; ெகாைகெயா C5+7, Iḷ., RK 

#•1c ளகர NL, C1+5+7+9, RK; ளகர C2; ளத C3 
#•2cd க ெமனஉ C2+7v, Iḷ.(K), Pēr.(T+Ka), Nacc., RK; க 

ெமன NL, C1+9; வக ெமனஉ C3; க ெவனஉ C5+7, 
Iḷ.(C), Pēr.(P) 

$•3c வியபி Pēr.(Ka), Nacc.(Ka), RK; வியபி NL, C2+3+5+7+9, 

Iḷ.(C), Pēr.(T+P), Nacc.(T+P)242; வியபி Iḷ.(K); வி‡‡‡‡‡ C1 
$•3d ெபாெமாழி NL, C1+2+3+9; ெபாெமாழி C5+7, Iḷ., Pēr., 
Nacc., RK, VP, ER 

•4c கைவ C1, Iḷ.; கைவ NL; ெகௗைவ C2+3+5+7+9v, Pēr., Nacc., 

RK, VP, ER; ___ைவ C9 
$•5a நாக NL, C1+2+3+5+7+9, Iḷ.(C), Nacc.; நாக RK 

#•5bc ணகறிய NL, C1+5+7+9, Nacc., RK; ணறி C2+3 
#•5cd திய ேசர NL, C1+5+7+9, Nacc.(P+Ka), RK; திய ேசர 
C9v; ய C2+3; திய னெசா Nacc.(T) 

•7bc வாழி ேதாழிC1+2+3+5+7+9, Pēr.(P+Ka), Nacc., RK; வாளி ேதாழி 
NL; வாழிெய ெனேச Pēr.(T) 

#•7d யவேர C2+3+7+9, Iḷ.(K), Nacc., RK; ய‡◌ாேர C1; யவாேர NL; யலேர 
C9v; யவேரா Iḷ.(C), Iḷ.(Kv) 

$•8c நேமா C5+7; நெமா Iḷ., Nacc., RK 
$•8d ேடாரா corr.; ெடாரா C5+6, Iḷ., Nacc., RK, VP, ER 

•9a-c ெசலவய தனரா லிேற NL, C1+2+3+5+7+9v, Nacc., RK; 
_____ தனர லிேற C9; ெசலவயதன ராதலி னிேற C9v; 
ெசலவயதனராதலிேற Nacc.(T) [in consequence of this line split T. 
has to put the actual last cīr to the next line] 

                                                
242 Here the unequivocally preserved reading iyalpil suggests an attribute “without 

quality”, but the preceding īram cērā justifies the correction made by 
Irākavaiyaṅkār into the oblique of iyalpu. 
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nirai ~itaḻ uṇ kaṇ makaḷirkk’ 

ariyavāl eṉa ~aḻuṅkiya celavē 20 

•9d மலெதா NL, C1+5+7+9, Iḷ.(K), Nacc., RK; மலெதா C2+3+9v; 
பரெத Iḷ.(C)243 

•10ab மாகைழ யிைசத NL, C1+9; மாகைழ மிைசத C5+7+9v, 
Iḷ.(C), Iḷ.(Kv), Nacc.(T+P); மலகைழ பிைசத C2+3; மாகைழ 

பிைசத Iḷ.(K), Nacc.(Ka), RK, VP, ER 

•10c காவா NL, C1+5+7+9, Nacc., RK; காவா C2+3+9v; 
நாவா Iḷ.(C); வா Iḷ(K) 

•13c யாய NL, C1+2+3+5+7+9, Iḷ.(C), Nacc.(T+P); யாஅய Iḷ.(K), 
Nacc.(Ka), RK, VP, ER 

•14a யவ NL, C1+5+7+9, Iḷ., Nacc., RK; யவ C2+3+9v; வ 
SAv 

##•14cd ெவெசறன C5v+7, Iḷ.(TE), RK; ெவெசறன NL, 
C1+5+2+3+9; ெவெசறன Nacc.(TE-S); ெவவெச SAv 

•15b பிழித NL, C1+5+7+9, Iḷ., Nacc., RK; ெபத C2+3+9v 

$•15d சிெநறி NL, C1+5+7+9, Iḷ., Nacc.(P+Ka), RK; சிெநறி C2+3, 
Nacc.(T) 

#•16ab காமீ  C2+3+5+7+9v, RK; காமி  NL, C1+9 
•18a ைற NL, C1; ைற C2+3+5+7+9, Iḷ., Nacc., RK, VP, ER; 
றி C9v 

•20c வகிய NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(P+Ka), RK; வகின 
Nacc.(T) 

consideration principle-with inside hidden staying-  

mother wordum escape-we(sub.) anything 

affection join-not natureiṉ lie- word 

quarteram women scandalum let-speak 

                                                
243 This cīr out of context (“on every mountain where kites rise”) is inserted by 

Iḷ.(C) so that up to line 12 all cīr are displaced by one and line 12 is 
hypermetrical. 
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land(loc.) expelled- Utiyañcēral 5 

sung gone- petitioner(h.) be-similar(inf.) 

rejoice(ipt.) now live(sub.) friend he(h.)ē 

thickness hair us-with one-like 

going he-was-engaged(h.)āl todayē mountain-ever 
blossom-ever 

big bamboo sounded- wind mouth sharp flame 10
blossom kneaded- 
fish take- fishermen(h.) bent boat multitude glow 

sky touch- ocean(loc.) seen-like 

be-desirous(inf.) appearing- Yām-tree be-high- vast area 
suffering elephant back gone-like 
escaping 

stone crept fall-giving- grass bend- little path 15
rise-giving- 

wilderness praising- tusk be-eminent- male 

way protection taking- difficult desert bamboo shoulder 

be-fragrant- wonderful tresses roundness line breast 
five 

row petal kajal eye women(dat.) 

difficult-they(n.pl.)āl say(inf.) been-spoilt- goingē. 20 

strand 1: 

Let us escape the words of mother, 
who keeps hiding [her] intentions inside, out of principle, 
and let the women of the quarter speak of scandal 
with lying words, [their] natures not touched by any affection. 

Like the petitioners who went [about] singing of 
Utiyañcēral who extended the area of [his] land, 
rejoice now, oh friend.  
 As for him, 
today he has started to prepare for going [away], 
as one with us of thick hair, 
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– a going [away viewed] with anxiety, since they are difficult indeed 
for women with kajal eyes with petals in rows, 
with round, lined breasts, with fragrant, wonderful tresses, 
[and] bamboo shoulders,  
 the difficult deserts, where the way is kept guard over 
by the male [elephant], eminent with tusks, that praises the wilderness 
for [its] curved little paths with grass that climbs [over] stones [and] falls 

down, as if going over the backs of suffering elephants 
in the vast area high with Yām trees, where on every mountain 
sharp flames appear eagerly in the mouth of the wind that sounds in the big 

bamboos, 
as if one saw, on the sky-touching ocean, 
a multitude of lights on the curved boats of fish-catching fishermen. 

strand 2, l. 9d-20: 

– a going [away viewed] with anxiety, since they are difficult indeed 
for women with kajal eyes with lashes in rows, 
with round, lined breasts, with five fragrant tresses, 
[and] bamboo shoulders,  
 the difficult deserts, where the way is kept guard over 
by the male [elephant], eminent with tusks, that praises the wilderness 
for [its] curved little paths with grass that rises, climbing stones 
as if going over the backs of elephants, capable of escape,  

in the vast area high with Yām trees, where every blossom befittingly 
appears like a sharp flame in the mouth of the wind kneading the blooming 

bamboos, 
as if one saw, on the sky-touching ocean, 
a multitude of lights on the curved boats of fish-catching fishermen. 
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AN 66 ெசய ெகாசனகண (C2+3, RKv: ேகார-
கண; C7v: ேகாசனகைரயண); RK: ெச ேகாசிக 

கண 

1. பரைதயி பித (C2+3+7v: பி வத) தலமக 

வாயிலாக (C2+3+7v: வாயிலாகக) ேதாழி தலமக 

ெசாலிய. 

(C3: 2. அற வலே விற மாடாே ெவற.) 

இைம லக மிைசெயா விளகி 
மிைடெயா 

மைம லக மவி ெறப 
ெசந 

விைழ ெசயிதீ காசி 
ெதைம 
சிவ பயத 

ெசம ேலாெரன 
சிவ ெபற 

பேலா றிய பழிெமாழி  ெயலா 5
 பழெமாழி 

வாேய யாத வாதன ேதாழி 

நிைரதா மாப ெனந ெலாதிெயா 

வைவ யயத ேவ வதி 
வ 

னியற வணியனி ெதவிேபான || தியற வணியி னிெத  விறேபா 

மாெடாழி மாமணி கறக கைடகழி 10 

காட விெபா தளதள ேபா 

க தவன ேநாகி ெநேத 

தாமதி வலவெவ றிழிதன கா 

மணிைர ெசவா மாபக சிவண 

லி ெபம ெசலினி யகெதன 15 



 Kaḷiṟṟiyāṉainirai 409 

AN 66 Ceyalūrk Kocaṉaṅkaṇṇaṉ (C2+3, RKv: Kōraṅkaṇṇaṉār; 

C7v: Kocaṉaṅkaraiyaṇaṉ); RK: Cellūrk Kōcikaṉ Kaṇṇaṉār  

1. What is spoken by HER to the confidante who had entered as a mediator 
on behalf of HIM who had separated because of another woman. 
(C3: 2. Saying ‘that day, was he not that or this day, can he not that?’) 

immai ~ulakamum icaiyoṭu  viḷaṅki 
iṭaiyoṭu 

maṟumai ~ulakamum maṟu ~iṉṟ’ eytupa 
ceṟunarum  viḻaiyum ceyir tīr kāṭci+ 
teṟumai 

ciṟuvar+ payanta cemmalōr eṉa+ 
peṟṟa 

pallōr kūṟiya paḻi  moḻi ~ellām  5 
kūṟum paḻa 

vāyē ~ātal vāyttaṉam tōḻi 

nirai tār mārpaṉ nerunal oruttiyoṭu 

vatuvai ~ayartal vēṇṭi+ putuvatiṉ 
putuvat’ 

iyaṉṟa  ~aṇiyaṉ i+ teruviṉ pōṉa 
 ~aṇiyiṉ teru ~iṟappōṉ 

māṇtoḻil mā maṇi kaṟaṅka+ kaṭai kaḻintu  10 

kāṇṭal viruppoṭu taḷarpu taḷarp’ ōṭum 

pūm kaṇ putalvaṉai nōkki neṭum tēr 

tāṅkumati valava ~eṉṟ’ iḻintaṉaṉ tāṅkātu 

maṇi purai ce+ vāy mārp’ akam civaṇa+ 

pulli+ peruma cel  +iṉi ~akatt’ eṉa+ 15
col 
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ெகாேபா ெகாலா கக[]ளி றத 
விேபா ெகாலா கழாலி 
மாணிதி கிழவ ேபாெமன மகெ 
மானிதி 

தாேன த ேதாேன யான 

பதென த 
ணி யிடதிவ 

த 
கலகின ேபாமி ெகாேயா ெனனெச 20 
கல[ந] 

றல ேகாெலா க தலெகா 

மிக ழவி னிசீ ரவமன 
பயிவன 

ேபாவ திைசப தவிரா 
பயிவன 

கழகா டாய தந மளிய 

பழக ேட நலிய 25 

வகின னலே வயதத மணேன. 

•1bc லக மிைசெயா NL, C1+5+7+9, RKv; லக மிைடெயா 

C2+3; லக திைசெயா C9v, Iḷ., Nam., RK, VP, ER; ல 

Nacc.{TP 241} 
#•1df. விளகி | மைம C2+3, Iḷ., Nam., RK; சிவணிய | மைம C5+7; / 

வைம NL, C1+9; விளகிய | மைம C9v 

•2cd மவி ெறப C1+2+3+5+7c+9, Iḷ., Nam., RK; மவி ெறவ 

NL, C7; மவி ெறவ C4; மவிறி ெவப Iḷ.(Cv) 

•3a ெசந NL, C1+5+7+9, Iḷ., Nam., RK; ெதைம C2+3+9v244 

•4ab சிவ பயத NL, C1+7+5+9, Iḷ., Nam., RK; சிவெபற 

C2+3+9v   

                                                
244 teṟumai is not attested in the dictionaries, but morphologically it is a perfectly 

plausible verbal noun to teṟutal, “to scorch”. Semantically it might be seen as a 
cognate to teṟal, “anger”, and could refer here to boy children that are free from 
the blemish entailed by anger, which is a topos in devotional literature as one of 
the human goals. 
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koṭuppōrkk’ ollāṉ  kaluḻ ka[ḷ]ḷiṉ taṭutta 
viṭuppōṟk’  kaḻāliṉ 
māṇ niti+ kiḻavaṉum pōṉm’ eṉa makaṉoṭu 
māl 
tāṉē puku-tantōṉē yāṉ atu 

paṭuttaṉeṉ ātal  nāṇi ~iṭatt’ ivaṉ 
ākutal 

kalakkiṉaṉ  pōlum i+ koṭiyōṉ eṉa+ ceṉṟ’ 20
kalakku[n]aṉ 
alaikkum kōloṭu kuṟuka+ talaikkoṇṭ’ 

imiḻ kaṇ muḻaviṉ iṉ cīr avar maṉai+ 
payirvaṉa  pōl vant’ icaippavum tavirāṉ 
payilvaṉa 
kaḻaṅk’ āṭ’ āyatt’ aṉṟu nam aruḷiya 

paḻam kaṇōṭṭamum naliya 25 

aḻuṅkiṉaṉ allaṉō ~ayarnta taṉ maṇaṉē. 

•5b றிய NL, C1+5+7+9, Iḷ.(K), Nam.(R), RK;  C2+3+7v+9v, 
Iḷ.(C), Iḷ.(Kv), Nam.(C) 

•5cd பழிெமாழிெயலா NL, Iḷ.(Cv); பழிெமாழிெயலா____ C1; 

பழெமாழிெயலா C2+3+5+7+9, Iḷ., Nam, RK, VP, ER; 
பயெமாழிெயலா RKv, SAv 

•6b யாத NL, C1+2+3+5+7+9; யாத C7v+9v, Iḷ.(K), Nam., RK, VP, 
ER; யாக Iḷ.(C), Iḷ.(Kv) 

•6c வாதன NL, C1+2+3+5+7+9, Nam., RK; வாதென C7v 
•7cd ெனந ெலாதிெயா NL, C1+2+3+5+7+9, Iḷ.(K), Nam., RK; 

ெநந ெலாதிெயா Nacc.; ெனன ெயாதிெயா Iḷ.(C) 
•8df. வதி | னியற NL, C1+5+7+9, Iḷ., Kal., Nam., RK; வத | 
னியற Cēṉ.; வ | தியற C2+3 

•9b-d வணியனி ெதவி ேபான NL, C1; வணிய னிெத விறேபா 

C5+7v+9, Iḷ., Nam., RK, VP, ER; வணியனி ெதவி ேபா C7; 

வணியினிெத விறேபா C2+3 
•10a மாெடாழி NL, C1+2+3+9, Nakk.(K), Nam., RK; மாேற 

C5+7+9v, Nakk.(P), Nam.v; மாேட C7v; மாேட Iḷ. 
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•11b விெபா NL, C1+2+3+5+7+9, Iḷ.(C), Nam., RK; விபெமா 

Iḷ.(K) 
•13c றிழிதன C1+2+3+5+7v+9, Iḷ., Nam., RK; றிழிநன NL; 

றிழிதென C7; னிழிதன Nacc.(TC) 

•14ab மணிைர ெசவா NL, C1+2+3+5+7+9, Iḷ.(K), RK, ER; 

மணிைர ெயவா C9v; மணிைர யவா Nam.; மணிைர 

ெயவா C7v; மணிம ளவா Iḷ.(C), Iḷ.(Kv), VP 

#•15b ெபம C2+3+5+7+9c, RK; ெபம NL, C1+9 

•15cdf. ெசலினி யகெதன | ெகாேபா NL, C1+5+7+9; 

ெசலினி யகெதன | ெகாேபா C5c, Iḷ., Nam., RK, VP, ER; 

ெசாலினி யகெதன | விேபா C2+3+9v 

•16cd ககளிறத corr.245; ககளிறத NL, C1+5+7+9; 

கழாலிறத C2+3; கதலி றத C7v, Nam., RK, VP, ER; 

கழறலிறத C9v, Iḷ.; கதனிெறத C9v 

•17a மாணிதி NL; மானதி C1; மானிதி C2+3+9; மாதி C5; 

மாநிதி C7+9v, Iḷ., Nacc.(TE), Nam., RK, VP, ER; மாெநதி C7v 

#•17b கிழவ C2+3+5+7+9, RK; கிளவ NL, C1 

•17c ேபாெமன NL, C5+7, RK; ேபாெம Nam. 

•17d மகெ NL, C1+2+3+5c+7+9, Iḷ., Nam., RK; மனெதா C5+7v 

•18d யான NL, C1+2+3+5c+7+9, Iḷ., Nam., RK; யா C5+7v 

•19ab பதென த NL, C1; பதென த C2+3+5+7+9, Iḷ(K), 

Nam., RK, VP, ER; பதென மாத C9v; ததென த Iḷ.(C) 

##•19cd ணி யிடதிவ C5+7; ணி யிமதிவ NL, C1+9; ணி 

யிடதிவ C3+9v; ணி யிதிவ C9v, Iḷ., Nam., RK, VP; ணி 

மிடதிவ C7v 

#•20a கலகின NL, C1+5+7+9, Iḷ., RK; கலன C2+3; கலந 

C7v+9v 
•20cd ெகாேயா ெனனெச NL, C1+2+3+5+7+9, Nam., RK; ெகாய 

ெனனெச Iḷ 

                                                
245 Here the way to stay close to the reading transmitted in strand 1 is to correct it 

into kaḷḷiṉ, which, however, makes the foot hypermetrical. 
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•21c க NL, C1+2+3+5+7+9, Nam., RK; கி Iḷ 

•22ab மிக ழவி NL, C2+3+5+7+9, Iḷ.(K), Pēr., Nam., RK; 

மிக‡‡‡‡ C1; மிர ரச Iḷ.(C), Iḷ.(Kv) 

•23a பயிவன NL, C1+5+7+9, Iḷ., RK; பயிவன C2+3+9v, Iḷ.(C), Nam.; 

பயிரவ Pēr. 

•23b ேபாவ C5; ேபாலவ C7, Iḷ., Pēr., Nam., RK, VP, ER246 

•23d தவிரா C1+2+3+5+7+9, Iḷ., Pēr., Nam., RK; தவிரா NL 

•24ab கழகா டாய NL, C1+2+3+5+7+9, Iḷ.(K), Pēr., Nam., IV, RK; 

கழக[◌ா] டாஅய Iḷ.(C); கழகடா அயIḷ.(Cv) 

•24cd தந மளிய NL, C1+2+3+5v+7v, Iḷ., Pēr.(Ka), Pēr.(Pv), Nam., 

IV, RK; தந மளி C5+7; தநய மவிய Pēr.(T+P) 

•25 பழக ேட நலிய NL, C1+2+3+5+7+9, Iḷ.(C), Cēṉ.(Ā), 

Pēr.(Ka), Nacc.(TC), IV, RK; பழக ேட நலிய Iḷ.(K); பழகா 

ெட நலிய Iḷ.(Cv); பழக ேட னலிய Pēr.(T+P); பழக 

ேடதலிய Cēṉ.(T), Nacc.(TC)v, IV(C) 

•26a வகின NL, C1+2+3, Iḷ., Cēṉ., Nacc.(TC)v, Pēr., Nam., IV, RK; 

வகிென C5+7, Nacc.(TC), IV(C) 

•26bc னலே வயதத NL, C1+2+3+7v, Iḷ.(K), Pēr.(Ka), 

Nacc.(TC)v, Nam., RK; னலலயதத C5+7; னலே 

வயதந Iḷ.(C), Iḷ.(Kv), Pēr.(T+P), Nam., IV; னலே வயதன 

Nacc.(TC), IV(C) 
•26d மணேன NL, C1+2+3+5+7+9, Pēr.(Ka), Nam., IV, RK; மனேன C7v, 

Pēr.(T+P), Nacc.(TC)v, IVv; மேன Nacc.(TC), IV(C) 

this-birth worldum fame-with shone 
middle-with 

next-birth worldum fault not-it they-attain 
enemies(h.)um

 desiring- blemish end- sight 
scorching 

little-they(h.)  yielded- superiority-they(h.) say(inf.) 
 obtained- 

                                                
246 The reading introduced by C7 and followed by all the editions is metrically not 

satisfactory since strictly speaking it would have to be analysed as triple nēr. 
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many(h.) talked- blame word all                             5 
talking- old 

truthē becoming we-reached friend 

row garland chest-he yesterday one-she-with 

wedding engaging wanted  new-itiṉ 
 new-it 

moved-forward-  decoration-he this- streetiṉ gone- 
 decorationiṉ street traverse-he 

glory task big bell sound(inf.) gate passed-by 10 

seeing desire-with slackened slackened running- 

flower eye son(acc.) looked-at long chariot 

endure(ipt.) charioteer(voc.) said he-descended endure-not 

sapphire resemble- red mouth chest(loc.) go-with(inf.) 

embraced great-one(voc.) go(ipt.) now inside- say(inf.)    15 
speak(ipt.) 

give-he(dat.) consent-not-he dim- toddyiṉ blocked- 
let-go-he(dat.) uprootingiṉ 
glory hoard lord-heum go(ipt.) say(inf.) son-with 
great 

selfē enter-given-heē I that 

I-let-happen becoming ashamed place- he 
he-confused being-similar- this- cruel-he say(inf.) gone  20 
confuse-he 
slapping- stick-with near(inf.) taken-possession 

buzz- eye drumiṉ pleasing excellence he(h.) house 
they-called(n.pl.) be-similar- come(abs.) sound(inf.)um refrain-not-he 
they-rustled(n.pl.) 
Molucca-bean play- companion- that-day us- been-considerate- 

old pityum afflict(inf.) 25 

he-dispensed-with not-so-heō engaged- self- unionē. 
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strand 1: 

 “Shining with fame, they will attain this world 
 and the next world without fail, 
 those exalted people who have brought forth sons, 
 a blemishless sight, cherished by enemies too”, 
of all the reproachful words that were spoken by many people, 
we have achieved that they come true, friend. 

He with garlands in a row on his chest, wanting 
to engage in marriage with one female yesterday, 
he with decorations newly made, passing by the gate 
 that goes onto this street, so that the great bells of glorious craftmanship 

resounded, 
looked at [my] flower-eyed son  
 who was running [there], lingering, lingering with the desire to see, 
 [and] lowered himself247 
with the words “stay the long chariot, charioteer”. 
 Directly,  
 so that [my son’s] gem-like248 red mouth made contact with [his] chest, 
he embraced him, [and] when I said “great one, go inside now”, 
he did not accept [it] from those who gave [the command].  
 With the words “let also the lord 
of the glorious treasure go, who is impeded by dull toddy”, 
he himself entered along with [his] son. 

When, ashamed that I should have let that pass, I said 
“he has caused confusion to the place, it seems, this cruel man”, going 
[and] approaching [him] with a slapping stick, he took possession [of me 
and], even though the sweet sound of drums with vibrating heads 
came and sounded like summonses to their house, he did not leave off. 

Since the old kindness affected him too, 

                                                
247 From the point of view of Tamil syntax iḻintaṉaṉ has to be understood as a 

muṟṟeccam (as is done by the old commentator), but for a translation it is better 
to read a finite verb. 

248 Here we have to assume that maṇi is used in its later more general meaning of 
“gem” and actually refers to a ruby.  
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who had been considerate to us that day of the companions’ playing at 
molucca beans, 

he did not let go, ah, the embrace he was engaged in.249 

26b did he not dispense with the marriage he was engaged in? 

strand 2: 

 “Shining along with the centre, they will attain this world 
 and the next world without fault, 
 those exalted people who have obtained sons, 
 of a sight free from the fault of cherishing anger”, 
of all the old words that many spoke 
we have achieved that they come true, friend. 

He with garlands in a row on his chest, wanting 
to engage in marriage with one female yesterday, 
traversing this street with decorations newly made, 
passing by the gate so that the great bells of glorious craftmanship 

resounded, 
after lingering, lingering with the desire to see, looked at 
[my] flower-eyed son who was running [there and] lowered himself 
with the words “stay the long chariot, charioteer”. 
 Directly,  
 so that [my son’s] gem-like red mouth made contact with [his] chest, 
he embraced him, [and] when I said “great one, speak [your] heart now”, 
he did not consent to him who let [him] go.  
 With the words “let also the lord 
of the great treasure go, who is impeded by being uprooted”, 
he himself entered along with [his] son. 

                                                
249 The end of this poem with highly ambiguous syntax is also not unambiguous.  

Where tradition reads the b solution and takes the final maṇaṉ as a second 
reference to the vatuvai mentioned in line 8, I prefer to see it as related to the 
current situation, that is, the man embracing his wife while making up the 
quarrel.  While in one case allaṉō has to be read as a question, in the other -ō 
has to be understood as the older formula of lament, probably in the knowledge 
that the reconciliation of the spouses is but a temporary one. 
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When, ashamed that I should have let that pass, I said 
“he causes confusion to the place, it seems, this cruel man”, going 
[and] approaching [him] with a slapping stick, he took possession [of me 
and], even though the sweet sound of drums with vibrating heads 
came and sounded like summonses to their house, he did not leave off. 

Since the old kindness affected him too, 
who had been considerate to us that day of the companions’ playing at 

molucca beans, 
he did not let go, ah, the embrace he was engaged in.  
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AN 67 ேநாபாயா (C3+9v: ேநபாயா) 

ெபாவயி பிதவழி வ ேதாழி தலமக ெசா-

லிய. (C2+3+9v: தலமக ெபாவயி பிய வழித கிழதி 

வ ேதாழி ெசாலிய.) 

வாேன யாெசயேகா ேதாழி ெபாறிவ 
யாெனவ ெசேகா 

வான வாதி பாட மளா 

ைறற ெதழிலி நீகலி பைறட 

மர ெலற ரய நனதல 

யரேபா திய வாளி யபி 5 

னிரபா ேநாகி னிைரய ெகாமா 

ெநலி நீளிைட ெயலி ம 

நலம கடத நாைட மறவ 

ெபய பீ ெமதி யதெதா 
யதெதா 

பீலி ய பிறநில நக 10 

ேவ பலைக ேவன க 

ெமாழிெபய ேதஎ தமா மள 

கழிபிணி கைறேதா னிைரக டன 
கைறேதார 

வழித பைக யா பறதல 

வி ேபஎ ரா ேதெரா 15 

நிலப மிமினி ேபால பலட 

னிலபர லிைம ெமபந 
ெமபன 

நலற ைறஞ 
ெசற வாேற. 

ைறந 
 



 Kaḷiṟṟiyāṉainirai 419 

AN 67 Nōypāṭiyār (C3+9v: Nērppāṭiyayār) 

What is spoken by HER to the confidante who is encouraging [her], when 
[he] had separated for the sake of wealth. 
(C2+3+9v: What is spoken to the confidante, who is encouraging [her], by 
HER who was desolate when HE separated for the sake of wealth.) 

vāṉē yāṉ ceykō tōḻi poṟi vari 
yāṉ evaṉ 
vāṉam-vāḻtti pāṭavum aruḷāt’ 

uṟai tuṟant’ eḻili nīṅkaliṉ paṟaip’ uṭaṉ/paṟai puṭal 

maram pulleṉṟa muramp’ uyar naṉam talai 

~aram pōḻ nutiya vāḷi ~ampiṉ 5 

nirampā nōkkiṉ niraiyam koṇmār 

nelli nīḷ iṭai ~elli maṇṭi 

nal +amar+ kaṭanta nāṇ uṭai maṟavar 

peyarum pīṭum eḻuti ~atar-toṟu 
~atar-toṟum 

pīli cūṭṭiya piṟaṅku nilai naṭukal 10 

vēl ūṉṟu palakai vēṟṟu muṉai kaṭukkum 

moḻi peyar tēem tarumār maḷḷar 

kaḻi piṇi+  kaṟṟai+ tōl nirai kaṇṭaṉṉa 
 kaṟaitt’ ōral 

vaḻi taru patukkai ~āḷ uku paṟantalai 

~uruv’ il pēey ūrā+ tēroṭu 15 

nilam paṭu miṉmiṉi pōla+ pala ~uṭaṉ 

ilaṅku paral imaikkum eṉpa nam 
eṉpaṉa 

nalam tuṟant’ uṟaiñar ceṉṟa ~āṟē. 
uṟainar 
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#•1ab வாேன யாெசயேகா C4250; வாேன யவெசேதா C1; வாேன 

யவெசேகா NL, C9; யாெனவ ெசேகா C2+5+7+9c, Nacc., RK; 

யாரெனவ ெசேகா C3 

$•2b வாதி C2+3, Nacc.(P+Ka), RK, VP, ER; வாதி NL, 

C1+5+7+9, Nacc.(T) வாதி NL, C1+5+7+9, Nacc.(T)251 

#•3a ைறற NL, C1+7+9, Nacc., RK; ைற C2+3; ைரற 

Nacc.(Pv); ைறயிற SAv 

#•3d பைறட C2+3+5+7+9, RK; பைடட NL, C1; பைறட 

C7v+9v; ைறட SAv 

•6c னிைரய NL, C1+2+3+4+5+7+9, Nacc., RK, VP; னிரய ER 

•9d யதெதா NL, C1+9; யதெதா C2+3+5+7+9v, Nacc., RK 

•10b ய NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; ய Nacc.(Pv) 

#•10d நக C2+3+5+7+9c, RK; நக NL, C1+9 

•11d க NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.; க RK; கடC4v+7v, 

Nacc.(Pv); த C5v, Nacc.(T) 

•12d மள NL, C1+2+3+5+7+9v, Nacc.(P+Ka); மன C7v+9, Nacc.(T), 

RK, VP, ER 
$•13a கழிபிணி NL, C1+2+3+5+7+9; கழிபிணி C7v, RK, VP, ER 

#•13bc கைறேதானிைரக corr.; கைறேதா நிைரக NL, C1+9; 

கைறேதா னிைரக C5+7+9c, Nacc., RK, VP; கைறேதார னிைரக 

C2+3 

                                                
250 Here the reading preserved in the old commentary is decidedly against the 

formula which might be one reason why it was corrupted in the first strand, that 
nevertheless clearly still bears traces of it.  Since it makes perfect sense too 
(even if it makes the second cīr hypermetrical) it should be accepted as the first-
strand reading. 

251  If we accept the gloss of the old commentary that vāṉam vāḻtti has to be read as 
a compound referring to a kind of bird (vāṉam pāṭip puḷ), we have to take vāḻtti 
as an agent noun of the type frequently observed in the bhakti corpus 
(cf. Tēvāram 1.1.1 veḷ mati cūṭi) and as the subject of pāṭavum, which means the 
first strand gemination can not be accepted into the text. 
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•14a வழித NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(Pv); வலி C4+7v, Nacc., RK, 

VP, ER 
•17ab னிலபர லிைம NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; 

னிலபலி ைற Nacc.(Pv) 

•17c ெமபந NL, C1+2+5+7+9, Nacc., RK; ெமபன C3 

•18b ைறஞ NL, C1+5v+7v+9, Nacc.(T+P); ைறந C2+3+5+7, 

Nacc.(Ka), RK, VP, ER 

heavenē I do-I(sub.)ō friend spot line 
I what 
sky-lark(?) sing(inf.)um been-considerate-not 

residence/drop abandoned cloud leavingiṉ been-worn-out together/be-worn-
out snake-gourt 

tree ‘pul’-said- mount-of-gravel be-high- vast area 

file cross- tip-theya arrow arrowiṉ 5 

become-full-not lookiṉ hell take(inf.) 

gooseberry be-long- way night rushed 

good fight overcome(p.)- shame possess- bold-they(h.) 

nameum greatnessum written road-ever 

peacock-feather adorned- glisten- state memorial-stone 10 

spear lean-upon- shield different- front throbbing- 

speech move- country give(inf.) warrior(h.) 

handle fetter-  bundle hide row seen-like 
 blackness-it regarding 

way give- stone-heap man be-shed- waste-land 

form not- demoness mount-not- chariot-with 15 

ground happen- firefly be-similar(inf.) many(n.pl.) together 

shine- pebble blinking- they-say our- 
they-say(n.pl.) 

goodness abandoned stay-he(h.) gone- wayē. 
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O heaven, shall I do [it], friend? 

Shining pebbles twinkle, they say, 
 many together, like fireflies fallen to the ground, 
on the way he who stays away from our goodness went  
with [his] chariot not mounted by formless demonesses252, 

through the vast area high with mounds of gravel where the trees are barren, 
all dilapidated because the clouds have left,253 giving up [their] residence254 
without mercy, although the sky-lark sings, lined with specks, 

rushing at night along the long path of gooseberries, 
in order to take it for hell, with never-ending255 glances, 
with arrows, missiles that have tips sharpened by files, 

through the wasteland where men drop [dead] under stone heaps 
constructed on the road, 

 as if one saw rows of bundled hides tied with handles 
 by warriors in order to bring them to countries different in language, 
where the enemy front throbs with shields on which spears lean, 
with memorial stones in a glittering state decorated with peacock feathers 
on every route, written with the name and fame 
of demure, bold men, overcome in good battle. 

                                                
252 It is not clear what the pēy would want with HIS chariot.  VMS takes tēr to be a 

mirage here and integrates it into the simile, but that does not convince either. 
253 Here one may consider an alternative splitting of sandhi, namely paṟai puṭal: 

“with snake gourd worn-out because the clouds have left”. 
254 Or: “leaving off dripping”. 
255 Here the old commentary suggests to take nirampā as referring to the 

concentrated narrowing of the eyes when aiming an arrow (āṭkuṟittup pārkkum 
poḻutuiṭukkip pārkkum pārvai). 
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strand 2, l. 1 + 17f.: 

What will I do, friend? 

Shining pebbles are said to twinkle, 
 many together, like fireflies fallen to the ground, 
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AN 68 ஊயா 

தலமகனிரறி வதைம [C2+7v, RK: யறித]ேதாழி தலமக 

ெசாலிய. 

அ வாழிேவ டனந படைப 

தணய தமற தள ைழய 

வினிைச யவி பா ெமனஉ 

ேகேயா வாழிேவ டனந படைப 

 யன ெவடளி  ெசயல 5
ெவாடளி

ேயாசின ெதாத ச பாெபன 

த மிய ெமறி தேற 

யி ேகேயா ெவனமஃ தறியா 

ளன கனயி மதன ளதறல 

மயி மத ெபாேத காதல 10 

வவ ராயி பவ மிெவன 

டதில ெகவள ெநகித நவயி 

படத ள பத க 

வதன வாழி ேதாழி யதர 

திமிெபய றலஇய வினபல ெகா 15 

தவிவி ெவள தலதல சிறப 

ககா ெலா கழி நீத 

றல மடபி ச பலட 
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AN 68 Ūṭṭiyār 

What is spoken to HER by the confidante about HIS having come for the 
night tryst. 

aṉṉāy vāḻi vēṇṭ’ aṉṉai nam paṭappai+ 

taṇ +ayatt’ amaṉṟa kūtaḷam kuḻaiya 

~iṉ +icai ~aruvi+ pāṭum eṉṉatūum 

kēṭṭiyō vāḻi vēṇṭ’ aṉṉai nam paṭappai 

~ūṭṭi ~aṉṉa veḷ taḷir+ ceyalai 5 
~oḷ 

~ōṅku ciṉai+ toṭutta ~ūcal pāmp’ eṉa 

muḻu mutal tumiya ~urum eṟintaṉṟē 

iṉṉum kēṭṭiyō ~eṉavum aḵt’ aṟiyāḷ 

aṉṉaiyum kaṉai tuyil maṭintaṉaḷ ataṉṟalai 

maṉṉ’ uyir maṭintaṉṟāl poḻutē kātalar 10 

varuvar āyiṉ paruvam itu ~eṉa+ 

cuṭarnt’ ilaṅk’ el vaḷai nekiḻnta nam-vayiṉ 

paṭarnta ~uḷḷam paḻut’ aṉṟ’ āka 

vantaṉar vāḻi tōḻi ~antaratt’ 

imiḻ peyal talaiiya ~iṉa+ pala koṇmū 15 

tavirv’ il veḷḷam talai+ talai ciṟappa+ 

kaṉṟu kāl oyyum kaṭum cuḻi nīttam 

puṉ talai maṭa+ piṭi+ pūcal pala ~uṭaṉ 
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ெவேகா யான விளிபட ழ 

மகவா பாத படாஅ 20 

பக ம பனிக  ரேன. 
 ரேம. 

•2a தணய NL, C2+3+5+7+9, Nam., RK; த‡ய C1; தனய 

Nacc.(T); தகய C7v, Nacc.(Ka), RKv 

•3bc யவி பா NL, C1+7+9, Nacc.(Ka), RK; யவி பா C2+3+5; 

யவி ேயா Nacc.(T) 

#•3d ெமனஉ NL, C1+5+7+9, RK; ெமன C2+3, Nam. 

#•5c ெவடளி corr.; ெவெடாளி NL, C1+9; ெவாடளி 

C2+3+5+7+9v, Cēṉ., Nacc.(TC), Nacc., Nam., IV(C), RK, VP, ER 
#•6a ேயாசின C2+3+5+7+9, Nacc., Nam., RK; ேயா_____ன 

NL, C1; ேயாகிள C9v 

#•7a த C2+3+5+7+9v, RK; மித NL, C1+9 

•8a யி NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., Nam.; பி Nam.(R), RK, 

VP, ER 
•8df. தறியா | ளன NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., Nam., RK; தறியா | 

வன C7v 

$•9b கனயி C2+3+5+7, RK; கனயி NL, C1+9 

#•9cd மதன ளதறல C2+3+5+7, RK; மதன னதறல NL, 

C1+9; மதன ளகறல C7v 

#•10b மத C2+3+5+7, Nacc., Nam., RK, VP, ER; மதத 

NL, C1+9 
#•11d மிெவன NL, C1+5+7+9, Nam., RK; மனிெவன C2+3+9v; 

மிஃெதன Nacc. 

•12c ெநகித NL, C1+2+3+5+7, Nam., RK; ெஞகித C9, Nacc., 

Nam.(R) 
#•13cd பத க C2+3+7v+9v, RK; பதி க C5+7+9, Nacc., 

Nam.; பத ___◌ாக C1; பதக NL 
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veḷ kōṭṭ(i) yāṉai viḷi paṭa+ tuḻavum 

akal vāy+ pāntaḷ paṭāar 20 

pakalum añcum paṉi kaṭum  curaṉē. 
 curamē. 

•15c வினபல NL, C1+2+3+9, Nacc., Nam., RK; விபல C5+7; 

வினபல C7v 

##•16a தவிவி C5+7+9, RK; தவிவ NL, C1; தவிவிர C2+3 

$•16c தலதல NL, C1+3+5+7+9, RK; தலதல C2 

$•16d சிறப NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.; சிறப RK, VP, ER 

•17b ெலா NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(Ka), Nam., RK; ேலா 

Nacc.(T) 
#•17d நீத C2+3+5+7+9, RK; நிதழ C1; நிதம NL 

•18a றல NL, C1+2+3+5+7+9, Pēr.(Ka), Nam., RK; கைட Pēr.(T) 

$•18b மடபி NL, C1+7v+9, RK; மடபி C2+3+5+7 

#•18d பலட C2+3+5+7+9, RK; யல___ NL, C1 

•19c விளிபட C1+2+3+5+7+9, Pēr., Nacc., Nam., RK; விளிப C9v 

#•20c படாஅ C2+3+5+7v+9v; பாடாஅ NL, C1+7+9; படாஅ 

Nacc.(T); படாஅ Nacc., RK, VP, ER 

•21d ரேன NL, C1+5+7+9, Nacc., Nam., RK; ரேம C2+3 

mother(voc.) live(sub.) will(ipt.) mother our- garden 

cool water thickly-grown- convolvulus become-pulpy(inf.) 

pleasant sound waterfall singingum whatever 

hear-you(sub.)ō live(ipt.) will(ipt.) mother our- garden 

dyed like white sprout Aśoka-tree                                   5 
bright 

become-high- branch linked- swing snake say(inf.) 

whole base be-cut-off(inf.) thunder it threwē 

even-now hear-you(sub.)ō say(inf.)um that know-not-she 

motherum be-dense- sleep she-drooped that(loc.) 
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be-permanent- life it-droopedāl timeē lover(h.) 10 

come-he(h.) if season this say(inf.) 

glowed shine- light bangle become-loose(p.)- us-side 

set-out(p.)- mind mistake not-so-it become(inf.) 

he-came(h.) live(ipt.) friend space- 

buzz- raining offered- group many(n.pl.) cloud 15 

restraint not- flood spot spot be-superior(inf.) 

calf leg carrying- fierce whirling flood 

ruddy head inexperience elephant-cow clamour many(n.pl.)-with 

white tusk- elephant sound happen(inf.) stirring- 

widen- mouth serpent happen-not-they(h.) 20 

dayum fearing- dew quick desertē. 

“Oh, mother, please, mother, in our garden, 
as the Convolvulus that had grown thickly in the cool water languishes, 
can you hear at all the singing of the sweet-sounding waterfall?” 

“Oh, please, mother, in our garden 
thunder has struck the Aśoka tree,  
 with sprouts [so] white as if they were dyed,  
 so that [its] whole base was severed, 
the swing that was linked to the high branch [looking like] a snake.” 
Even though I said again, “can you hear [me]?”, she did not know it. 
Mother too has dozed off into deep sleep.  
 On top of that, 
all [other] living beings have dozed off at this time. If our  
lover is to come, then “this is the occasion,” 
 [and] since there is no fault in [his] mind that thinks 
 of us on whom the glowingly shining, bright bangles have become loose, 
he has come, oh friend 

– through the desert harsh with frost that is feared even by day 
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by those who have not fallen [prey] to the wide-mouthed serpent,256 
 where the white-tusked elephant stirs as the sound reaches him 
 of many clamorous tones from the ruddy-headed youthful elephant cow 
 because of the fiercely whirling torrent that carries away [her] calf’s feet 
 as the unhampered flood  
 from the clouds, many in groups, that offered buzzing rain  
 from the firmament, rises to place after place.  
 
 
 
 

                                                
256 Here the old commentary does not take paṭāar as a verb form, but as a 

metrically lengthened form of paṭar, “affliction”.  In that case paṭāar has to be 
taken as an appostion to curam: “the desert [that is] the affliction of the wide-
mouthed serpent”, presumably because of incessant thunder storms and 
lightning accompanying the rains which are well-known to torment Tamil poetic 
snakes. 
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AN 69 உ உகிழா (C5+7: உகிழா; RK: உம-

கிழா) மக பரெகாற (C3+9v: ஊகிழா) 

ெபாவயி பி நீதா தலமகெனன கவற தலமக 

காவெரபபட (C5+7+9v, RK: கவவவெரபபட) ெசாலி 

ேதாழி யாவித.(C3: ெபாவயி பி நீதாெனன 

கவ தலமக ேதாழி ெசாலிய.) 

ஆநல ெதாலத ேமனி மாமல 

தைகவன பிழத க வைகயி 

வண வாய வைக 
ேநாகி 

வ 

யாழ லாறிசி னீேய தனி 

னீத லிப ெவஃகி ேமவர 5 

ெசெபா  றவ ராகி லில 
 றவா 

பராைர  ெநலி யளி திரகா 
பராஅைர

கான மடமைர கணநிைர கவ 

ேவனி லத ெம ேத 

விெபா ெநைட யியேற ேமாய 10 

ெபான திகி திதர ைறத 

வைறயிற தகறன ராயி ெமனயஉ 
நீடல வாழி ேதாழி யாய 
நீட 

மடமயி ெலாழித பீலி வாத  

சிலமா வவி றி பலமா 15
 பமா 

ணைட ைகய ராண றி 
ரரபல 
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AN 69 Uru Uṭūrkiḻār (C5+7: Uruttūrkiḻār; RK: Umattūrkiḻār) 
Makaṉār Paraṅkoṟṟaṉār (C3+9v: Ūṭṭūrkiḻār) 

The confidante giving strength by speaking so that it is said ‘he will be 
[here]’ to HER, who was anxious that HE was delayed after having 
separated for the sake of wealth. 
(C3: What is spoken by the confidante to HER who is anxious that HE 
delayed after having separated for the sake of wealth.) 

āy nalam tolainta mēṉiyum mā malar+ 

takai vaṉapp’ iḻanta kaṇṇum vakai ~il 

vaṇṇam vāṭiya vakaiyum  nōkki 
variyum 

~āḻal āṉṟiciṉ nīyē ~uritaṉiṉ 

ītal iṉpam veḵki mēvara+ 5 

cey poruḷ  tiṟavar āki+ pul +ilai+  tiṟavār 
parārai nelli ~am puḷi+ tiraḷ kāy 
parāarai 
kāṉam maṭa marai+ kaṇam nirai kavarum 

vēṉil attam eṉṉāt’ ēm uṟṟu 

viṇ poru neṭum kuṭai ~iyal tēr mōriyar 10 

poṉ puṉai tikiri tiri-tara+ kuṟaitta 

~aṟai ~iṟant’ akaṉṟaṉar āyiṉum eṉaiyatūum 
nīṭalar  vāḻi tōḻi ~āṭ’ iyal 
nīṭal 
maṭa mayil oḻitta pīli vārntu tam  

cilai māṇ val vil cuṟṟi+ pala māṇ 15
pal 

amp’ uṭai+ kaiyar āṇam nūṟi 
araṇ pala 
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நகல தஉ வயவ ெபமக 

டமலி ெப [அ] கான 

தலநா ளல நாநி 

னலல யாக தியி மறேத. 20 

•2d வைகயி NL, C1+2+3+5+7+9; வைகயில RK, VP, ER; வைசயி C5v 

•3c வைக NL, C1+5+7+9; வ C2+3+7v+9v, RK 

•4d தனி NL, C1+2+3+9; தினி C5+7+9v, RK, VP, ER 

•6bc றவ ராகி NL, C1+5+7+9, RK; றவா ராகி C2+3+7v+9v 

$•6d லில NL, C1+9; லில C2+3+5+7+9v, RK, VP, ER 

•7a பராைர NL, C1+5+7+9, RK; பராஅைர C2+3 

#•7c யளி C2+3+5+7+9c, RK; யழி NL, C1+9 

#•8d கவ C2+3+5+7+9v, RK; தவ NL, C1+9 

#•10b ெநைட C2+3+5+7+9v, RKv; ெநட__ைட NL, C1; 

ெநைட C9; ெநதிைட C9v; ெநவைர C4+7v, RK 

#•12a வைறயிற C2+3+7+9, RK; வைறயிர NL, C1; வைரயிற C4+5 

•13ab நீடலவாழி NL, C1+5+7+9v, RK; நீடவாழி C2+3; நீடல ரவழி C9 

$•13d யாய C2+3+7v, RK; யாய NL, C1+5+9; யாய C7 

•15d பலமா NL, C1+5+7+9, RK; பமா C2+3 

•16c ராண NL, C1+4+9257; ரரபல C2+3+5+7+9v, RK, VP, ER 

•18a டமலி NL, C1+2+3+5+7+9, RK; டமணி C7v, RK, VP, ER 

##•18c அ C7+9v, RK; ய NL, C1+2+3+5+9 

#•19bc ளலநாநி C2+3+5+7+9v, RK; ளலரநாநி NL, C1+9; 

ளலநி ER 

$•20c தியி C2+3+5+7, RK; தியி NL, C1+9 

 

                                                
257 The graphemes can be read as āṇam (“support“), attested also, according to 

Cānti Cātaṉa, in Paripāṭal 4.73, or araṇam (“protection”).  
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nal kalam tarūum vayavar peru makaṉ 

cuṭar mali perum pūṇ ā[a]y kāṉattu+ 

talai nāḷ alari nāṟum niṉ 

alar mulai ~ākatt’ iṉ tuyil maṟantē. 20 

select- goodness been-lost- bodyum dark blossom 

fitness beauty lost- eyeum manner not- 

colour faded- mannerum looked-at 
lineum 

being-overwhelmed end(opt.) youē rightfully 

giving pleasure desired-ardently be-desirous(inf.) 5 

make- wealth issue-he(h.) become(a.) empty leaf 

tree-trunk gooseberry pretty sourness be-round- unripe-fruit 

forest youthful wild-cow group herd seizing-  

summer road say-not delight had 

sky beat- long parasol move-forward- chariot Maurya(h.) 10 

gold fashion- discus turn-give(inf.) shortened- 

rock traversed departed-he(h.) if-even how-much-itum 
prolong-not-he(h.) live(sub.) friend dance- nature 
don’t-prolong 

youthful peacock cast-off(p.)- peacock-feather arranged-in-row 
self(pl.)- 

Cilai be-glorious- strong bow tied-around many(n.pl.)  be-glorious-  15 
many 

arrow possess- hand-they(h.) support demolished 
fortress many(n.pl.) 

good ornament giving- strength-they(h.) great son 

glow be-much- big ornament Āay forest- 

head day oleander being-fragrant- your- 

blossom- breast bosom- pleasing sleep forgottenē. 20 
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strand 1: 

You should stop being immersed in 
looking at [your] body that has lost [its] choice qualities, 
[your] eyes258 that have lost the beauty befitting dark flowers, 
and the unwonted way [your] colour has faded. 

Being one whose concern is the wealth to be made, 
desiring ardently the pleasure of giving properly, 

even though he has departed, traversing the rocks 
that are abrased when the gold-adorned wheels of 
the Mauryas with a chariot that advances under a sky-scraping parasol turn, 
delightfully, not thinking the road [to be hot] in summer, 
 where herds of innocent wild forest cows seize 
 the pretty, sour, round, unripe gooseberry fruits from a large trunk with 

puny leaves, 

he will not prolong at all, friend, 
– forgetting the sweet sleep on your bosom with blossoming breasts, 
 fragrant of oleander of the first day 
 from the forest of Āay with rich-glowing big ornaments, 
 the great man of the strong ones who give good ornaments 
 after demolishing the support of those who have arrows in hand, 
 famously many, having tied on their strong bows famed for [their] Cilai 

wood, 
 arranging peacock feathers discarded by youthful peacocks advancing in 

dance. 

 

                                                
258 If SHE is able to see her own eyes, do we have to assume that she possesses a 

mirror? 
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strand 2: 

You should stop being immersed in 
looking at [your] body that has lost [its] choice qualities, 
[your] eyes that have lost the beauty befitting dark flowers, 
and [your] lines that have faded in an unwonted way. 

Being one whose concern is the wealth to be made, 
desiring ardently the pleasure of giving properly, 

even though he has departed traversing the rocks 
that are abrased when the gold-adorned wheels of 
the Mauryas with a chariot that advances under a sky-scraping parasol turn, 
delightfully, not thinking the road [to be hot] in summer, 
 where herds of innocent wild forest cows seize 
 the pretty, sour, round, unripe gooseberry fruits from a large trunk with 

puny leaves, 

don’t prolong anymore, friend, 
– forgetting the sweet sleep on your bosom with blossoming breasts, 
 fragrant of oleander of the first day 
 from the forest of Āay with rich-glowing, big ornaments, 
 the great man of the strong ones who give good ornaments 
 after demolishing many fortresses of those who have many glorious 

arrows 
 in hand, having tied on their strong bows famed for [their] Cilai wood, 
 arranging peacock feathers discarded by youthful peacocks advancing in 

dance. 
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AN 70 மைர தழத (C2+3+5, C7: தமித; C7v, 
RK: -; ER: தமிழத; VP: /) கவ மள 

தலமக வைர மலிதைம (NL, C5, G1+2: மலித) ேதாழி தல-

மக ெசாலிய. 

ெகாதிமி பரதவ ேவட  வாெதன 
ேபாகிய 

விலா கம சி பாக 
விலா 

க ணவல பயபா ரா 

ெகாக ணயிைர ப ைறவ 

னெமா ணத ேகைம ேன 5 

யலவா ெப ரப ற 

பலரா கறிதன மேன யினிேய 

வைவ ய பிைற வ 

ெபாவீ ஞாழெலா ன வ 

கானல ெபைற கவினி  மானீ 10
 மாேன 

பாசைட கலித கணகா ெனத 

விழவணி மகளி தைழயணி  

ெவேவ கவிய 
ெதா ேகா 

கய 

ழகி ெபௗவ மிர ைற 

ெவேபா ராம  னமைற கவித 15
 னமைற கவித 

பவீ ழால ேபால 

ெவாலியவி தறி வக ேர. 
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AN 70 Maturait Taḻakūttaṉ (C2+3+5, C7: Tamiḻkkūttaṉ; C7v, RK: 
-ṉār; ER: Tamiḻakkūttaṉār; VP: /) Kaṭuvaṉ Maḷḷaṉār 

What is spoken to HER by the confidante on having been rejoiced about the 
marriage with HIM. 

koṭum timil paratavar vēṭṭam  vāytteṉa 
pōkiya 

~irum pulā+ kamaḻuñ ciṟu kuṭi+ pākkattu+ 
pulāl 

kuṟum kaṇ a+ valai+ payam pārāṭṭi+ 

koḻum kaṇ ayirai pakukkum tuṟaivaṉ 

nammoṭu puṇarnta kēṇmai muṉṉē 5 

~alar vāy+ peṇṭir ampal tūṟṟa+ 

palar āṅk’ aṟintaṉar maṉṉē ~iṉiyē 

vatuvai kūṭiya piṉṟai+ putuvatu 

poṉ vī ñāḻaloṭu puṉṉai varikkum 

kāṉalam perum tuṟai+ kaviṉi māl nīr+ 10 
nēr+ 

pāc’ aṭai+ kalitta kaṇai+ kāl neytal 

viḻav’ aṇi makaḷir taḻai ~aṇi+ kūṭṭum 

vel vēl  kaviriyar tol mutu kōṭi 
 kavuriyar 

muḻaṅk’ irum pauvam iraṅku muṉ tuṟai 

vel pōr irāmaṉ aru maṟaikk’ avinta 15
maṟai+ kavitta 

pal vīḻ ālam pōla 

~oli ~avintaṉṟ’ i~ +aḻuṅkal ūrē. 
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#•1cd ேவட வாெதன C5+7+9v, RK; ெவட மாெதன NL, C1+9, 

G1+2; ேவடேபாகிய வாெதன C2+3259 

#•2a விலா NL, C1+7v+9, G1+2, RK; விலா C5+7+9v; 

விலா C3; விர C2  

$•3a க C1+3+5+7+9, G1+2, RK; க C2  

•4b ணயிைர NL, C1+2+3+7+5+9; ணயில C4+7v, RK, VP, ER; 

ணயிைற() C9, G1()+2 

#•6bd ெப ... ற C3+5+7+9, RK; ெப ... ற NL, C1, 

G1+2  

•7a பலரா NL, C1+2+3+5+7+9, G1+2; பலமா C7v, RK, VP, ER 

#•7b கறிதன C1+5+7+9, G1+2, RK; கறிதன C2+3 

$•10b ெபைற C1+3+5+7+9, G1+2, RK; ெபைற C2 

•10c கவினி NL, C1+2+3+5+7+9, G1+2, VP, ER; கழனிC4+7v, RK260 

•10d மானீ NL, C1+5, G1+2; மாநீ C7, RK, VP, ER; மாேன C3; 

மாே/ஈ C2[sic]  

$•12c தைழயணி C1+5, RK; தைழயணி NL, C2+3+9, G1+2 

•13b கவிய NL, C4+7v, RKv, SAv, EC; கவிய C1+9, G1+2; 

கய C2+3+5+7+9c, RK, VP, ER 

#•13d ேகா C2+3+5+7v+9v, G1+2, RK; ேகா NL, C1+5v+7+9  

#•14b ெபௗவ C2+3+5+7+9v, RK; ெபழவ NL, C1+9, G1+2  

#•14d ைற C2+3+5+7+9, G1+2, RK; ைத NL, C1  

•15d கவித NL, C1+7+9, G1+2, VP; கவித C2+3+4+5+7v, RK, ER 

#•17ab ெவாலியவி தறி NL, C1+5+7+9, G1+2; ெயாலியவி தறி 

RK; ெவாலியவி தவி C2+3 

                                                
259 Here the second strand introduces a hypermetrical foot pōkiya which does not 

add anything to the information. 
260 kaḻaṉi: here it is perfectly clear that the reading of RK sits awkward with a 

Neytal poem, and all the remaining manuscripts read kaviṉi – except for the old 
commentary, followed once again by the edition.  
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bent boat fishermen(h.) hunt  reached say 
go(inf.) 

big fish-stench being-fragrant- small home village- 

short eye pretty net yield praised 

fat eye Ayirai-fish distributing- ghat-he 

us-with united- intimacy in-frontē 5 

gossip mouth women scandal spread(inf.) 

many(h.) there they-knew(h.)maṉṉē nowē 

wedding met- after new-it 

gold blossom Ñāḻal-tree-with mastwood-tree drawing- 

seashore-groveam big ghat been-beautiful dark water 10 
fineness 

green leaf swollen- cylinder leg blue-water-lily 

feast adorn- women foliage adornment combining- 

victory spear Kaviriyar(h.) old old Kōṭi 
Kavuriyar(h.) 

thunder- big/dark ocean sounding- front ghat 

overcome- battle Irāmaṉ difficult secret(dat.) ceased- 15 
secret covered- 

many aerial-root Banyan-tree be-similar 

sound it-ceased this- noise villageē. 
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Even earlier, the intimacy which united with us 
the man from the ghat where they distribute the fat-eyed(?)261 Ayilai fish, 
 praising the yield of the pretty nets with small openings 
 in the village with small homes that smell strongly of fish 
 because the fishermen with curved boats succeeded in hunting, 
was indeed known to many there, since gossip-mouthed women  
were spreading rumours. 
 Now, 
after the wedding has been agreed upon, 
 like in the Banyan tree with many aerial roots 
 where [sound] ceased for the rare secret of Rāma262 after victorious battle 
 on the front ghat where the thundering great ocean sounds, 
 in venerable old Kōṭi of the Kaviriyar263 with victorious spears 
 where women adorning themselves for the feast add foliage to [their] 

decoration  
 of round-stemmed blue water-lilies grown out of green leaves 
 in the dark water, beautifying the big ghat of the seashore grove 
 that mastwood trees freshly line along with the gold-blossomed Ñāḻal, 
sound has ceased in this noisy village. 

 

                                                
261 koḻum kaṇ: how to account for kaṇ here? Even the locative suffix is no way out 

here, since this could not go with an attribute. Or do we have to read two 
attributes: “fat Ayilai fish with eye [patterns]”? TVG explains it as Ayilai fish 
with “bulging eyes”. 

262 TVG’s explanation of this allusive mythical reference is that Rāma silenced the 
chatter of the birds in the Banyan in order to have a private communication 
there. Unfortunately he cannot name other passages which would refer to such 
an event more clearly. And so it might be as well possible to read, with the 
second strand, maṟaik kavitta, which then might be split in a different way, 
namely as maṟai kavitta: “the Banyan tree that covered the rare secret of Rāma”. 

263 The proper noun kaviriyar, or kavuriyar in the other strand, has not found entry 
into the TL and is attested only thrice in the corpus (AN 70.13 and 342.4, PN 
3.5), glossed as pāṇṭiyar by the old commentary, both in Akam and in Puṟam. 
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AN 71 அதிலிளகீர (C2+3+7v, RKv: அதிலிளகீர; RK: 

அதியிளகீர) 

ெபாவயி பிதவிடதாளாய தலமக ேதாழி ெசா-
லிய. 
(C2+3+9v: ெபாவயி பிதவிட தாளாகிய கிழதி 

ேதாழி ெசாலிய.) 

நிைறேதா ேத ெநசெமா ைறேதா 

பயனி ைமயி பவி ெடாஉ 

நயனி மாக ேபால வன 
ன நீ 

சின படர 
னப ப 

ைமயி மானின மள ைபெயன 5 

ெவதா ெபானி னதி ப 

ைவயறி வக ைகய படேரா 

டகலி வான மம [சீ]ன 

பகலா பத பழக மால 
காதல  பித லபி ேதக 10
காதல 

வாரஞ ந ரநிற  

ெரஃ ெகறிஞ னலத  லா 
ெகறிந னிலத 

ெதளற வியறிய நிழகா மல 
 தாவிய ைபபய கி 
[] தாவியி 

மைக மாத ேவ ெபதழி 15 

திெகா வாழி ேதாழி ெயயி 
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AN 71 Antiliḷaṅkīraṉ (C2+3+7v, RKv: Antiliḷaṅkīraṉār; RK: 
Antiyiḷaṅkīraṉār) 

What is spoken by the confidante to HER who does not have the strength 
when [he] has separated for the sake of wealth. 

niṟaintōr+ tērum neñcamoṭu kuṟaintōr 

payaṉ iṉmaiyiṉ paṟṟu viṭṭ’ orūum 

nayaṉ il mākkaḷ pōla vaṇṭ’ iṉam 

cuṉai+ pū nīttu+ ciṉai+ pū+ paṭara 
paḻu264 paḻuttu+ 

mai ~il māṉ iṉam maruḷa+ paiyeṉa 5 

vent’ āṟu poṉṉiṉ anti pūppa 

~ai ~aṟiv’ akaṟṟum kaiyaṟu paṭarōṭ’ 

akal iru vāṉam am mañc’[ī]ṉa+ 

pakal āṟṟuppaṭutta paḻaṅkaṇ mālai+ 
kātalaṉ  pirinta pulampiṉ nō taka 10
kātalar+ 

~ār añar uṟunar aru niṟam cuṭṭi+ 

kūr eḵk’ eṟiñariṉ alattal āṉāt’ 
 eṟinariṉ nilaittal 

eḷ +aṟa ~iyaṟṟiya niḻal kāṇ maṇṭilatt’ 
uḷḷu tāv’iyal paipaya nuṇuki 
uḷ +[ū]t’ āviyiṉ 
matukai māytal vēṇṭum perit’ aḻint’ 15 

itu-kol vāḻi tōḻi ~eṉ +uyir 

                                                
264 paḻu does not seem to be well-attested but no doubt can be understood as an 

alternative neuter formation of paḻam. 
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விலெவ கவளி ெயப 

லமர ளி ற 
ெபாேத. 

விலமர ளி ற 

•1b ேத NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; ேத C7v 
•3ab நயனி ைமயி NL, C1+2+3+5c+9, Nacc., RK; நயனிைரைமயி C7; 

நயனிைற ைமயி C7v; நயநைற ைமயி C5v; நயநி ைமயி C5 

#•3d வன C2+3+7v+9v, RK:விவட NL, C1+9; விவடா C5; 
விவ C7 

•4ab ன நீ NL, C1+5+7+9, Nacc., RK; னப ப 

C2+3 
•5a ைமயி NL, C1+2+3+5+7+9, RK; ைமய C7c+9v, Nacc. 

#•6cd னதி ப C2+3+4+7+9c, Nacc., RK, VP, ER; னதீ ப NL, 

C1+5+9 
#•7cd ைகய படேரா C2+3+5+7+9c, RK; ைகய படேநா C1+9; கய 

படேநா NL 

##•8cd மம சீன C5+7, RK; மம சின NL, C1+9v; மம சின 

C9; மம சினப C2+3+9v; மமமசின Nacc. 

$•9d மால NL, C1+5+7+9, RK; மால C2+3, Nacc. 

•10a காதல NL, C1+5+7+9, Nacc.(Ka); காதல C2+3, Nacc.(T), RK, 

VP, ER 
#•11c ரநிற C2+3+5+7+9, RK; ரநிற NL; ரநிற C1 

#•12ab ெரஃ ெகறிஞ C5+7, Nacc., RK; ெரெகறிஞ NL, C1+9; 

ெரஃ ெகறிந C2+3+9c 

•12cd னலத லா NL, C1+9; னிலத(தத) லா C2()+3; னலத 

லா C5+7+9c, Nacc., RK, VP, ER; னலத  C9v; மலத C4 

#•14ab தாவிய NL, C1+7+9, Pēr.(Ka); தாவியி 

C2+3+7v+9v; தாவியி Nacc.(Ka), RK, VP, ER; தரவீய 

C5, Nacc.(T); தரவிய Pēr.(P) 

$•14c ைபபய NL, C1+2+3+5+7+9; ைபபய C7v, Nacc., RK, VP, ER 

#•15a மைக NL, C1+5+7+9, RK; மைக C2+3 
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vilaṅku vem kaṭu vaḷi ~eṭuppa+ 
tulaṅku mara+  puḷḷiṉ tuṟakkum poḻutē. 
vilaṅku  puḷ +iṟṟ’ uṟaṅkum 

•17cf. ெயப| லமர NL, C1+5+7+9, Nacc.(Ka); ெயப| 

லமா Nacc.(T); ெயப| ளமர RK, VP, ER; ெயப| 

விலமர C2+3+9v 

•18c ற NL, C1+5+7+9, Nacc.(Ka), RK; றம Nacc.(T); 

ற C2+3+9v 

become-full-they(h.) searching- heart-with lacked-they(h.) 

yield absenceiṉadherence let-go(a.) renouncing-  

longing not- people be-similar(inf.) bee group 

mountain-pool flower left twig flower set-out(inf.) 
fruit grown-old 

blemish not- deer group be-confused(inf.) gently 5 

been-hot become-cool- goldiṉ twilight flower(inf.) 

five knowledge repelling- be-desolate- affliction-with 

widen- dark/big sky pretty cloud bring-forth(inf.) 

midday brought-on-the-way- distress evening 
lover(m.) separated- lonelinessiṉ pain be-fit(inf.) 10 
lover(h.) 

difficult grief have-they(h.) difficult vital-spot pointed 

sharp blade cut-they(h.)iṉ  suffering end-not 
 being-settled 

censure cease(inf.) effected- shadowsee- orb- 
remember- spreading nature  gently become-thin(a.) 
inside blow- breathiṉ 
strength vanishing it-is-necessary big-it been-desolate 15 

thiskol live(sub.) friend my- life 

be-transverse- hot fierce wind lift(inf.) 
sway- tree  birdiṉ abandoning- timeē. 
be-transverse-  bird thus-it slumbering- 
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strand 1: 

While swarms of bees, like people without affection 
 who give up [their] allegiance [and] renounce, in the absence of gain, 
 those who lack, with hearts searching for those who have plenty, 
leave the flowers of the mountain pool [and] set out for flowers on 

branches, 

while the herds of faultless deer are confused,  
 while softly, 
like gold heated [and] cooled [again], twilight blooms, 

while, with desolatory affliction that repells the knowledge of the five 
[senses]265, 

the wide dark sky brings forth pretty clouds 

in the sorrowful evening that has set the sun on [its] way, 

like [the pain caused] by those who cut with sharp blades, 
aiming at the prescious vital spot of those who have difficult grief, 
so that it corresponds to the pain of loneliness when the lover has separated, 
 [my] suffering is without end, 
[and], the nature that remembers [and] spreads in a circle where 
one sees [one’s] shadow266, crafted beyond reproach, softly becoming thin, 
[my] strength must vanish.  
 Being greatly desolate, 
is this, friend, the time when my life 
abandons [me] like the bird [abandons] the swaying tree 
when the hot, fast crosswinds lift [it]? 

                                                
265 The old commentary suggests here to take ai in the sense of wonder 

(viyakkattakka), so that that whole phrase would get a different nuance: 
“affliction that drives away the sense of wonder”, no doubt at the beauty of the 
evening sky. 

266 Is this the description of a simple metal mirror? 



 Kaḷiṟṟiyāṉainirai 447 

strand 2: 

While swarms of bees, like people without affection 
 who give up [their] allegiance [and] renounce, in the absence of gain, 
 those who lack, with hearts searching for those who have plenty, 
after the fruit of the mountain pool has grown old, set out for flowers on 

branches, 

while the herds of faultless deer are confused,  
 while softly, 
like gold heated [and] cooled [again], twilight blooms, 

while, with desolatory affliction that repells the knowledge of the five 
[senses], 

the wide dark sky brings forth pretty clouds 

in sorrowful evening that has set the sun on [its] way, 

there is no end to being stuck like with those who cut with sharp blades, 
aiming at the prescious vital spot of those who have difficult grief, 
so that it is proportionate with the pain of loneliness when the lover has 

separated, 

[and], like the breath that blows inside the circle where 
 one sees [one’s] shadow, crafted beyond reproach, softly becoming thin, 
[my] strength must vanish.  
 Being greatly desolate, 
is this, friend, the time when my life  
slumbers, a thing like a bird in a crosswise tree 
when the hot, fast crosswinds lift [it]? 
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AN 72 எைமவளிய (C2+7: எைமெவளிய) [C7v, RK: 

மக கடல] (C5v+7, RKv: ேமாகமான கடலா; C2+3: 

ேபாகமான கடலா) 

1. தலமகனிரறிக சிைறறதாக தலமக ேடாழி 

ெசாலிய.C1+7, RK: 2. ேதாழி தலமக ெசாலியஉமா. 

இகிழி பேபா மினி வான 
ளிதல ெகாட 

நளிெபய னநா 
ளிெபய ெகாட 

மிமினி ெமாத [][]வா  ற 
ரவா 

ெபாெனறி பிதி டர வாகி 

பி ெக  ெபைக ேயைற 5
ெக

யிெச ெகால ே மாக 

ேற யமர பினேவ யாேற 

ந பனி ைட  தலய 
 தல 

கைழமா நீத கெபா திரக 
வவத தமிய ெம மம 10
வவ 

தாகைழ நர மணைட கவாஅ 

னீயி பிணவி வயபசி களஇ 
களஇய 

யிகளி றட ெபசின ைவ 
களி 

நாம நலரா கதிபட மித 
வாமணி 

விளகி லாலயீ 15
ெமமணி லாலவீ 
மாட[] கன வழக கவல 
வாணட தன 

ந  கலட சிெநறி 
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AN 72 Erumaivaḷiyaṉār (C2+7: Erumaiveḷiyaṉār) [C7v, RK: 
Makaṉār Kaṭalaṉār] (C5v+7, RKv: Mōkamāṉak Kaṭalār; C2+3: 
Pōkamāṉak Kaṭalār) 

1. What is spoken to the confidante by HER while HE is outside the fence 
during the night tryst. 2. There is also the confidante speaking to HER.  

iruḷ kiḻippatu pōl miṉṉi vāṉam 

tuḷi talaikkoṇṭa  naḷi peyal naṭu-nāḷ 
peyal koṇṭa 

miṉmiṉi moytta m[u]riv[u] vāy+ puṟṟam 
muravu 

poṉ +eṟi pitiriṉ cuṭara vāṅki+ 

kurumpi keṇṭu perum kai ~ēṟṟai 5
keṇṭum 

irumpu cey kol +aril tōṉṟum āṅkaṇ 

āṟē ~aru marapiṉavē yāṟē 

cuṭṭunar+ paṉikkum cūr uṭai mutalaiya 
mutalai+ 

kaḻai māy nīttam kal porut’ iraṅka 
~añcu-vanta tamiyam eṉṉātum mañcu cumant’ 10 
~añcuvam 

āṭu kaḻai naralum aṇaṅk’ uṭai+ kavāaṉ 

īr’ uyir+ piṇaviṉ vayavu+ paci  kaḷaii 
 kaḷaiiyar 

~irum kaḷiṟ’ aṭṭa perum ciṉa ~uḻuvai 

nāmam nal +arā+ katir paṭa ~umiḻnta 
~āy maṇi viḷakkiṉ  pulālai ~īrkkum 15mey+  pulāla 
māṇ ta[k]kaṉṉa vaḻakk’ arum kavalai 
vāḷ naṭantaṉṉa 
~uḷḷunar uṭkum kal +aṭar+ ciṟu neṟi 
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ய ெநசேமா ெடஃண யாக 

வேதா ெகாய மல றத 

நீதவ ைடைய மல நிவயி 20 

 வபட ெசத 

யாேன ேதாழி தவைட ேயேன. 

•2a ளிதல NL, C1+5+7+9, Nacc., RK; ளிெபய C2+3+9v 

$•2d னநா C2+3+5+7, Nacc.; னநா NL, C1+9, RK 

#•3c வா Nacc.(T); வா C5+7; வ‡‡ C1; வா 

NL, C9267; ரவா C2+3+7v+9v, Nacc., RK, VP, ER 

#•4b பிதி C2+3+5+7+9, RK; பிறிதி C1; பிதி NL 

$•4d வாகி NL, C1+2+3+5+7, RK; வாகி C9 

•5b ெக NL, C1+9, Nacc.(T); ெக C2+3+7+5+9v, Nacc.(Ka), 

RK, VP, ER 
•6b ெகால NL, C1+3+5+7+9, Nacc.(T); ெகாலனி C2+9v; 

ெகாெலன C7v, Nacc.(Ka), RK, VP, ER 

#•6cdf. ேதா மாக | ேற C3+9v, Nacc., RK; ேதா மாக | 

ேேற C2; ே மாக | வாேற NL, C1+5+7+9; ேதாறி யாக | 

ேற C7v, RKv, SAv 

•8d தலய NL, C1+5+7+9, Nacc.(Ka), RK; தல C2+3, Nacc.(T) 

•9df. திரக | வவத NL, C1+9; திரக | வவத Nacc.; திர | 

மவ C7v; திரக | வவ C2+3+5+7+9v, RK, VP, ER; திரக | 

லவ Nacc.(T) 

•10c ெம NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(T), RK; ெம Nacc.(Ka) 

#•12a னீயி C2+3+5+7v+9v, RK; லீயி NL, C1+9; நீயி C7 

                                                
267 Here the paper manuscript tries to make sense of the distorted reading found in 

strand 1, a reading that actually might have been preserved in TPn, if 
Tāmōtarampiḷḷai’s reading (not followed by later editors) is to be trusted. 
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~aruḷ puri neñcamōṭ’ eḵku tuṇai ~āka 

vantōṉ koṭiyaṉum allaṉ tanta 

nī tavaṟ’ uṭaiyaiyum allai niṉ-vayiṉ 20 

āṉā ~arum paṭar ceyta 

yāṉē tōḻi tavaṟ’ uṭaiyēṉē. 

•12df. களஇ | யிகளி NL, C1+9; களஇய | களி C2+3+5v+9v; 

களஇய | யிகளி C5+7; களஇய | விகளி C7v, Nacc., RK, VP, 

ER; களஇய Pēr.(Ka); களஇய Pēr.(T) 

•15a வாமணி NL, C1+5+7+9; ெமமணி C3+7v+9v, Nacc.(T); 

ெமமணி C2+9v; ேமமணிC4, Nacc.(Ka), RK, VP, ER 

•15cd லால யீ NL, C1+5+7+9c, RKv; லால யீற C9; 

லாஅலீ C9v, Nacc.(T); லால வீ C2+3+9v; லாவ 

வீ Nacc.; லர வீ C7v, RK, VP, ER 

•16ab மாட கன corr.; மாட கன NL, C1+9; வாணட தன 

C2+3+5+7+9v, Iḷ., Nacc., RK, VP, ER 

##•16c வழக C5+7, RK; வளக NL, C1+9; வழக C2+3 

#•17c கலட C2+3+5+7+9v, RK; கலத NL, C1+9 

$•18b ெநசேமா C7, Nakk., Iḷ., Nacc.(T); ெநசெமா C5, Nacc.(Ka), RK 

#•18c ெடஃண யாக C2+3+5+7, RK; ெடஃண யாக NL, C1+9 

#•19d றத C2+3+5+7+9v, RK; ற NL, C1+9 

#•21b வபட NL, C1+5+7+9, RK; வடபட C2+3 

#•22d ேயேன C2+5+7+9, RK; ேயாேன NL, C1+3 

darkness tear-it be-similar- flashed sky 

drop grown-in-abundance- denseness raining middle-day 
raining taken- 

firefly swarmed- being-ruined  mouth white-anthill 
broken-condition 

gold throw- sprayiṉ glow(inf.) bent 
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ant-nest dig- big hand male  5 
digging- 

iron make- fell- thicket appearing- there 

wayē difficult custom-they(n.pl.)ē riverē 

pointing-out-they(h.) shivering- demon possess- crocodile-they(n.pl.) 
crocodile 

bamboo vanish- flood stone dashed sound(inf.) 
fear-come(p.)- solitary-we say-notum cloud burdened  10 
fear-we 
play- bamboo calling- torment possess mountain-slope 

two life femaleiṉ pregnancy-craving hunger  removed 
 remove(inf.) 

big/dark elephant-bull killed- big anger tiger 

fear good snake beam happen(inf.) vomited- 
select- jewel lampiṉ  stench-of-flesh(acc.) dragging-                15 
body  stench-of-flesh(n.pl.) 
glory fitted-like wandering difficult crossroad 
sword walked-like 

remembering-they(h.) dreading- stone be-thick- small path 

consideration do- heart-with edge companion become(inf.) 

came-he cruel-heum not-so-he given- 

you mistake possess-youum not-so-you you-side 20 

end-not difficult affliction made- 

Iē friend mistake possess-Iē. 

strand 1: 

As the sky flashes, as if tearing apart the darkness 
at midnight, with dense rains that are overabundant with drops, 

the ways 
 in that place, where in the thicket felled [by tools] made of iron 
 the big-handed male268 appears, digging out the ants’ nest 

                                                
268 That is, the ant-eater. 
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 [and] pulling [on it] so that the ant hill with a ruined mouth, swarming 
with fireflies, glows like gold powder thrown [about], 

 they are [subject to] hard laws. 
 The rivers, 
they have dreadful crocodiles that make those who point at them shiver. 

He who has come, 
 while the bamboo-hiding flood sounds, dashing against the stones,  
even though not saying “we, frightened, are alone”, on the haunted  
mountainside that is burdened by clouds where dancing bamboo creaks, 

on the crossroad that is difficult to wander, as if suitable for [obtaining] 
glory, 

 where the greatly furious tiger who killed a big elephant bull, 
 assuaging the hunger [due to] the pregnancy cravings of [its] female  
 [that carries] two lives, 
 drags the reeking flesh along in the light of the choice jewel 
 that was spit up by the fearful good serpent so that [its] rays emerged, 

on the small paths thick with stones, dreaded by those who remember, 
with [his] considerate heart [and his] lance as a companion,269 
 he is not cruel and you 
who brought [him here] are not at fault. 

[It is] I who inflicted [my] unending, severe grief  
on you, friend, who is at fault. 

                                                
269 Or we might take eḵku tuṇai as a metaphor, i.e. something like “brother in 

arms”? 
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strand 2: 

As the sky flashes as if tearing apart the darkness 
at midnight, with dense rains that brought rain in drops, 

the ways 
 in that place, where in the thicket felled [by tools] made of iron 
 the big-handed male appears, digging out the ants’ nest 
 [and] pulling [on it] so that the ant hill with a broken mouth, swarming 

with fireflies, 
 glows like gold powder thrown [about], 
  they are [subject to] hard laws. 
 The river, 
it is [full of] dreadful crocodiles270 that make those who point at them shiver. 

He who has come, 
 while the bamboo-hiding flood sounds, dashing against the stones,  
even though not saying “we are afraid, all alone”, on the haunted  
mountainside that is burdened by clouds where dancing bamboo creaks, 

on the crossroad that is difficult to wander, as if walking on swords, 
 where the greatly furious tiger who killed a big elephant bull 
 in order to assuage the hunger [due to] the pregnancy cravings [its] female  
 [that carries] two lives, 
 drags the reeking flesh along in the light of the body jewel 
 that was spit up by the fearful good serpent so that [its] rays emerged,  

on the small paths thick with stones, dreaded by those who remember, 

with [his] considerate heart [and his] lance as a companion, 
 he is not cruel and you 
who brought [him here] are not at fault. 

 

                                                
270 mutalai, the simple noun without proniminal ending, is definitely awkward, but 

still the only possible predicate noun for āṟu. 
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AN 73 எைமெவழிய (C2+3+5+7+9c, RK: எைமெவளிய) 

தலமக ெபாவயி பிகி பவறிதவிட பவ 

(C7v, RK: பவவர) கடழித தலமக ேதாழி (C2+3+9v: 

கிழதி) ெசாலிய. 

பிெ த ம சி 

ெநகனி ெநவீ ழகபட ைதஇ 

ெவகி ேகி யன கதிவி 

ெபாகா த மிைடல []ளக 
விளக 

வண 
கெபா மடெகாள சாஅ 5

வ 

நிே தலைய மல ெதய 
ெதவர 

ெவ வெகா லளியவ 
டாெனன 

லளிய 

ெவனழி பிர 
நிே யா 

பிரகி 

மாற ெறற 
ேவற காசி 

ெற 
யிேவ நபட 

தீர வவ 10
யிவ படர 

காணிய வேமா காதல ேதாழி 

ெகாபிண கல விெகா க 

மபத பா வயமா பி 

ேனனல சிதின ேசே ைகயைத 

பிைக யைமத கனவா ெகாளி 15 
விெபாறி ட 

மினியவ 
விெபாறி யன 

ெசற ேதஎ நிறதா மைழேய. 
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AN 73 Erumaiveḻiyaṉār (C2+3+5+7+9c, RK: Erumaiveḷiyaṉār) 

What is spoken by the confidante to HER who is desolate at the sight of the 
season, when it was the season intended [for his return] by HIM who 
separates for the sake of wealth. 

piṉṉoṭu muṭitta maṇṇā mucci 

ney kaṉi neṭu vīḻ akappaṭa+ taii 

veruk’ iruḷ nōkkiyaṉṉa katir viṭup’ 

oru kāḻ muttam iṭai mulai [t]uḷaṅka 
viḷaṅka 

vaṇaṅk’/~aṇaṅku uṟu kaṟpoṭu maṭam koḷa+ cāay 5
vaḷ kuṟum 

niṉ nōy+ talaiyaiyum allai  teyya 
 teṟu-vara 

~eṉ +ākuvaḷ-kol aḷiyavaḷ tāṉ eṉa 
aḷiyaḷ 

~eṉ +aḻip’ iraṅkum niṉṉōṭ(i) yāṉum 
iraṅki 

āṟ’ aṉṟ’ eṉṟa  vēṟ’ al kāṭci 
eṉṉā 

~iruvēm nam paṭar tīra varuvatu 10
~iruvarum paṭara 
kāṇiya vammō kātalam tōḻi 

koṭi piṇaṅk’ arila ~iruḷ koḷ nākam 

maṭi patam pārkkum vaya māṉ tuppiṉ 

ēṉalam ciṟu tiṉai+ cēṇōṉ kaiyat’ ai+ 

piṭi+ kai ~amainta kaṉal vāy+ koḷḷi 15 

viṭu  poṟi+ cuṭariṉ miṉṉi ~avar 
 poṟi ~aṉṉa 

ceṉṟa tēettu niṉṟatāl maḻaiyē. 
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•2bc ெநவீ ழகபட NL, C1+2+5+9, RKv271; ெ◌‡வீ ழகபட C3; 

வீழ லகபட C7, RK, VP, ER 

#•3bc ேகி யன NL, C5+7+9, RK; ே‡‡‡ன C1; ேநாகி யன 

C2+3+9v; ேநாகி னன C9v 

#•4d ளக C9v272; ளக NL, C1+9; விளக C2+3+4+7v+9c, RK, 

VP, ER; க C7; ழகC5v+7v; க C5 

•5a வண NL, C1+5+7+9, Pēr., RK; வ C2+3 

•6d ெதய NL, C1+5+7+9, Pēr.(Pv), RKv; ெதவர C2+3+4+7v+9v, Pēr., 

RK, VP, ER 
•7c லளியவ NL, C1+5+7+9; லளிய C2+3+7c, Pēr., RK, VP, ER 

•8b பிர C1+5+7+9, RK; பிர NL; பிரகி C2+3 

•9b ெறற NL, C1+5+7+9; ெற C2+3+4+7v+9v, RK, VP, ER 

•10a-c யிேவ நபட தீர (திர)NL(), C1+5+7+9, RK; யிேவ பட தீ 

C4; யிவ படரதீர C2+9v; யிவ படர கி‡ C3 

#•11a காணிய NL, C1+5+7+9, RK; காணிய C2+3 

$•14d ைகயைத NL, C1+5+7+9, RK; ைகயைத C2+3 

#•15d ெகாளி C2+3+5+7+9, RK; ெகாளி NL, C1 

•16ab விெபாறி ட NL, C1+5+7+9, RK; விெபாறி யன 

C2+3+9v 
#•17c நிறதா C2+3+4+5+7+9, RK; நிைறதா NL, C1 

 

                                                
271 Here the lectio difficilior and very likely the original reading is vīḻ, which 

according to the TL has a colloquial meaning “lock of hair”. Most likely 
Irākavaiyaṅkār misunderstood the old commentary after which he put into the 
text vīḻkuḻal instead of neṭuvīḻ: the commentator did not take up neṭu which was 
clear, but gave kuḻal as a gloss to vīḻ and added ikukuḻal as an explanation: locks 
which are not well-combed but wild. 

272 The verb corresponding to the primary reading muḷaṅka does not seem to exist, 
and the paper manuscripts come up with various suggestions for emendation.  
Since the smallest change has been made by C9v, tuḷaṅka, which makes perfect 
sense in the context, it has been accepted here into the text for strand 1. 
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braid-with completed- wash-not tuft 

oil melt- long lock be-entangled(inf.) inserted  

wild-cat darkness looked-at-like ray let-go(a.) 

one string pearl middle breast sway(inf.) 
shine(inf.) 

bow-/Aṇaṅku have- fidelity-with ignorance take(inf.) been-emaciated 5
generous brief 

your- pain head-youum not-so-you 
teyya 
scorch-come(inf.) 

what become-shekol pity-she self say(inf.) 

me- been-desolate feeling-pity- you-with Ium 
felt-pity 

way not-so-it said-  other not-so- sight 
say-not- 

two-we our- affliction end(inf.) coming 10 
two-they(h.)um set-out(inf.) 

see(inf.) come(ipt.) loveam friend 

creeper be-intertwined- thicketa darkness take- elephant 

droop- right-consistency looking-out-for- strength animal vigouriṉ 

milletam little millet distance-he hand-it wonderful 

grip- hand fitted- glow- mouth fire-brand  15 

let-off- spark glowiṉ flashed he(h.) 
like 

gone- country- stood-itāl self rainē. 



460 Akanāṉūṟu 

strand 1: 

Tying, as they are entangled, [your] long locks, moist with oil, 
into an unwashed tuft completed with braids, 
 while between [your] breasts sway pearls in a single string, 
 emitting rays [of light] like the glance of a wild cat in the darkness, 
emaciated out of ignorance, with [your] fidelity to be revered273, 
fi, in your pain you have no head. 

Come, beloved friend, in order to see 
it coming274, so that the affliction may end for us, we two 
with a view that is not different, that says, “this is not the way”, 
[for] me and [for] you who feels pity with my desolation 
at the thought, “what will become of pitiable her?” 

Flashing like the light, with sparks flying  
 from the fire brand with a glowing mouth, fitted to the gripping hand, 
 wonderful in the hand(?)275 of the distant [guard] of the little black millet, 
 alike in vigour to the strong animal that peers out for the moment  
 when the dark elephant dozes off in the thicket intertwined with creepers, 
the rains have established themselves in the country to which he has gone. 

                                                
273 Here the Tamil text allows for two ways of splitting, namely vaṇaṅku uṟu, with 

uṟu as a sort of auxiliary of the passive, or, with the old commentary, as aṇaṅku 
uṟu and v- as a glide.  Aṇaṅku, as a title of respect for celestial or even human 
women is here glossed by the commentator as Aruntati, that is, Arundhatī. the 
virtuous wife of the ṛṣi Vasiṣṭha. 

274 Here the form varuvatu is ambiguous, and very likely deliberately chosen to be 
so, namely either a participial noun i.a. n.sg. referring to the rains (maḻai) which 
are the subject of the last sentence, or a verbal noun referring to HIS coming.  
Thus morphology cleverly mirrors the speaker’s expectation, namely that the 
coming of the rains also announces the return of the man and thus its sight is a 
comfort the confidante can offer to the suffering talaivi. 

275 How to understand the redundant kaiyatu here? 
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strand 2: 

Tying, as they are entangled, [your] long locks, moist with oil, 
into an unwashed tuft completed with braids, 
 while between [your] breasts shine pearls in a single string, 
 emitting rays [of light] like the glance of a wild cat in the darkness, 
emaciated out of ignorance, with [your] generous, short[-lasting] fidelity, 
in your pain, you have no head. 

Come, beloved friend, in order to see 
it coming, to put an end to the two of us setting out 
with the view, not different, that does not say, “there is no way”, 
me too with you, feeling grief for my own desolation, 
thinking tormentedly, “what will become of pitiable her?” 

Flashing like the flying sparks 
 of the fire brand with a glowing mouth, fitted to the gripping hand, 
 wonderful in the hand(?) of the distant [guard] of the little black millet, 
 alike in vigour to the strong animal that peers out for the moment  
 when the dark elephant dozes off in the thicket intertwined with creepers, 
the rains have established themselves in the country to which he has gone. 
 
 
 
 



462 Akanāṉūṟu 

AN 74 மைர கணியத (C2+3, RK: கணிய 

தத) 

தலமகபிவிக [C2+3, RK: ணழிதகிழதி] வ 

ேதாழி தலமக (C3, RK: /) ெசாலிய. 

வினவலபத ெவறிெயா மகிசிற 

ேபாவலிளயதாவல வாத 

தெபயெபாழித  ைப கால 
 ைபத 

திவி ெெச தா 

ெபவழிமகி  சி  வப 5 
 சிபர 

ைபெகால ெமபத வீ 

ெவகளரமண னபல தாஅ 

வேபா தவித 
தகம றவி 

தவி 
கேகா 

ரல காம மடபிண 
கேகா 
மடமேநாக காெடா நினின 10 
மடமாேக 

திேட வலவ னைடெவன கைடஇ 
வலவ கடெவன 

யிேற வவ ெவறிக பனிெயன 
வவ ராறி 

வெபாைறயிெசா னப[] பயி 
னபல 

நிவலி  தைமவ மே வக 
 தைமெவ வற 

கமாலெயா ெபாதிெகாேகா 15 

கலாேகாவல  
 

வவாசிழ வதா காேல. 
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AN 74 Maturaik Kavuṇiyarmuttaṉār (C2+3, RK: Kavuṇiyaṉ 
Pūtattaṉār) 

What is spoken by HER to the confidante who encourages [her] during the 
separation from HIM. 

viṉai valampaṭutta veṉṟiyoṭu makiḻ ciṟantu 

pōr val iḷaiyar tāḷ valam vāḻtta+ 

taṇ peyal poḻinta pait’ uṟu kālai+ 
aṟu 

kuruti ~uruviṉ oḷ cem mūtāy 

peru vaḻi maruṅkiṉ ciṟu pul varippa 5 
paral 

paim koṭi mullai mel pata+ putu vī 

veḷ kaḷar ari maṇal nal pala tāay 

vaṇṭu pōt’ aviḻtta taṇ kamaḻ puṟaviṉ 
aviḻkkum 

karum kōṭ’ iralai+ kāmar maṭa+ piṇai 
kōṭṭ’ 

maruṇṭ’ amar nōkkam kāṇ-toṟum niṉ niṉaintu 10
maruṇṭa māṉ 

tiṇ tēr  valavaṉ aṭaiv’-eṉa+ kaṭaii 
valava kaṭav’eṉa+ 

~iṉṟē varuvar veṉṟikaṉ paṉi ~eṉa 
āṉṟikum 

vaṉpoṟai ~iṉ col nal pa[l] payiṟṟu 
pala 

niṉ valitt’ amaikuvaṉ maṉṉō ~alkal 
amaikuveṉ ~alk’ uṟa+ 

puṉkaṇ mālaiyoṭu porunti+ koṭum kōl 15 

kallā+ kōvalar ūtum 

val vāy+ ciṟu kuḻal varuttā+ kālē 
 



464 Akanāṉūṟu 

#•1d மகிசிற C2+3+5+7+9v, RK; மகிசிற NL, C1+9; 

மகிேளசிற G1+2 

•3c ைப NL, C1+5+7+9, G2, RK; ைபத C2+3+7v, G1 

•5c சி NL, C1+5+7+9, G1+2; சிபல C7v, RK, VP, ER; சிபர 

C2+3+9v 
$•5d வப C1+2+3+5+7+9, G1+2, RK; வப NL 

##•7ab ெவகளரமண C5+7+9, RK; ெவகளரமணC2+3; 

ெவகளரமண NL, G1+2; ெவகணமண C9v; ெவக_ ரமன 

C1 
#•8ab வேபாதவித C5+7+9, G1+2; ேபா தவித NL, C1; 

வேபாதவி C2+3+7v+9v, RK, VP, ER 

#•8d றவி C2+3+5v+7v+9v, RK; றைற NL, C1+5+7+9, G1+2 

•9a கேகா C1+9, G1+2; கேகா NL; கேகா C2+3+5+7+9v, RK, 

VP, ER 
•10ab மடமேநாக NL, C1+5+7+9, G1+2276; மடமாேக 

C3+7v+9v, RK, VP, ER; மணடமாேக C2 

#•11c னைடெவன corr.277; ைடெவன NL, C1+9, G1+2; கடெவன 

C2+3+4+5+7+9v, RK, VP, ER 
#•12bc வவெவறிக NL, C1; வவெவறிக C5+7+9, G1+2(?); 

வவ‡‡றி C3; வ‡‡ராறி C2; வவரறி C9v; 

வவராறிக C4+7v, RK, VP, ER 

•13a வெபாைற NL, C1+2+3+5+7+9; வைற RK, VP, ER 

#•13cd னபபயி C9, G1+2278; னபைபயி NL, C1; 

னபலபயி C2+3+5+7+9v, RK, VP, ER 

                                                
276 Here the palm-leaf graphemes of strand 1 could also be interpreted as maruṇṭa 

mā, that is, mā instead of māṉ for the doe of strand 2. Moreover, if we read 
maruṇṭu amar, we could also understand understand amar as the verbal root 
amartal: “the glance that abides in confusion”. 

277 If we insert a second syllable ṉa so as to change to valavaṉ, nominative instead 
of vocative, and read aṭaiveṉa, the variant supported unanimously by the 
Vulgate witnesses makes good sense as an adverb “properly”. 
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#•14a நிவலி C3+5+7+9, G1+2, RK; நிளவலி NL, C1; நீவலி 

C9v; நிவலித Pēr.(Ka){TP 270} 

•14b தைமவ NL, C1+5+7+9, G1+2, RK, VP; தைமெவ C2+3+7v, 

Pēr., ER; ைமெவ Pēr.(Ka){TP 270} 

•14c மே NL, C1+2+3+5+7+9, G1+2, Pēr., RK; மேன C7v 

•14d வக NL, C1+5+7+9, G1+2, RK; வற C9v; வற C2+3+7v 

$•16c  NL, C1+5+7+9, G1+2, Pēr., IV, RK;  C2+3 

work been-victorious- victory-with joy been-superior 

battle strong youth-they(h.) effort strength praised- 

cool raining flown- fresh-it have- time 
be-severed- 

blood formiṉ bright red cochineal 

big way sideiṉ small grass  line(inf.) 5
pebble 

fresh creeper jasmine soft proper-consistency new blossom 

white saline-soil soft sand good many(n.pl.) spread(abs.) 

bee bud opened- cool be-fragrant- woodlandiṉ 
opening- 

black horn Iralai desirable inexperience doe 
horn- 

been-confused beauty look see-ever you- thought 10 
been-confused- deer 
 

firm chariot charioteer propriety-say(inf.) impelled 
charioteer(voc.) urge(ipt.) say(inf.) 

 

todayē come-he(h.) I-overcome(sub./p.a.?)279 dew say(inf.) 
we-end(sub.) 

consolation pleasant word good many repeat- 
many(n.pl.) 

 

                                                                                                                   
278 Here the paper continuation of the Vulgate represents a simple correction of the 

corrupt palm-leaf version, namely a re-interpretation of the graphem for ai(ை◌) 

as an alveolar ṉ (ன).  
279 veṉṟikaṉ: how to analyse this form, apparently belonging to the verbal root vel, 

“to overcome”, which contains a mark for perfective aspect and a subjunctive 
ending. 
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you- compelled I-am-contentmaṉṉō night 
abide- have(inf.) 

sorrow evening-with been-suitable bent stem 15 

learn-not cowherd(h.) blowing- 

strong mouth small flute make-suffer-(not) timeē. 

strand 1: 

“At the refreshing time when cool rain has poured forth, 
praised for [its] persevering strength by the battle-strong youths, 
exulting in joy with the victory that has made the work successful, 

in the cool, fragrant woodland where, 

while cochineals, bright red like the colour of blood, 
line the small [area of] grass on the side of the big road, 

as in the white saline soil [and] soft sand a good many new flowers  
of soft consistency spread on the jasmine in fresh creepers, 

 bees have opened the buds, 

thinking of you each time he sees the confused, beautiful glance 

of the desirable, youthful doe of the black-horned Iralai, 

[and] properly urging the driver of the firm chariot, 

today he will come.  
 Let me overcome280 [your] tears281”, thus 

repeating a good many sweet words of consolation, 

shall I really be content, compelled by you, 

– at a time [when] I’m tormented by the powerful282 small flutes, 

blown by the untaught cowherds  

with bent staffs, suited to sorrowful evenings, to nights? 

                                                
280 The word paṉi has to be read as a pun. On the one hand the phrase refers to the 

tears SHE is crying, on the other to the season that is threatening to make her 
completely kaiyaṟu. 

281 Or amai in its auxiliary function: “shall I be lastingly compelled by you”. 
282 val vāy, literally “strong-mouthed”, presumably referring to a powerful sound. 
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strand 2: 

“At the refreshing283 time when cool rain has poured forth, 
praised for [its] persevering strength by the battle-strong youths, 
exulting in joy with the victory that has made the work successful, 

in the cool, fragrant woodland where,  
while cochineals, bright red like the colour of blood, 
line the little pebbles on the side of the big road, 
as in the white saline soil [and] soft sand a good many new flowers  
of soft consistency spread on the jasmine in fresh creepers, 
 bees open the buds, 

thinking of you each time he sees the glance of the confused deer, 
the desirable youthful doe of the black-horned Iralai, 
[and] urging ‘drive the firm chariot, charioteer’, 
today he will come.  
 Let us end [your] tears,” thus 
repeating a good many sweet words of consolation, 
shall I lastingly be content, compelled by you, 

– at a time [when] I’m tormented by the powerful small flutes, 
blown by the untaught cowherds  
with bent staffs, suited to sorrowful evenings, to nights? 
 
 
 

                                                
283 The context of the rainy season seems to demand here that aṟu be understood as 

the opposite of its usual meaning, that is, “to cease, to be severed”, as is attested 
in the very same formula in AN 42.6. 
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AN 75 மைர ேபாத 

ெபாவயி பிவெரன (C2+3+9v: தலமக ெபாவயி 

பிெமன)ேவபட தலமக பியாெரன ேதாழி ெசாலிய. 

(RKv: ெபாவயி பிய ேவபட தலமக பிேயெனன 

தலமக ெசாலிய.) 

அள கவாவின  யாடவ 
கலாவின 

ெபாெளன வலித ெபாளி காசியி 

ைமமலி ளெமா ச ெசலா 

ெதசின தவத விகட றைடத 

கதி மரத கான வாைக 5 

யலி பி ெகழ மறவ 

ெதாறிய சி மநிழ ப 

மண ெனவைர யாமற லத 
யாற 

கெனறி படவ ராயி னத 
கெனறி படவ 

ெசயிதீ ெகாைக சிெமாழி வவா 10 

யவிெதா ைக யாயிைழ மகளி 

ரார தாகிய வலல யாக 

தாரா காதெலா தாைட ைழயா 

ெசப விறகவி ளி ெய 

மிரந ரல ெபயத தியாவ 15 

த[ந] [ள]ேராவி லக தாெனன 
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AN 75 Maturaip Pōttaṉār 

The confidante speaking ‘he won’t separate’ to HER who has undergone 
changes thinking ‘he will separate for the sake of wealth’. (RKv: HE 
speaking ‘I won’t separate’ to HER who has undergone changes when [he 
was about] to separate for the sake of wealth.) 

aruḷaṉṟ’ āka ~āḷ viṉai ~āṭavar 
ākal 

poruḷ eṉa valitta poruḷ il kāṭciyiṉ 

maintu mali ~uḷḷamoṭu tuñcal cellāt’ 

eri ciṉam tavaḻnta ~irum kaṭaṟṟ’ aṭai mutal 

kari kutir maratta kāṉam vāḻkkai 5 

~aṭu puli muṉpiṉ toṭu kaḻal maṟavar 

toṉṟ’ iyal ciṟu kuṭi maṉṟu niḻal paṭukkum 

aṇṇal neṭu varai ~ām aṟa+ pularnta 
uṟa+ 

kal neṟi+ paṭarvar āyiṉ nal nutal 
neṟi paṭarkuvar 

ceyir tīr koḷkai+ cil moḻi+ tuvar vāy 10 

avir toṭi muṉkai ~āy iḻai makaḷir 

āram tāṅkiya ~alar mulai ~ākatt’ 

ārā+ kātaloṭu tār iṭai+ kuḻaiyātu 

ceṉṟu paṭu viṟal kaviṉ uḷḷi ~eṉṟum 

iraṅkunar allatu peyar+-tant(i) yāvarum 15 

taru[naru]m u[ḷ]arō ~i+ ~ulakattāṉ eṉa 
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மா யீைக மாதளி ரன 
மாதளி 

வமா ேமனி ையதைம பி 

பகா நிைரத ேகாேட த 

ெமலிய மக லபல றி 20 

யா ேநாைய யாக வவேர 
யாேன 

யிய த ேடா 
பிய ழ 

வெப சிறபி னிவயி ேன. 

•1bc கவாவின C1+2v+5+7+9, RK; கவவின NL; கவ 

லாவின C3; க லாவின C2 

•2c ெபாளி NL, C1+2+3+5+7+9; ெபாள C7v; ெபாள RK, VP, 

ER 
•4cd விகட றைடத NL, C1+2+5+7+9, RK; விகடா 

ரைடத C3; விகட றிைடத C7v 

•5b மரத NL, C1+2+3+7+9, RK; மராத C7v; மாத C5 

•8c யாமற NL, C1+5+7+9, RK; யாற C2+3+9v 

#•8d லத NL, C1+5+7+9, RK; லத C2+3 

•9a கெனறி NL, C1+5+7+9, RK; கெனறி C2+3; நெனறி C9v 

•9bc படவ ராயி NL, C1+9; படவ ராயி C2+3+7v+9v, RK, VP, ER; 

படாஅ ராயி C5+7 

#•10b ெகாைக C2+7+9, RK; ெகாள NL, C1+9; ெகாைக C3 

#•15ab மிரந ரல NL, C1+5+7+9, RK; மிரன ரல C2+3 

$•15c ெபயத NL, C1+2+3+5+7+9; ெபயத C7c+9c, RK, VP, ER 

#•16a-c தந ளேராவிலக corr.; தணேராவி லக NL, 

C1; தளேராவிலக C9; தந ளேராவிலக 

C2+3+5+7+9v, RK, VP   
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māri ~īṅkai mā+  taḷir aṉṉa 
mām

~a+/am mā mēṉi ~ait’ amai nucuppiṉ 

pal kācu niraitta kōṭ’ ēnt’ alkul 

mel +iyal kuṟu makaḷ pulantu pala kūṟi 20 

~āṉā nōyai ~āka ~avarē 
yāṉē 

~iriya+ cūḻtalum  uṇṭō 
piriya+ cūḻalum 
~aritu peṟu ciṟappiṉ niṉ-vayiṉāṉē. 

•17cd மாதளி ரன NL, C1+5+7+9, RK; மாதளி ரன C2+3284 

#•18a வமா C2+3+5+7+9, RK; யமா NL, C1 

#•18cd ையதைமபி C2+5+7+9, RK; ையகைமனிபி NL, C1; 

பையதைமபி C3; ையதைமநனிபி C9v 

•21c யாக NL, C1+2+3+5+7+9, RK; யாக C7v 

•21d வவேர NL, C7+5+9, RKv; வவ‡ர C1; யாேன C2+3+7v+9v, RK, VP, 

ER285 
•22a யிய NL, C1; பிய C2+3+5+7+9, RK, VP, ER 

•22b த NL, C1+5+7+9, RK; ழ C2+3 

•23cd னிவயி ேன NL, C1+2+3+5+7+9, RK; னிவயி யாேன C7v 

  

                                                
284 Here the reading of the second strand (mām in sandhi for mā, “mango”) brings 

in the standard comparison for the colour of a girl’s body. However, this is 
problematic because with īṅkai we have a second tree, which is the reason for 
the printed texts to follow the first strand with mā, “big/dark”. 

285 If we want to read, with the second strand that is accepted by all the editions, 
yāṉē instead of avarē as the subject of the final statement, the kiḷavi will have to 
be changed with the variant recorded by Irākavaiyaṅkār so as to have the 
talaimakaṉ as the speaker, in other words, version 1 has the confidante 
reassuring HER that her man will not leave her, while in version 2 he himself 
does the comforting. 
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consideration not-so-it become(inf.) man work man(h.) 
becoming 

wealth say(inf.)compelled- wealth not- sightiṉ 

arrogance increase- inside-with sleeping go-not 

flame anger covered- dark/big forest- settle- base 

be-scorched- Kutir treea forest livelihood 5 

kill- tiger strengthiṉ touch- anklet bold-they(h.) 

old-it nature small hamlet village-common shade lying-down- 

majesty long mountain water subside(inf.) dried-up- 

stone path they-set-out(h.) if good forehead 

fault end- principle few word coral mouth 10 

shine- armlet forearm select- jewel women 

sandal-tree endured- blossom- breast bosom- 

become-full-not love-with garland waist become-soft-not 

gone happen- victory beauty remembered always 

feeling-pity-they(h.) besides return- given whoum 15 

giving-they(h.)um they-are(h.)ō this- world(loc.) say(inf.) 

shower mimosa-tree big/black sprout like 
mango 

that-/pretty black body wonderful-it fit- waistiṉ 

many bead put-in-row(p.)- curve be-eminent- hip 

soft nature short daughter vexed many(n.pl.) talked 20 

end-not- pain-you become(inf.) he(h.)ē 
Iē 

retreat(inf.) consideringum it-isō 

separate(inf.) 

difficult-it obtain- superiorityiṉ your-side(loc.)ē. 
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When, being unable to sleep, [their] minds filled with pride 

because of the worthless view, grown strong [in them], that wealth 

for men [is] manly work, while consideration is not, 

[men] set out on the stony paths, 
grown dry when the water subsides in the lofty, long mountains, 

 where bold men, with tight anklets [and] the strength of a murderous tiger,  

 with [their] livelihood in the forest of scorched Kutir trees286, 
 [their] base settled in the big jungle where the anger of [the sun’s] fire 

extends [in all directions],  

 [and] lie down in the shade of the village common in little hamlets with 

ancient [modes of] conduct287, 
is there anyone in this world who, 
apart from always remembering [it] and feeling pity, 

gives back288 the victorious beauty which is gone289, 

 the garlanded waist not becoming weary from unsatiable love, 
 from the bosom with blossoming breasts which had borne sandal paste 

 of women with choice jewels, forearms with shining bangles, 

 coral mouths with few words of faultless principles, [and] good 

foreheads?”, 

being thus vexed [and] speaking many [words], little woman of soft nature, 

 hips with eminent [hip-]bones where many beads are placed in a row, 

  a wonderful waist, [and] a body that is pretty [and] dark  

                                                
286 Or we can accept the commentary and read kari-kutir as a metaphor for trees 

that look like a “scorched grain-storing vessel”. 
287 The attribute toṉṟu-iyal in connection with kuṭi might refer to the villages long 

established mode of living. 
288 With peyar-tantu tarunar there is a double construction of absolutive and 

auxiliary. peyarntu tarunar would just be “those who give back”, but what of the 
additional tantu? It cannot be understood like the usual construction in, say, 
iḻitarum. 

289 Similarly, with ceṉṟu paṭu as attribute to kaviṉ we may ask whether this is a 
double attribute, viṉaiyaeccam coordinated with verbal root for peyareccam, 
“beauty that is gone and perished”, or rather paṭu as an auxiliary, “beauty that is 
completely gone”. 
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 like the dark sprout of a Mimosa tree in a rain shower, 

is there, on your side, [you of] a superiority hard to find, 

any consideration that he himself might flee 
 so that you would be in unending pain? 

strand 2, l. 17f. plus 21-23: 

[and] a body pretty [and] dark like the sprout of mango [or] a Mimosa tree 
in a rainshower, 

Is there, on your side, [you of] a superiority hard to find, 
any consideration that I myself might separate [from you] 
so that you would be in unending pain? 
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AN 76 பரண 

தலமகன நயபி ெகாடாெள கழற ேகட பரைத 

தலமக பாகாயி ேகப ெசாலிய. 

மகன ழவெமா 
மகிமிக க 

மகண ழெவா 

தைற ரென ேச வெதன 

விக களி  னஃைத 
களிெ 

 னைத 
நகல னீ 

நாமகி ழிைக 
நகல [மீ] 

யைவ ெபாந பைறயி  5 

கழப ெவபவவ ெப ரதி 

கசின கழலின ேறதா மாபின 

வைகயைம ெபாலித வனபைம ெதய 
யல 

ெபாநன காணீ ேராெவன 
வல 

வாதி மதி ேப றினய 10 

சிைறபா ைரஇ ெசண ெகா 

மத காவி ேபால 

ெகாைக வலித திசி யாேன. 

•1ab மகனழவெமா NL, C1+5+6+9, RKv; மகணழெவா 

C2+3+7v+9v, Nacc.; மகனழெவா RK 

•1d க NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; கி C7v 

•3c னஃைத NL, C1+5+7+9, RK; னைத C2+3+5v, Nacc. 

•3d களிெ NL, C1+2+3+5+7+9v, Nacc., RK; களிட C7v; 

தளிெ C9 
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AN 76 Paraṇar 

What is spoken for those close to HER to hear by the other woman, who had 
heard grumbling that she would have induced HIM to consent. 

maṇ kaṉai muḻavamoṭu makiḻmika+ tūṅka+ 
kaṇai muḻavoṭu 

taṇtuṟai ~ūraṉ em cēri vanteṉa 

~iṉ kaṭum kaḷḷiṉ aḵtai kaḷiṟṟoṭu 
akutai 

nal kalaṉ īyum nāḷ makiḻ irukkai 
kala[m] 

~avai puku porunar paṟaiyiṉ āṉātu 5 

kaḻaṟupa ~eṉpa ~avaṉ peṇṭir antil 

kacciṉaṉ kaḻaliṉaṉ tēm tār mārpiṉaṉ 

vakai ~amai+ polinta vaṉapp’ amai teriyal 
curiyalam porunaṉai+ kāṇīrō ~eṉa 
curi valam 
~ātimanti pēt’ uṟṟ’ iṉaiya+ 10 

ciṟai pāynt’ uraii+ cem kuṇakk’ oḻukum 

am taṇ kāviri pōla+ 

koṇṭu kai valittal cūḻnticiṉ yāṉē. 

Ɛ•4ab நகல னீ NL, C1+5+7+9, Nacc., RK; நகல நீ C2+3; நகல 

மீ em.290 
#•6b ெவபவவ C2+3+5+7+9v, RK; ெவபவ NL, C1+9 
##•6cd ெப ரதி C5+7+9, Iḷ.(TC), Cēṉ., Nacc., RK; ெபட ரதி 
NL; ெபட ர‡‡ C1; ெப ரகதி C2+3; ெப ரதி C7v 

$•8a வைகயைம NL, C1+5+7; வைகயைம C2+3+7v, RK, VP, ER; 

வைகயைமய C7v 

                                                
290 Here it is necessary to emend the text into kala mīyu (kalam īyum) if we want to 

make sense of the reading preserved by the second strand.  However, it seems 
more likely that the alveolar of the first strand happened to be represented by a 
dental in the second. 
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•9a யல NL, C1+5+7+9, Nacc.(TC), RK; வல C2+3 

•9cd காணீ ேராெவன NL, C1+2+3+5+7+9v, RKv; காணி ேராெவன Nacc., 

SAv; காணீெரன C9; கா ேராெவன C7v, RK, VP, ER 

#•10ab வாதி மதி C2+3+5+7+9v; வதி மதி NL; ‡‡தி மதி C1; வாதி மதி 

C9 
#•11ab சிைறபா ைரஇ NL, C1+5+7+9v, Nacc.(T), RK; சிைறபா 

ைர C2+3; சிைதபா ைரஇ C9; சிைறபைர ைரஇ C7v; 

சிைறபைற ைரஇ Nacc.(Ka), RK, VP, ER 

#•12b காவி C3+5+7+9v, RK; காவிர NL, C1+9 

earth sound- drum-with delight be-much(inf.) hang(inf.) 
cylinder 

cool ghat village-he our- quarter come(abs.)-because 

pleasing fierce toddyiṉ Aḵtai elephant-bull-with 
Akutai 

good vessel/ornament giving- day delight- seat 

assembly enter- dancer(h.) drumiṉ end-not 5 

they-rumble they-say he- women there 

belt-he anklet-he honey garland chest-he 

manner be-fit- flourished- beauty be-close- garland 
curly-hairam dancer(m.acc.) see-not-you(pl.)ō say(inf.) 
curl- right-wise 
Ātimanti confusion had despair(inf.) 10 

wing spread(a.) grated straight east flowing- 

pretty cool Kāviri be-similar(inf.) 

taken hand compelling consider(-I) Iē. 
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Because the man from the village by the cool ghat has come to our quarter 
 while [we] sway, delight abounding, along with the earthy291 resonating 

drum, 
his lady wife, they say, is grumbling there 
unendlingly, like the drums of the dancers that enter the assembly, 
 seat of daily delight, where Aḵtai gives good vessels 
 of sweet strong toddy along with elephants. 

I consider taking [him and] forcing [his] hand 
 like the pretty cool Kāviri292 
 that leaps the banks, eroding [them, and] flows east, 
 so that Ātimanti despaired in confusion, 
 saying “have you not seen a dancer with curly hair, 
 with a flourishing beautiful chaplet befitting in manner, 
 with a sweet garland on his chest, with anklets, a belt?” 

3+4 seat of daily delight, where Aḵtai of sweet strong toddy 
gives good ornaments along with elephants. 

 
 
 
 

                                                
291 There are many parallels for maṇ to be put on the sounding surface of a drum, 

whatever earthy or powdery substance that may refer to. 
292 Here the image remains elliptical; it has to be understood that the Kāviri took 

Ātimanti’s husband, and she went in search of him, a topos seen by tradition 
also in KT 31 et al. 
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AN 77 மத இளநாக (C3: ம__________; RK: இளநாக) 

தலமக பிய கதிய ெநசி ெசாலி ெசலவகிய 

(C7v, RK: ெசலவவித). 

நத பசப மாவின தஇய 

ன கான த 
னெறன 

கான ணித 

பினி விதி யாயி  னஅ 
 ன 

[]திசி வாழிய ெநேச ெவற 
தறி திசிேன 
வி 

வான நீகி  யாக 5
விமி  நீகி 

பதி ெபயத ைட பா 

கயிபிணி ழிசி ேயால ெகாமா 

ெபாறிக டழி மாவண மாகளி 
மாகளிட 

யிதிற ெபயர நலம கடத 

தக ள தழீஇ ெதவர 10 

ெசெசவி ெயைவ யவர வி 

கலத கவல ேபாகி சீ 
லைர  யிரதி கப நீழ 
லைச 
ெலவிள யல மி மால 
ெலவளி 
வானவ மறவ வணவி றடைக 15
வாளவ வாவி 

யா நறவி வமகி பிட 

ெபாதா மன ரசம யத 
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AN 77 Marutaṉ Iḷanākaṉ (C3: Maru_________; RK: Iḷanākaṉār) 

What dispenses with going on the part of HIM speaking to [his] heart that 
intended [him] to separate. 

nal nutal pacappavum āḷ viṉai tarīiyar 

tuṉṉ’ arum kāṉam tuṉṉutal naṉṟ’ eṉa+ 
kāṉamum tuṇital 

piṉ niṉṟu viṭutti ~āyiṉ  nal nāam 
 naṉṟum 

c[ū]ḻnticiṉ vāḻiya neñcē veyt’ uṟa 
cūḻnt’ aṟinticiṉē 
~iṭiyum uḷ vāṉam nīṅki  ~āṅkaṇum 5
~iṭi ~umiḻ  nīṅki+ 
kuṭi pati+ peyarnta cuṭṭ’ uṭai mutu pāḻ+ 

kayiṟu+ piṇi+ kuḻici ~ōlai koṇmār 

poṟi kaṇṭ’ aḻikkum āvaṇam mākkaḷiṉ 
mākkaḷ iṭaṉ 

uyir tiṟam peyara nal +amar+ kaṭanta 

taṟukaṇ āḷar taḻīi+ teṟu-vara+ 10 

cem cevi ~eruvai ~añcu-vara ~irukkum 

kal +atar+ kavalai pōki+ cīṟ’ ūr+ 

pul +arai ~iratti+ pukar+ paṭu nīḻal 
+acai 

el viḷai  ~alaikkum iruḷ kūr mālai 
vaḷi 

vāṉavaṉ  maṟavaṉ  vaṇaṅku vil taṭa+ kai 15 
vāḷavaṉ  vāṅku 
~āṉā naṟaviṉ vaḷ makiḻ+ piṭṭaṉ 

poruntā maṉṉar arum camatt’ uyartta 

•2bc கான த NL, C1+5+7+9, RK; கான ணித C2+3+9v 

•3b விதி NL, C2+3+5+7+9, RKv; ‡‡தி C1; விதன C7v, RKv, 

SAv; தன RK, VP, ER 
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திெநதி ெயஃக ேபால 
திநில 

வய தமிவ பனிவா கேண. 
தஉமிவ 

•3cd யாயினஅ NL, C1+5c+7+9; யாயின C2+3+7v+9v; 
யாயிெனனஉ C5v+7v; யாயின றி RK, VP, ER; _________ 
C5 

#•4ab திசி வாழிய C5+7+9, RK; திசி வாழிய NL, C1; 
தறி திசிேன C2+3+9v 

•5a வி NL, C1+7+9; விமி C2+3+7+9v, RK, VP, ER; 
வி C5 

•5cd நீகி யாக NL, C1+5+7+9, RK; நீகி நீகி C2+3; நீக 

நீகி C7v, RKv, SAv 
$•7a கயிபிணி NL, C1+9; கயிபிணி C2+3+5+7+9c, RK 
#•7b ழிசி C2+3+5+7+9c, RK; ழிகி NL, C1+9 
•8b டழி C1+9; ழி NL+5+9v; ழி C5+7; ட(ன)ழி 
C2()+3+5v+7+9v, RK 

•8d மாகளி NL, C1+5+9, RK; மாகளிட C2+3 
•10bc ள தழீஇ NL, C1+2+3+5+7+9; ள டதஇ C7v, RK, 
VP, ER 

#•10d ெதவர C2+3+5+7+9c, RK; ெதவர NL, C1+7+9 
#•11d வி NL, C1+5v+7+9; வி C2+3; வி C5+7v; 
வி C7v, RK, VP, ER 

•12a கலத NL, C1+2+3+5+7+9, RK; நலத C7v, RKv, SAv 
•12c ேபாகி NL, C1+2+3+5+7+9; ேபாகி C7v, RK, VP, ER 
•13a லைர NL, C1+5+9, RK; லைச C2+3 
•13b யிரதி NL, C1+2+3+5+7+9; யிறதி C7v; யிதி RK, VP, ER; 
யிறி C5v 

#•13cd கப நீழ NL, C1+5+7+9; கப நீழ C7, RK; கப 

நிழ C2+3 
•14a ெலவிள NL, C1+9; ெலவளி C2+3+4+5+7+9v, RK, VP, ER; 
ெலவழி C7c 

•15a வானவ NL, C1+2+5+7+9, RK; வாளவ C2v+3 
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tiru neti ~eḵkam pōla 
nilai 

~arum tuyar  tarum ivaḷ paṉi vār kaṇṇē. 
 tarūum 

•15c வணவி NL, C1+5+7+9, RK; வாவி C2+3+7v 
$•16c வமகி NL, C1+5+7+9, RK; வமகி C2; வணமகி C3 

•18a திெநதி NL, C1+5+7+9; திநில C2+3; திநிதில C9v; திநய 

C9v; திதில C7v, RK, VP, ER 

•19b தமிவ NL, C1+5+7+9, RK; தஉமிவ C2+3+7v+9v 

good forehead pale(inf.)um man work give(inf.) 

near- difficult forest nearing good-it say(inf.) 
forestum resolving 

behind stood let-go-you(sub.) if good we 
consider(opt.) may-live heartē hot-it have(inf.) 
considered may-knowē 
thunderum inside cloud left that-placeum 5 
thunder spit-  left 
hamlet abode moved- pointing-out possess- old barren-land 

rope fetter- pot palm-leaf take(inf.) 

spot seen destroying- market peopleiṉ 
people place 

breath issue move(inf.) good fight overcome(p.)- 

bravery man(h.) embraced scorch-come(inf.) 10 

red ear kite fear-come(inf.) perching- 

stone road crossroad gone little village 

low trunk fig-tree spot happen- shade 
move- 

night ripen- slapping- darkness be-abundant- evening 
wind 

Cēra(m.) valour-he bow- bow broad hand 15 
sword-he bend- bow 
end-not- toddyiṉ generous delight Piṭṭaṉ 

suited-not- king(h.) difficult battle- elevated- 
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brilliant treasure blade be-similar(inf.) 
state 

difficult misery giving- she dew overflow- eyeē. 

strand 1: 

If you send [us out], staying behind [me] to say 
“it is good to approach the difficult forest  
  in order to bring [wealth attained by] manly work,  
 even though [her] good forehead will pale”, 
let us, who are good, reflect, oh heart: 

 in the old barren land that has been indicated [by you], from which the 
hamlet-abodes were moved 

 elsewhere after the thunder and inner clouds had left so that they 
experienced the heat, 

as [we] go along the crossroads of stony paths in the little villages,  
 where the red-eared kites perch frighteningly 
 so as to embrace [and] trouble brave men 
 who passed through the good fight so that [their] life elements departed, 
 like people in the market who, in order to take the palm-leaves  
 from a pot bound with rope, see the seal [and] destroy it,293 

 in the evening when darkness increases, when night ripens [and] harasses 
 the shade, falling in spots on the low-trunked fig tree,  
her eyes overflowing with dew, 
 like the blade, a brilliant treasure, 
 raised in difficult battle against the enemy kings 
 by delightful Piṭṭaṉ, liberal with [his] unending toddy, 
 with broad hands [and] a bent bow, warrior of the Cēra king, 
 will bring [us] difficult misery. 

                                                
293 Here we see a rare instance of a manuscript simile, perhaps a letter written on 

palm-leaves transported with a sealed pot as an envelope (thus the interpretation 
of VMS). 
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strand 2: 

If you send [us out], staying behind [me] to say 
“it is good to venture also to the forest that is difficult to approach 
  in order to bring [wealth attained by] manly work,  
 even though [her] good forehead will pale”, 
reflect [and] understand well294, oh heart: 

 in the old barren land that has been indicated [by you], from which the 
hamlet-abodes were moved 

 after the thunder-emitting clouds had left one by one, since they 
experienced the heat, 

as [we] go along the crossroads of stony paths in the little villages,  
 where the red-eared kites perch frighteningly 
 so as to embrace [and] trouble brave men 
 who passed through the good fight so that [their] life elements departed, 
 in the place of people in the market who in order to take the palm-

leaves from a pot bound with rope, see the seal [and] destroy it, 
 in the evening when darkness increases, when the night wind worries 
 the shade, falling in spots on the low, swaying fig tree,  
her eyes overflowing with dew, 
 like the blade of brilliant standing 
 raised in difficult battle against the enemy kings 
 by delightful Piṭṭaṉ, liberal with [his] unending toddy, 
 with broad hands [and] a bent bow, warrior who holds a sword, 
 will bring [us] difficult misery. 
 

                                                
294 Here one may also consider taking the construction of absolutive followed by a 

form of aṟital, “to know”, as an idiomatic phrase and a positive counterpart of 
the well-known negative found in phrases like KT 233.6 varai kōḷ aṟiyā coṉṟi, 
“rice completely unlimited” or NA 301.8 yāy maṟapp’ aṟiyā maṭantai, “a girl 
her mother never forgets”.  While in the negative version aṟital adds the nuance 
of never doing something (literally, not to know of doing something), the 
positive denotes that something defitinitely ought to be done.  Awkward, 
however, is the difference in morphology; in the negative phrases aṟital usually 
governs some form of verbal noun whereas here it governs an absolutive.  
Parallels would be necessary. 



486 Akanāṉūṟu 

AN 78 மைர நகீர (RKv: மைர கீர; C2+3: நகீர) 

களகால (C2+3: /) பி வத தலமக ேதாழி ெசா-

லிய. 

நனதல கான தாளி யசி 

யினதல தஉ ெமகிள 
பி 

ெமகிள 

வஞிமி  வா கடா 
கடாஅ 

ெபாறித ெபாலித வயகளி ெத 

லிபிண தடைகயி ேனற தவ 5 

க மடபி ந சார 

ேறபிழி நறவி றவ றி 

 ழாமல திர காத 

ணீத ெந ெபாசிய தெணன 

வாைட  வபனி யசி[ர] 10
யசிர 

தமில 
லபி ற தமிய 

நமி 
ெர வெகா லளிய [தா]ெமன ெர வெகா லளியடாெனன 

ெவவி டகற சி சிறி 
சிறிய 

ளி 
மறிதிேயா ேவாமல நாட 

ளி 

லட றித பலக நலிைச 15 

வாெமாழி கபில ழ ேசநி 

ெசெச ெநலி விளகதி ெகா 

தடதா ளாப மலெரா  
ெநதா 
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AN 78 Maturai Nakkīraṉār (RKv: Maturaik Kīraṉār; C2+3: 
Nakkīrar) 

What is spoken by the confidante to HIM who had come [back] after 
separating [from HER] in the time of secrecy. 

naṉam talai+ kāṉatt’ āḷi ~añci 

~iṉam talai+ tarūum eṟuḻ kiḷar muṉpiṉ 
eṉṟu 

 

vari ñimiṟ’ ārkkum vāy puku kaṭāttu+ 
kaṭāattu+ 

poṟi nutal polinta vaya+ kaḷiṟṟ’ oruttal 

irum piṇar+ taṭa+ kaiyiṉ ēm uṟa+ taḻuva+ 5 

kaṭum cūl maṭa+ piṭi naṭuṅkum cāral 

tēm piḻi naṟaviṉ kuṟavar muṉṟil 

muntūḻ āy malar utira+ kāntaḷ 

nīṭ’ itaḻ neṭum tuṭupp’ ociya taṇṇeṉa 

vāṭai tūkkum varu paṉi ~accir[am] 10
~aṟciram 

tam +ilam pulampiṉ tam +ūr+ tamiyar 
nam +il 
 

eṉ +ākuvar-kol aḷiyar [tā]m eṉa 
+ākuvaḷ-kol aḷiyaḷ tāṉ 

 

em viṭṭ’ akaṉṟa cil nāḷ ciṟitum 
ciṟiya 

uḷḷiyum aṟitiyō ~ōṅku malai nāṭa 

~ulak’ uṭaṉ tiri-tarum palar pukaḻ nal +icai 15 

vāy moḻi+ kapilaṉ cūḻa+ cēy niṉṟu 

ceḻum cey nelliṉ viḷai katir koṇṭu 
taṭam tāḷ āmpal malaroṭu kūṭṭi 
neṭum 
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யாபல கழிய ேவவயி பிைழயா 
பிைழயா 

தாளிஉ கட வாளம ழகி 20 
ேயேகா 

யான ேவதம  ேராய 
ேயேகா ேவத 

கப ரவி ைகவ பா 
யெப 

ைபன த 
தீெப 

ேதகம மல நாந தேல. 
நாறிவதேல. 

#•1cd தாளி யசி C2+3+5+7+9v, RK; தானிய கி NL, C1; தாளிய 

கி C9 
$•2a யினதல C1+5+7, RK; யினதல C2; மினதல C3 
•2c ெமகிள C1+5+7+9v, RK; ேவகிள NL; ேவகிள C9; 
ெமகிள C2; ேமகிள C3 

•3d கடா Nl, C1+5+7+9, ER; கடாஅ C2+3, RK, VP 
•5d தவ NL, C2+3+5v+7v+9, RK; தவ‡ C1; தவி C5+7+9v; 

தப C5v 
$•7b நறவி C1+5+7; நறவி NL, C2+3+5v+9, RK 

$•7d றி C2+3+5+7, RK; றி NL, C1+9 
$•8d காத NL, C1+2+3+7+5v, RK; காத C5 
#•9a ணீத C2+3+5+7, RK; னீத NL, C1+9; ளி C9v 
•9c ெபாசிய NL, C1+2v+3+5+7+9, RK; ெபாலிய C2 
•10b  C1+2+3+5+7+9, RK; கி C7v, RKv 

#•10cd வபனி யசிர C9; வயசிரா NL, C1; வபனி யசிர 

C5+7; வபனி யசிர C2+3+4, RK, VP, ER 

•11ab தமில லபி NL, C1+9; தமில லபி C5+7; நமி 

லபி C2+3+7v+9v, RK, VP, ER 

•12ab ெர வெகா NL, C1+5+7+9, RK; ெள வெகா 

C2+3+9v 
#•12cd லளிய தாெமன C5+7+9, RK; லளிய‡ெமன C1; லளிய ெமன 

NL; லளிய டாெனன C2+3+9v 
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yāṇṭu pala kaḻiya vēṇṭu vayiṉ  pi[ḻ]aiyā+ 
 piḻaiyāt’ 

tāḷ iṭūu+ kaṭantu vāḷ amar uḻakki 20
āḷ 

~ēntu kōṭ[ṭ(i) yāṉai vēnt’amar ōṭṭiya 
kōṭ(i) vēntar 

kaṭum pari+ puravi+ kai vaḷ pāri 
~am perum paim cuṉai+ pūtta 
tīm 

tēm kamaḻ putu malar nāṟum naṟu  nutalē. 
ivaḷ 

•13df. சிறி | ளி NL, C1+5+7+9, RK; சிறிய | ளி 

C2+3+7v+9v 
•14b மறிதிேயா NL, C1+2+3+5+7+9; மறிதிேரா RK, VP, ER 

•17a ெசெச NL, C1+2+3+5+9; ெசெச RK, VP, ER; 

ெசெச C7+9 

•18a தடதா NL, C1+5+7+9, RK; ெநதா C7v+9v, RKv; 

ெநதடதா C2+3295 

#•19d பிைழயா C5+7+9v; பிளயா NL, C1+9; பிைழயா C2+3+7v, 

RK, VP, ER 
•20a தாளிஉ C1+2+3+5+7, RK; நாளிஉ C7v+9, RKv 

#•21-22a NL, C1+9: ேயேகா யகப 

•21a ேயேகா NL, C1+5+9, RK; ேயேகா C2+3 

•21c ேவதம C5+7+9v; ேவத C2+3+7v, RK, VP, ER 

#•22a கப C1+5+7+9v, RK; கப C9; கபறி C3 

•23a யெப NL, C1+9; தீெப C2+3+7c+9c, RK, VP, ER; 

யாெப C5+7 

$•23b ைபன C1+5+7+9; ைபன C2+3+7v, RK 

•24b-d மல(ர) நாந தேல NL(), C1+7+9; நமல நாந 

தேல C5; மல நாமிவ தேல C2+3+7v+9v, RK, VP, ER 

 

                                                
295 Here the second strand preserves two possible readings, still made visible in C2 

marking taṭan with a cross and putting neṭun below the line. 
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wide place forest- Āḷi feared 

group place giving-  might emerge- bodily-strengthiṉ 
 said 

stripe bee roaring- mouth enter- temple-orifice- 

spot forehead flourished- strength elephant-bull- male 

big/dark roughness broad handiṉ joy have(inf.) embrace(inf.) 5 

quick pregnancy inexperience she-elephant shivering- slope 

honey press-out- toddyiṉ hill-people(h.) front-yard 

bamboo select- blossom drop-off(inf.) Malabar-lily 

prolong- petal long spatula be-broken(inf.) coolly 

north-wind lifting- come- dew cool-season 10 
self(pl.)- house lonelinessiṉ self(pl.)- village alone(h.) 
our- 

what become-he(h.)kol pity-he(h.) self(pl.) say(inf.) 
become-shekol pity-she self 

us- let-go(abs.) departed- few day small-itum 
small-they(n.pl.) 

rememberedum you-know(sub.)ō become-high- mountain land-he(voc.) 

world-with turn-giving- many(h.) praise- good sound 15 

mouth word Kapilaṉ consider(inf.) distance stood 

ample wet-field paddyiṉ ripen- ear taken 
broad foot white-water-lily blossom-with combined 
long 
year many(n.pl.) pass-by(inf.) want- side fail-not 
effort put(abs.) surmounted sword fight ravaged  20 
man 

be-eminent-  tusk- elephant king fight made-run(p.)- 
 tusk king(h.) 

swift motion horse hand liberal Pāri 
pretty big fresh mountain-pool flowered- 
sweet 

honey be-fragrant new blossom being-fragrant- fragrant foreheadē. 
her- 
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strand 1: 

“On the slope, where the very pregnant, youthful elephant cow shivers, 
as she is embraced sweetly by the dark, rough, broad trunk  
of the strong male elephant on whose forehead dots abound, 
with a [temple] orifice entered by the humming mouths of striped bees, 
[his] physical strength revealing the might that makes room for the herd296 
as he fears the Āḷi in the forest of vast area, 

in the cool season with dew coming, when the north wind coolly lifts 
the Malabar lilies so that [their] long spatulas of lengthy petals are broken, 
[and their] choice blossoms drop into the bamboo 
in the front yards of the hill people, with sweet pressed toddy,297 

they who are all alone in their village, in the loneliness of their houses, 
what will become of them, pitiable ones?”,  
 even though thus 
you remembered a little, for a few days after you departed, leaving us, 
o man from a land of high mountains, would you [still] know it?  

– the fragrant forehead that smells of honey-scented new blossoms, 
 which flowered in the pretty, big, fresh mountain pools 
 of Pāri, with a liberal hand [and] swift-moving horses, 
 who chased in battle kings [possessing] elephants with raised tusks, 
 ravaging [them] in a sword fight, winning by putting in an effort 
 that does not fail on the side where it is needed, as many years pass by, 
 [she,]298combining [them] with blossoms of broad-stemmed white water-

lilies, 
 taking ripening ears of paddy from lush wet fields, 

                                                
296 The attribute iṉam talait tarum is problematic and duly paraphrased by the old 

commentary as iṉattait taṉṉiṭattē kuvittuk koḷḷum: “bringing together for himself 
(koḷ-tal as medial auxiliary) the herd in his (the bull’s) place”. 

297 tēm piḻi naṟaviṉ: or “toddy from which the sweetness has been pressed out” (i.e. 
strong toddy), or “sweet toddy-toddy” (a mīmicai type of synonym compound)? 

298 I propose to take the metonymical forehead at the very end as the subject of the 
absolutives niṉṟu, koṇṭu and kūṭṭi, which would give us a woman standing 
engrossed in her task of sorting flowers, and upon this imaginary scene we get a 
metapoetic comment to the extent that this girl is like the girls described by the 
famous Kapilar in his poems – quite a remarkable feat. 
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 standing [there] distant, as considered by Kapilaṉ with true words, 
 famous, praised by many, that spread around the world. 

strand 2: 

“On the slope, where the very pregnant, youthful elephant cow shivers, 
as she is embraced sweetly by the dark, rough, broad trunk  
of the strong male elephant on whose forehead dots abound, 
with a [temple] orifice entered by the humming mouths of striped bees, 
[his] physical strength revealing that he gives [its] room to the herd, 
as he fears the Āḷi, in the forest of vast area, 

in the cool season with dew coming, when the north wind coolly lifts 
the Malabar lilies, so that [their] long spatulas of lengthy petals are broken,  
[and their] choice blossoms drop into the bamboo 
in the front yards of the hill people, with sweet pressed toddy, 

she who is all alone in their village, in the loneliness of our house, 
what will become of her, pitiable one?”,  
 even though thus 
you remembered a little, for a few days after you departed, leaving us, 
o man from a land of high mountains, would you [still] know it?  

– her forehead that is fragrant with honey-scented new blossoms, 
 which flowered in the sweet, big, fresh mountain pools 
 of Pāri, with a liberal hand [and] swift-moving horses 
 who chased kings [possessing] elephants with raised tusks, 
 ravaging [them] in a sword fight, winning by putting in men 
 that do not fail on the side where it is necessary, as many years pass by, 
 [she,] combining [them] with blossoms of long-stalked white water-lilies, 
 taking ripening ears of paddy from lush wet fields, 
 standing [there] distant, as considered by Kapilaṉ with true words, 
 famous, praised by many, that spread around the world. 
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AN 79 டவாயி கீரத 

ெபாவயி பித தலமகனிைடர தெனசி ெசா-

லிய. 

ேகாபத 
னைமத கைக யாடவ 

ேதாபத 

கனெய பிறப 
றி வினபட 

சீப 

கல தியறிய வவ பவி 

பாைட மகி ற ம 

வல மிய ேபாகி 
ெகாக  5 

ெபாத 

பமணி யாய நீநிமி ெச 

ேசதா ெவத ெசனில உக 

ளகலி விபி றி ேதா 

நனதல யவ நெமா ணப 

வலா வவ  ெம தவர 10 
வ 

வதின வாழிெய ெனேச யிசிைற 

வளவா பதி வாக ேபைட 

யாெதா கன மவா க 

ெகாவி ெலயின ேகார படர 

ெநவிளி பயி நிரபா நீளிைட 15 

கபிற கத ேபாகி 

நிலா ெபாபிணி பித நீேய. 
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AN 79 Kuṭavāyiṟ Kīrattaṉār 

What is spoken to his heart in the middle of the desert by HIM who had 
separated for the sake of wealth. 

kōḷ  pataṉamaitta karum kai ~āṭavar 
tōḷ 

kaṉai ~eri piṟappal  nūṟi viṉai+ paṭarntu 
cīppa 

kal +aṟutt’ iyaṟṟiya val +uvar+ paṭuviṉ 

pār uṭai maruṅkiṉ ūṟal maṇṭi 

val pulam tumiya+ pōki+  koṅkar 5
poruta 

paṭu maṇi ~āyam nīrkku nimirntu cellum 

cēt’ ā ~eṭutta cel nilam kurūu+ tukaḷ 

akal iru vicumpiṉ ūṉṟi+ tōṉṟum 

naṉam talai ~aḻuvam nammoṭu tuṇaippa 

val +āṅku varuvatum eṉṉāt’ alku-vara 10
varutum 

varuntiṉai vāḻi ~eṉ neñcē ~irum ciṟai 

vaḷai vāy+ paruntiṉ vāl kaṇ pēṭai 

~āṭu-toṟu kaṉaiyum a+ vāy+ kaṭum tuṭi+ 

koṭu vil eyiṉar kōḷ curam paṭara 

neṭu vi[ḷ]i+ payiṟṟu nirampā nīḷ iṭai+ 15 

kal piṟaṅk’ attam pōki  

nillā+ poruḷ piṇi+ pirinta nīyē 
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•1a ேகாபத NL, C1+5+7+9; ேதாபத C2+3+4+7c+9v, RK, VP, ER 

#•2ab கனெய பிறப corr.; கனெப பிறப NL, C1+9v; கனெய 

பிறப C5+7; கனெப பிறற C9; கனெய சீப C2+3+9v; 

கனெபாறி பிறப C7v, RK, VP, ER; கனெபாறி பிறற C4, RKv299 

•2d வினபட NL, C1+7+9v, RK; வினபட C2+3+9; 

வினயட C5+7 

•3a கல NL, C1+2+3+5+7+9, RKv; க C7v, RK 

•4c ற C2+3+5+7+9v, RK; ற NL, C1; ற C9  

•4d ம NL, C1+2+3+5+7+9; மய C4+7v, RK, VP, ER 

•5c ேபாகி NL, C1+2+5+7+9, RK; ெபாத C3 

#•6b யாய NL, C1+5+7+9, RK; யாயாய C2+3 

•7c ெசனில NL, C1+2+3+9; ெசநில C5+7, RK, VP, ER 

#•9b யவ C2+3+5+7+9, RK; __வ NL, C1 

•9d ணப NL, C1+2+3+5v+7v+9, RK; ணயா C5+7 

#•10a வலா C2+3+5+7+9v, RK; வவா NL, C1+9 

•10bc வவெம NL, C1+9; வெம C2+3+4+5+7+9c, RK, VP, 

ER; வகெவ C7v 

•11bc வாழிெய ெனேச NL, C1+2+3+5+7+9, RK; வாழிய ெநேச Iḷ. 

•12c வாக NL, C1+2+3+7+9, RK; வக C5 

#•13b கன NL, C5+7+9, RK; கண C1+2+3 

#•13d க C2+3+5+7+9, RK; க NL, C1 

$•14a ெகாவி NL, C1+2+3+9, RK; ெகாவி C5+7 

$•15a ெநவிளி corr.; ெநவிழி NL, C9; ெநவழி C1; ெநவிளி 

C3+7+9v, RK; ெந‡ளி C2 

#•16c ேபாகி C2+3+7v+9v, RK; ேபாதி NL, C1+5+7+9 

                                                
299 The reading poṟi is also supported by the old commentary, the surrounding text 

is only paraphrased. 



 Kaḷiṟṟiyāṉainirai 497 

felling  proper-consistency appointed- black hand man(h.) 
shoulder

be-intense- flame being-born demolished work set-out(a.) 
swept-away-they(n.) 

stone cut-off(a.) effected- strong saltishness welliṉ 

rock possess- sideiṉ oozing thrusted-in- 

hard ground be-cut(inf.) gone  Koṅkar(h.)  5 
fought-

happen- bell cow-herd water(dat.) stretched-out going- 

red-it cow lifted- go- ground brilliance dust 

widen- big/dark skyiṉ leaned-upon appearing- 

vast area depth us-with match(inf.) 

strong there comingum  say-not dwell-come(inf.) 10 
we-come(sub.) 

you-suffered live(sub.) my- heartē big/dark wing 

curve- mouth kiteiṉ pure eye she-bird 

play-ever sounding- pretty mouth fast hourglass-drum 

bent bow Eyiṉār-hunter(h.) taking desert set-out(inf.) 

long call repeat- become-full-not- long- way 15 

stone glitter- road gone 

stand-not- wealth fetter separated- youē. 
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strand 1: 

When you matched with us in the expanse of the vast area, 
 where appears fixed in the wide, dark sky 
 the brilliant dust from the moving soil brought up by the red cows 
 when the Koṅkar’s herd with tinkling bells goes, stretching out 
 towards the water, going, when the hard ground is cut up 
 by men with black hands who had fixed the right moment for felling,300 
 setting out for work, demolishing the produce of dense flames, 
 groping for the [water] oozing from the rocky side 
 of the strongly brackish well that was made by cleaving into the stones, 
when you came to dwell, without speaking of coming there quickly, 
you suffered, oh my heart, 

– you who have separated [from me], enthralled by impermanent wealth, 
going on the road glistening with stones, 
on the long course, where long calls are repeated without stopping301 
 by the white-eyed female of the kite with a curved beak [and] dark wings,  
 as the Eyiṉar with bent bows set out for killing in the desert, 
 with pretty-mouthed, fast hour-glass drums which resonate whenever 

they dance. 

                                                
300 What is somewhat elliptically described in the first five lines is the double 

process of rooting up trees and bushes as a preparation to dry-land ploughing 
and cultivation, in the expectance of the coming rains, and the attempt to find 
water for the cattle in between. 

301 Here we find one of the rare cases where with nirampā a negative peyareccam 
takes over the function of bearing a modal clause of location. 
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strand 2, l. 1-11: 

When you matched with us in the expanse of the vast area, 
 where appears fixed in the wide, dark sky 
 the brilliant dust from the moving soil brought up by the red cows 
 when the herd with tinkling bells goes, stretching out towards the water,  
 [the herd of] the Koṅkar who fight to cut up the hard ground, 
 men with black hands who have fixed food to [their] shoulders, 
 setting out for work, demolishing what is swept off by dense flames, 
 groping for the [water] oozing from the rocky side 
 of the strongly brackish well that was made by cleaving into the stones, 
when you came to dwell, without saying “we will come there quickly”, 
you suffered, oh my heart, 
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AN 80 மகிழா (C1+2, G1+2: மகிழா; C5: மத-

கிழா; C5v: மக) ெபகண (C7v: நகீர) 

இரறி வத தலமக ேதாழி ெசாலிய. 

ெகாதா தலெயா ேகாமீ வழ 

மிகழி யிர நீதி யிரவி 

வேதா மற தகட ேசப 

நினெகவ னயேமா யாேம ெயைத 

ணதிைர  பாக ைழஇ தத  5 
 பரப[க] 

பமீ ணக ப ேளாப 
ேளா 

டக கலித நீ ரைடகைர 

ெயாப 
மலர கவல யபி 

ெயாெபா 

ெசேக ெமெகா யாழி யப 

வினமணி ரவி ெநேத கைடஇ 10 

மினில ெபாலித விளகிண வீெபா 
வீழ 

றண 
ைபதா ைற 

தண 

னய கான பகவ தீேம. 

•2b யிர NL, C1+2+3+7v+9, G1+2, RK; யிைடர C5+7+9v, EC  

#•2d யிரவி C2+3+5+7+9c, RK; யிர NL, C1+9, G1; இர G2  

•3c தகட NL, C1+2+3+5+7+9, G2, Iḷ.(TC), May., CC, RK; தட 

G1; ெதகட Cēṉ., Kal., NV, IV(C) 

#•5b பாக NL, C1+5+7+9, G1+2; பாக RKv; பரபக 

C7v+9v, RK, VP, ER; பரபவ C2+3 

$•6c ப C1+2+3+9, G1+2, RK; ப C5+7  
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AN 80 Maruṅkūrkiḻār (C1+2, G1+2: Maruṅkiḻāṉ; C5: Marutaṅ-
kiḻāṉ; C5v: Makaṉār) Peruṅkaṇṇaṉār (C7v: Nakkīrar) 

What is spoken by the confidante to HIM who has come for the night tryst. 

koṭum tāḷ mutalaiyoṭu kōṭṭu mīṉ vaḻaṅkum 

irum kaḻi ~iṭṭu+ curam nīnti ~iraviṉ 

vantōy maṉṟa taṇ kaṭal cērppa 

niṉakk’ evaṉ ariyamō yāmē ~entai 

puṇar tirai+ pākkattu+ tuḻaii+ tanta 5
parapp’ a[k]am 

pal mīṉ uṇaṅkal paṭu puḷ  ōppa 
 ōpputum 

muṇṭakam kalitta mutu nīr aṭai karai 

~oḷ pal malara kavaṭṭ’ ilai ~aṭumpiṉ 
poṉ 

cem kēḻ mel koṭi ~āḻi ~aṟuppa 

~iṉam maṇi+ puravi neṭum tēr+ kaṭaii 10 

miṉ +ilai+ polinta viḷaṅk’ iṇar vīḻ poṉ 
vīḻa+ 

taṇ naṟum paim tāt’ uṟaikkum 

puṉṉaiyam kāṉal pakal vantīmē. 

•6d ேளாப NL, C1+5+7+9c, RKv; ேளா C2+3+7v+9v, RK, VP, ER; 

ெளாப C9, G1+2 

#•7a டக C2+3+5+7+9v, RK; டக NL, C1+9, G1+2  

•8a ெயாப NL, C1+7c+9, G1, RK; ெயாப G2; ெயாெபா 

C2+3+5+7  
$•8b மலர NL, C1+2+3+5+7+9, ER; மலர RK, VP 

$•10c ெநேத NL, C1+5+7+9, G1+2, RK; ெநேத C3; 

ெநேத C2  

#•10d கைடஇ C3+5+7+9, RK; கைட NL, C1+2+9, G1+2 

•11a மினில C1+2+5+7+9, G2, RK; மனில G1; ‡‡னில C3  
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#•11cdf. விளகிண வீெபா | றண C7v+9v; விளகினள 

வீெபா | றண NL, C1; விளகிண வீெபய | றண C5; 

விளகிண ரவிெபா | றண C7v, RK, VP, ER; விளகின 

ளாவீெபா | ற C9; விளகின ளாவிெபா | றண 

G1+2; விளகிண வீழ | தண C2+3+9v 

#•12c ைற NL, C1+5+7+9, G1+2, RK; ைற C2+3 

bent leg crocodile-with horn- fish roaming- 

big/dark backwaters narrow desert swum nightiṉ 

came-youmaṉṟa cool sea coast-he(voc.) 

you(dat.) what difficult-weō weē my-father 

unite- wave residence stirred given-  5 
extension inside 

many fish drying happen- bird scare-away(inf.) 
we-scare-away(sub.) 

Muṇṭakam-shrub swollen- old water set- shore 

bright many blossoma twig- leaf Aṭumpuiṉ 
gold 

red lustre soft creeper wheel cut-off(inf.) 

group bell horse long chariot impelled 10 

lightning leaf glittered- shine- cluster  fall- gold 
 fall(inf.) 

cool fragrant fresh pollen dropping- 

mastwood-treeam seashore-grove midday come(ipt.)ē. 

strand 1: 

At night, traversing the narrow desert with dark backwaters, 
 where swordfish roam along with bent-legged crocodiles, 
you have indeed been coming, o man from the coast of the cool sea. 

Why are we difficult [to reach] for you? 

 While [we] drive away the birds that fall upon the drying [spread] of many 
fish 
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 brought by my father after stirring up the site of uniting waves, 
drive [your] long horse chariot, with assorted bells, 
 so that the wheels cut off the red, lustrous, soft creepers 
 of the leafy Aṭumpu with bright, many-blossomed twigs 
 on the shore where old water settles, where the Muṇṭakam grows, 
[and] come at midday to the seashore grove of mastwood trees 
 that drop cool, fragrant, fresh pollen,  
 gold falling from shining clusters that glitter among the leaves [like] 

lightning. 

strand 2, l. 5-13: 

We will drive away the birds that fall upon the drying [spread] of many fish 
brought by my father after stirring up the surface of the uniting waves. 

Drive [your] long horse chariot, with assorted bells, 
 so that the wheels cut off the red, lustrous, soft creepers 
 of the leafy Aṭumpu with bright gold-blossomed twigs 
 on the shore where old water settles, where the Muṇṭakam grows, 
[and] come at midday to the seashore grove of mastwood trees 
 that drop cool fragrant fresh pollen  
 when [their] shining clusters that glitter among the leaves [like] lightning 

fall. 
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AN 81 ஆலெபசாத (C2+3+7v+9v: மைர ஆவலிய-

நா வாலெபசாத) 

பிணதியதலமக ேதாழி தலமக (C5: தலமகள) றி-

பறி வ ெசாலிய. 

(C3: பிணதிய ேதாழி தலமகள றிபறி தலமக 

ெசாலிய.) 

நாலா ெவத ேகாவ ளிய 

ேமாசின யிைப  தீபழ னயி 
 பழ ணயி 

லைர 
றி பகிள சிதல 

லள 
ெயாகிய 

ெறத நனவா ெநேகா 
ெயாய 

 கி னிடதிைர ேத 5 
ேத 

மபக வறத வாக கெபார 

கதிெதற கவித 
லதல ேநாசின 

கத 

ெநறியய யா ேமறி லெகாள 

ெவறிப ய ெம நீளிைட 

ெவன யர நீதி சிறத  10 

ெசம ள ரதலி கேதா 

ெராளிேவ லவ களிபட கட 

மாவ கடல விளகி லனெவ 

ைமெயழி க கழ 

ைவய ேசறிேரா வகெச ெபாேக. 15 



 Kaḷiṟṟiyāṉainirai 505 

AN 81 Ālampericāttaṉ (C2+3+7v+9v: Maturai Āruvaliyanāṭṭu 
Vālampericāttaṉār) 

What is spoken by the confidante, coming after understanding HER 
intentions, to HIM who informed [her] of [imminent] separation. 
(C3: What is spoken to HIM by the confidante who had informed [her] of 
the [imminent] separation, after understanding HER intention.) 

nāḷulā ~eḻunta kōḷvaluḷiyam 

ōṅku ciṉai ~iruppai+ tīm paḻam muṉaiyiṉ 
tūṅku muṇaiyiṉ 

pul +arai  puṟṟiṉ pal kiḷai+ citalai 
+aḷai+ 

~oruṅk’  iyaṉṟ’ eṭutta naṉai vāy neṭum kōṭ’ 
 muyaṉṟ’ 

irump’ ūtu kurukiṉ iṭant’ irai tērum  5 

maṇ paka vaṟanta ~āṅkaṇ kaṇ pora+ 

katir teṟa+ kaviḻnta  ~ulaṟu talai nōṉ ciṉai 
karinta 

neṟi ~ayal yāvum ēṟi+ pulampu koḷa 

~eṟi parunt’ uyavum eṉṟūḻ nīḷ iṭai 

vem muṉai ~arum curam nīnti+ ciṟanta  10 

cemmal uḷḷam turattaliṉ kaṟuttōr 

oḷiṟu vēl aḻuvam kaḷiṟu paṭa+ kaṭakkum 

mā vaḷ kaṭalaṉ viḷaṅkil aṉṉa ~em 

mai ~eḻil uṇ kaṇ kaluḻa 

~aiya cēṟirō ~akaṉṟu cey poruṭkē. 15  
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#•1d ளிய C2+3+5+7+9c, RK; ளிய NL, C1+9 

#•2cd தீபழனயி C7, RK; தீபழினயி NL, C1+9; 

தீபழணயி C5; தீபழளயி C7v; பழணயி C9v; 

பழணயி C2+3 

•3a லைர NL, C1+5+7+9; லள C2+3+7v, RK, VP, ER 

#•3cd பகிள சிதல C2+3+5+7+9c, RK; பகிள திதல NL, C1+9  

Ɛ•4a ெயாகிய em.; ெயாய NL, C1+9; ெயாய 

C2+3+5+7+9c, RK, VP, ER 
•4cd நனவா ெநேகா NL, C1+2+3+5+7+9, RK; நனவாயிேகா 

RKv, SAv 
#•5cd னிடதிைரேத C9; னீடதிைரேத NL, C1; னிடதிைரேத 

C2+3+5+7, RK 
•7b கவித NL, C1+5+7+9, RK; கத C2+3+7v+9v 

•7c லதல NL, C2+3+5+7+9, RK; வதல C1; லதல C7v 

#•8ab ெநறியய யா NL, C1+9; ெநறியய யாஅ C9v; ெநறியய 

மாயா C3302; ‡‡‡‡‡‡‡‡‡ C2; ெநறியய யாஅ C5+7; ெநறியய மராஅ 

C7v; ெநறியய மராஅ RK, VP, ER 

$•13c விளகி NL, C2+3+5+7+9, RK; விளகி C1 

#•14c கழ C2+3+5+7+9c, RK; __ழ C1; ழ NL, C9 

                                                
302 Here C3 seems to want to preserve both readings, but the preceding sandhi still 

shows which is the earlier one. 
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day wandering risen- taking strong ant-eater 

become-high- branch Mahua-tree sweet fruit hate-if 
hang-  dislike-if 

low trunk anthilliṉ many relative white-ant 
hole 

together moved-forward raised- be-wet- mouth long horn 
made-effort 

iron blow- bellow-holeiṉ rooted-up prey searching- 5 

earth be-split(inf.) dried-up- that-place eye fight(inf.) 

ray scorch(inf.) upturned- wither- head endure- branch 
charred- 

path neighbourhood Yām-treeum risen loneliness take(inf.) 

dash- kite suffering- sun be-long- way 

hot front difficult desert swum been-superior- 10 

exultation inside drivingiṉ enemies(h.) 

shine- spear depth elephant-bull happen(inf.) surmounting- 

big generous Kaṭalaṉ Viḷaṅkil like our- 

kajal grace kajal eye dim(inf.)  

lord(voc.) go-you(sub.)ō departed make- wealth(dat.)ē. 15  
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strand 1: 

In that place that has dried up so that the earth splits, 
 where the rapacious ant-eater that has risen for [its] daily wanderings, 
 when it hates the sweet fruit of the low-branched Mahua tree, 
 searches for prey, rooting up, like the bellows blowing on the iron, 
 the wet-mouthed long heap raised in moving forward together 
 by the white ants with [their] many relatives in the low-based anthill, 

traversing the difficult desert with hot frontiers 
in the long course of the sun, where the attacking kite suffers, 
 in loneliness, mounted on the Yām tree near the path, 
 with sturdy branches [and] a whithering top that is upturned when 

scorched by rays so [bright] that they attack the eyes,  
so that our black graceful kajal eyes dim, 
 like the Viḷaṅkil of the very generous Kaṭalaṉ 
 who overcomes [his] foes with shining spears, so that [their] elephants fall 

into the depth303 
  because he set [his] exulted, superior mind [to it], 
o lord, will you depart, going for the sake of the wealth to be made? 

                                                
303 In the Pālai poems aḻuvam is occasionally used in connection with death in 

battle. Does it evoke death as an abyss? Is it a metaphor for a battle field? 
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strand 2, l. 1-10: 

In that place that has dried up so that the earth splits, 
 where the rapacious ant-eater that has risen for [its] daily wanderings, 
 when it dislikes the hanging fruit of the low-branched Mahua tree, 
 searches for prey, rooting up, like the bellows blowing on the iron, 
 the wet-mouthed long heap raised with joint effort 
 by the white ants with [their] many relatives in the anthill with low holes, 

traversing the difficult desert with hot frontiers 
in the long course of the sun, where the attacking kite suffers, 
 in loneliness, mounted on the Yām tree near the path, 
 with sturdy branches [and] a whithering top that is charred when scorched 

by rays so [bright] that they attack the eyes,  
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AN 82 கபில 

ேதாழி தலமக (RK: தலவி) அறெதா நிற. 

ஆடைம யிற வவி[ள] மகி 

ேகாைட யவளி ழலிைச யாக 

பா னவி பனிநீ னிைச 

ேதாடைம ழவி ைதர லாக 

கணகல யி கர ெபா 5 

மல சார வயா ழாக 

விப லிமிழிைச ேக கலிசிற 
கலிசிற 

மதி நலைவ மவன ேநாக 
ேநாகி 

கைழவள ரக தியலி யாமயி 
விழகள  விறலியி ே நாட 10
விழகள

வ வவி பறி யெத 

ெசெசய யான ெசெனறி விளஇய 
விளஇ 

லர ேலன ைரைட ெயாசிைற 
ைழைட 

மலதா மாப னிே கேடா 
[னி]ே 

பலதி வாழி ேதாழி யவர 15
யவ 

ளா க லணெயா ெபாதி 

ேயாயா வ ெதவெகா 

னீவா கெ ெநகிேதா ெளனிேன. 
ெநகிேதா ேளேன. 
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AN 82 Kapilar 

She standing up to the duty [of revealing the truth] to the confidante. 

āṭ’ amai+ kuyiṉṟa ~avir tu[ḷ]ai maruṅkiṉ 

kōṭai ~a+ vaḷi kuḻal icai ~āka+ 

pāṭ’ iṉ +aruvi+ paṉi nīr iṉ +icai 

tōṭ’ amai muḻaviṉ tutai kural āka+ 

kaṇam kalai ~ikukkum kaṭum kural tūmpoṭu 5 

malai+ pūm cāral vaṇṭ(i) yāḻ āka 

~iṉ pal imiḻ icai kēṭṭu+ kali ciṟantu 
kaliḻ 

manti nal +avai maruḷvaṉa nōkka+ 
nōkki+ 

kaḻai vaḷar aṭukkatt’ iyali ~āṭu mayil 
viḻa+ kaḷam viṟaliyiṉ tōṉṟum nāṭaṉ 10
viḻavu+ 
uruva val vil paṟṟi ~ampu terintu 

ceru ceyal yāṉai cel neṟi viḷaiiya 
viḷaii+ 

pular kural ēṉal purai ~uṭai ~oru ciṟai 
puḻai 

malar+ tār mārpaṉ  niṉṟōr+  kaṇṭōr 
 niṉṟōṉ 

palar-til vāḻi tōḻi ~avar aruḷ 15
uḷ 

ār’ iruḷ kaṅkul aṇaiyoṭu porunti 

~ōr yāṉ ākuvat’ evaṉ-kol 

nīr vār kaṇṇoṭu nekiḻ tōḷ eṉiṉē. 
tōḷēṉē. 

$•1a ஆடைம NL, C1+5+7+9, Nacc.(T), RK; ஆடைம C2+3, Nacc.(Ka) 

##•1c வவிள C5v+7+9v, RK; வவின NL, C1+9; வவிண 

C2+3+5+7v 
$•3a பா NL, C1+5+7+9, Nacc., RK; பா C2+3 



512 Akanāṉūṟu 

#•5b யி C2+3+4+5v+9v, Nacc.(T), RK, VP, ER; யி NL, 

C1+5+7+9, Nacc.(Ka) 
$•7ab விப லிமிழிைச NL, C1+2+3+5+7v+9v; விப லிமிழிைச RK; 

விப விமிழிைச C7+9 

•7d கலிசிற NL, C1+5+7+9, Nacc.(Ka), RK; கலிசிற C2+3+9v304; 

களிசிற Nacc.(T) 

•8d ேநாக NL, C1+5+7+9, Pēr., Nacc., IV, RK; ேநாகி C2+3+7v+9v 

$•9d யாமயி NL, C2+3+5+7, RK; யாமயி C1+9 

•10a விழகள NL, C1+9; விழகள C2+3+5+7+9v, Pēr., Nacc., IV, 

RKv, VP; நன C7v, Iḷ.(TC), Cēṉ., Nacc.(TC), Tey., IV(C), IVv, 

RK, ER 
#•11cd பறி யெத NL, C1+5+7v+9, RK; பறி யெத__ 

C3; ‡‡‡‡‡‡‡‡ C2; பறியெத C7 

•12a ெசெசய NL, C1+2+3+5v+7v+9; ெசெச C5+7; 

ெசெச C5v, Nacc., RK, VP, ER 

$•12b யான C1+2+3+5+7+9, RK; யான C9v 

•12d விளஇய C1; வினஇய NL, C9; விளஇ C2+5+7; விஅ 

C5v+7v, Nacc.(Ka), RK, VP, ER; வனஇ C3; வினஇ C9, Nacc.(T) 

#•13a லர C2+3+5+7+9v, RK; ரவர NL, C1+9 

•13c ைரைட NL, C1+5+7+9; ைழைட C2+3+7v+9v, Nacc., IV, RK, 

VP, ER 
$•14a மலதா NL, C1; மலதா C2+3+5+7+9, Nacc., RK 

•14c னிே NL, C1; னிே C5+7+9, Pēr., Nacc., IV, RK, VP, ER; 

நிே C2+3+9v 

•15d யவர NL, C1+9; யவ C2+3+5+7+9v, Pēr., Nacc., IV, RK 

$•17a ேயாயா NL, C1+7, RK; ேயாயா C2+3+5+9, Pēr. 

                                                
304 Here the first impulse is to stick with the formula kaliciṟantu and to reject the 

kaliḻ of the second strand, as certainly has to be done in the following poem 
where we find the same formula at the end of line 4, the context clearly 
demanding kali.  However, although the primary meaning of kaliḻtal certainly is 
“to weep”, there are contexts when it refers to physical beauty, as in AiN 174.4 
(am kaliḻ mēṉi), and so one might consider accepting it as a variant here. 
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•18c ெநகிேதா NL, C1+2+3+5+7v+9, Pēr., IV, RK; ெனகிேதா C7; 

ெஞகிேதா Nacc. 

•18d ெளனிேன NL, C1+9; ேளேன C2+3+5+7+9v, Pēr., Nacc., IV, RK, VP, 

ER 

play- bamboo perforated- shine- orifice(loc.) 

west-wind that- wind flute sound become(inf.) 

singing pleasing waterfall dew water pleasant sound 

mass settle- drumiṉ be-close- voice become(inf.) 

group staglowering- fierce voice tuba-with305 5 

mountain flower slope bee lute become(inf.) 

pleasant many buzz- sound heard bustle  been-superior 
muddy-water 

female-monkey good assembly be-confused-they(n.pl.) look-at(inf.) 
looked-at 

bamboo grow- mountain-side- moved-forward dance- peacock 

festival floor dancing-girliṉ appearing- land-he 10 

form strong bow grasped arrow been-clear 

quarrel making elephant go- path made-ripen- 
made-ripe 

dry- ear millet defect possess- one wing 
hole 

flower garland chest-he stood-they(h.) seen-they(h.) 
stood-he 

many(h.)til live(sub.) friend he(h.) consideration                    15 
inside 

difficult darkness night bed-with come-together(abs.) 

one I become-it whatkol 

water overflow- eye-with be-emaciated-  shoulder say-ifē. 
 shoulder-Iē. 

                                                
305 For this rare meaning of tūmpu we have the gloss of the old commentary: 

peruvaṅkiyam, “long wind-instrument shaped like an elephant’s trunk”. 
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strand 1: 

The man from a land  
 where, appearing like a dancing girl on a festival floor, 
 the dancing peacock moves toward the mountain side where bamboo 

grows, 
 [having] for the sound of the flute that wind [blowing] from the west  
 on the side with the glistening holes bored into the swaying bamboo, 
 [having] for the drum-like voices, joined together en masse,  
 the sweet sounds of cold water in waterfalls, like a song, 
 [and] for lutes the bees on the flowering slope of the mountain, 
 along with the tubas of the harsh stags’ voices in a herd, 
 while the good assembly of female monkeys watch in confusion, 
 listening to the many sweet, buzzing sounds, the bustle overwhelming, 

gripping the shapely, strong bow, with arrow visible, 
 on one defective306 side of the [field of] millet with drying ears 
 that was ripened near the path taken by the elephant engaging in battle, 
he with a blossom-garlanded chest, 
 those who stood [and] saw [him], 
would307 that they were many, oh friend.  

Having come together on the bed at night with difficult darkness,  
 [thanks to] his consideration, 
what will become of me [all] alone 
if they say [my] shoulders are emaciated and [my] eyes overflowing with 

tears? 

 

                                                
306 Whether purai-uṭai or puḻai-uṭai, both attributes presumably refer to the fact 

that there is a gap in the plants allowing a free view at the person coming. 
307 The optative meaning of the phrase is achieved only by the use of the particle til; 

there is no finite verb form, whereas -til otherwise follows an optative. 
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strand 2: 

The man from a land  
 where, appearing like a dancing girl on a festival floor, 
 the dancing peacock moves toward the mountain side where bamboo 

grows, 
 looking at the good assembly of female monkeys who are in confusion, 
 listening to the many sweet, buzzing sounds, muddy water abounding, 
 [having] for the sound of the flute that wind [blowing] from the west  
 on the side with the glistening holes bored into the swaying bamboo, 
 [having] for the drum-like voices, joined together en masse,  
 the sweet sounds of cold water in waterfalls, like a song, 
 [and] for lutes the bees on the flowering slope of the mountain, 
 along with the tubas of the harsh stags’ voices in a herd, 

gripping the shapely, strong bow, with arrow visible, 
 on one hollowed side of the millet with drying ears 
 being ripened near the path taken by the elephant engaging in battle, 
he with a blossom-garlanded chest, 
 those who saw [him] stand [there], 
would that they were many, oh friend.  
 In his mind, 
after coming together on the bed at night with difficult darkness, 
what will become of me alone, 
me with shoulders that are emaciated and eyes overflowing with tears? 
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AN 83 கலாட (C2+3+7v+9v, RK: கலாட) 

தலமகனிைடர தெனசி ெசாலிய. 

வல மராஅ ரகம வீ 

யா ளதல ெபாலிய  

கைறய மடபி கான தலற 

களிக ெழித வைகய கலிசிற 

ககா யா ெகாெகா பிள 5 
ெபெபாழி ெவ ரபட  
ெபெபாளி 

ெநெகா ட நியம  

நறெநாைடெநலி தத பிணி 

கலா விளய ெபமக லி  
வியறல ந ேவகட கழியி 10 
விழதல 

ேசய ெர தமிக கைடஇ 

ெயதவ தனவா ேம யக 
ெநத 

வி நிக[]மல ரன 

ேவெதழி மைழகெண காதலி ணேன. 

•1b மராஅ NL, C1+2+3+5v+7v+9, Nacc., RK; மரா C5+7 
•2d  NL, C1+2+3+5+7+9, RK;  C5v 
#•4c வைகய C2+3+7+9, RK; வவைகய NL, C1 
#•4d கலிசிற NL, C1+5v+7v+9, RK; கலிசிற C2+3+9v; 
கசிற C5+7 

#•5ab ககா யா C2+3+9v; ககா லாத NL, C9; 
க‡‡லாத C1; ககா யாஅ C5+7; ககா மராஅத 
C7v; ககா மராஅ RK, VP, ER 
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AN 83 Kallāṭaṉ (C2+3+7v+9v, RK: Kallāṭaṉār) 

What is spoken by HIM to his heart in the middle of the desert. 

valam curi marāattu+ curam kamaḻ putu vī+ 

curi ~ār uḷai+ talai poliya+ cūṭi+ 

kaṟai ~aṭi maṭa+ piṭi kāṉatt’ alaṟa+ 

kaḷiṟṟu+ kaṉṟ’ oḻitta ~uvakaiyar kali ciṟantu 

karum kāl yāttu+ koḻum kompu piḷantu 5 

perum poḻi veḷ nār aḻuntu paṭa+ pūṭṭi 
poḷi 

neṭum koṭi nuṭaṅkum niyamam mūt’ ūr 

naṟavu noṭai nelliṉ putavu-mutal piṇikkum 

kallā ~iḷaiyar peru makaṉ pulli  
viyal talai nal nāṭṭu vēṅkaṭam kaḻiyiṉum 10 
viḻavu 

cēyar eṉṉāt’ aṉpu mika+ kaṭaii 

~eyta vantaṉavāl tāmē ~alkal 
neytal 

kūmpu viṭu nika[r]malaraṉṉa 

~ēnt’ eḻil maḻai+ kaṇ em kātali kuṇaṉē 

•6a ெபெபாழி NL, C1+5+7+9, RK, VP; ெபெபாளி 

C2+3+5c+7c+9v, ER 
•8b ெநலி NL, C1+2+3+5+7+9; நலி RK, VP, ER308 

Ɛ•10a வியறல NL, C1+5+7+9, RK; றடல C3; விழ‡‡ல C2; 

விழதல em. 

                                                
308 Here nalliṟ (= nal il) definitely has to be seen as an emendation on the part of the 

early editors, probably thinking of passages like KT 293-1-3 (kaḷḷiṉ kēḷir ārttiya 
uḷḷūrp | pāḷai tanta pañci am kuṟum kāy | ōṅku irum peṇṇai nuṅkoṭu peyarum) 
with a toddy house, but the same passage can be used also to argue for the 
transmitted reading nelliṟ (= nelliṉ), since bartering for toddy is mentioned there 
too, although not against paddy. 
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•10d கழியி NL, C1+2+3+5v+7v+9, RK; ெபறி C5+7309 

•12d யக NL, C1+5+7+9; ெநத C2+3+7v+9v, RK, VP, ER 

##•13b நிகமல C5+7+9c, RK; நிகமல NL, C1+2+3+9 

clockwise wind- cadamba- desert be-fragrant- new blossom 

curl become-full- mane head flourish(inf.) worne 

mortar foot youthful elephant-cow forest- cry(inf.) 

elephant-bull- calf cast-off(p.)- joy-they(h.) bustle been-superior  

black leg Yām-tree- rich twig burst 5 

big flow-  white bark impress- happen(inf.) fastened 
perforate- 

long banner swaying- market-place old village 

toddy sale paddyiṉ entrance(loc.) fettering- 

learn-not- youth-they(h.) big son Pulli 
width area good land- Vēṅkaṭam pass-by-even-if 10 
festival 

distance-they(h.) say-not love much urged 

reach(inf.) they-came(n.pl.)āl self(pl.)ē  night 
 water-lily 

close- let-go- lustre blossom like 

be-eminent- grace rain eye our- lover(f.) qualityē.  

                                                
309 In this case the paper-copy reading peṟiyiṉum has to be seen as a normalisation 

towards a subtype of poem where HE swears he would never let go of her, 
whatever riches he were to obtain.  Here, however, the context demands HER as 
the agent: it is, for a change, not her heart, but her beauty that is going after him, 
however far he might be, in other words, he is haunted by his memories. 
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Even if [we] had passed by Vēṅkaṭam in the good land with vast area 
of Pulli, the great man among unlearned young [soldiers] who, 
 wearing new blossoms fragrant of the desert from the clockwise winding  
 cadamba tree so that [their] heads with manes full of curls thrive, 
 rejoice as they make the elephant bull calves stay behind, with much ado, 
 while the mortar-footed youthful elephant cows wail in the forest, 
 tie [their] black legs, splitting the rich branches, 
 fastening [them] tightly with the white bark in big strips 
 [and] fetter [them] in the entrances [of places] with paddy as the price for 

toddy,  
 in the old village with a market place where long banners sway, 

without thinking “he is far”, strongly pressing on out of love [for us] 
they would have come to reach [us], 
– the qualities of our beloved with eminently graceful rain eyes, 
 like lustrous blossoms that completely310 close at night.  

strand 2, l. 10-14: 

Even if [we] had passed by Vēṅkaṭam, in the good land of the festival area, 
... 
without thinking “he is far”, strongly pressing on out of love [for us] 
they would have come to reach [us], 
– the qualities of our beloved with eminently graceful rain eyes, 
 like completely closed lustrous blossoms of the water-lily.  
 
 
 
 

                                                
310 kūmpu viṭu: It might be best to take viṭu here as an auxiliary of completion, 

although it follows the verbal root, not the absolutive. 
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AN 84 மைர ெயதாள (C2+3+5: ம. ேசதத) 

தலமகபாசைறகணி (RK: பாசைறயி; G1+2: யி) 

ெசாலிய. 

மலமிைசலஇய ெக திவி 

பணழெகழிலி ெபளவ வாகி 
தாெபயெகதி  வலேன வளஇ 
தாெபயெபநீ 

மாதிரைதயெபாழிதலி காவர 

விநிலகவினிய ெவ[ளி] கால 5
ேவ 

ெநபினன சிக பறி 

யிகபடாஅ றைதய யயிகபடாஅ 

 றபைசஇ 
நவீல நாமல தி 

றவைடதித வன யியவி 

சீேராேளநதயாேம 10 

ெயைரபமல பிறழ வாகி 
யஞயாத வலதலெப 
யஞ யாத 

களா வினந களெதா ம 
களம 

தணைடதழீஇய ெகாட காெரயி 

லதிைறெகாப ெகாளாசினசிற 15 

வினவயிெபய தான 

னதாேவத பாசைற ேயேம. 
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AN 84 Maturai Eḻuttāḷaṉ (C2+3+5: Ma. Cēntaṉpūtaṉ) 

What is spoken by him while being in the encampment. 

malai micai+ kulaiiya uru keḻu tiru vil 

paṇai muḻaṅk’ eḻili pauvam vāṅki+ 

tāḻ  peyaṟk’ etiri valaṉ ērpu vaḷaii 
 peyal peru nīr 

mātiram putaiya+ poḻitaliṉ kāṇ-vara 

iru nilam kaviṉiya veḷ[i]ṟu kālai 5
~ēm uṟu 

neruppiṉ aṉṉa ciṟu kaṇ paṉṟi 
~uyir+ kaṇpaṭāa+ tuñcu puṟam putaiya 
~ayir kaṇ paṭāar+ tuñcum pacaii 
naṟu vī mullai nāḷ malar utirum 

puṟav’ aṭaint’ irunta ~arum muṉai ~iyaviṉ 

cīṟ’ ūrōḷē nal nutal yāmē 10 

~eri purai pal malar piṟaḻa vāṅki 

~ariñar yātta ~alaṅku talai+ perum cūṭu 

kaḷ +ār viṉainar kaḷam-toṟum maṟukum 
kaḷamar 

taṇṇaṭai taḻīiya koṭi nuṭaṅk’ ār’ eyil 

arum tiṟai koṭuppavum koḷḷāṉ ciṉam ciṟantu 15 

viṉai vayiṉ peyarkkum tāṉai+ 

puṉai tār vēntaṉ pācaṟaiyēmē. 
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[NL illegible] 
#•1c ெக C2+3+5+7+9, G1+2, RK; வெக C1 

•2c ெபளவ C1+2+3+5+7+9, Nacc.(P+Ka), RK; பவ Nacc.(T) 

•3b ெகதி C1+5+7+9, G1+2, RKv; ெபநீ C2+3+7v+9v, Nacc., RK, VP, 

ER 
•4b ைதய C1+2+3+5+7+9, G1+2, Nacc.(T+P); ைதப Nacc.(Ka), 

RK, VP, ER 
#•4c ெபாழிதலி C2+5+7+9, RK; ெபாழிகலி C1+3, G1+2 

•5c ெவளி C9, G1+2; ெவ‡ C1; ெவள NL; ேவ C2+3+5+7+9v, 

Nacc., RK, VP, ER 

Ɛ•7a யிக em.; யிக C1+5+7+9, G1+2311; யயிக C2+3; 

யயிக C7v, Nacc.(P+Ka), RK, VP, ER; மயிக C7v; வயிக 

C9v, Nacc.(T) 

•7b படாஅ C1+5+7; படாஅ C2+3+7v+9, G1+2, Nacc., RK, VP, ER 

•7cd றைதய C1+5+7, G1+2, Nacc., RK; றபைசஇ 

C3; றபசைதஇ C2; றபைதஇ C9 

#•8c நாமல C2+3+5+7+9, G1+2, RK; நாமல C1 

#•10ab சீ ேராேள C3+5+7+9, RK; சேராேள C1, G1+2 

•10c நத C1+2+3+5+7+9, G1+2, Nacc., RKv; ெயாத C4+7v, 

RK, VP, ER 

#•12ab யஞயாத C5+7+9; வஞயாத C1, G2; லஞயாத G1; 

யநயாத C7v; யஞயாத C2+3, Nacc., RK312 

•12d ெப C1+2+3+5+7+9, Nacc.(T+Ka), RK; ெப C7v, 

Nacc.(P) 

                                                
311 The reading attested in strand 1 makes perfect sense if we read uyirkaṇpaṭāa, 

verbal root plus negative viṉaiyeccam, i.e. the pig sleeps (tuñcu) without closing 
its eyes, but the problem is the unequivocal sandhi kaṭ which would not be 
applied to the compound verb and demands an emendation. 

312 The Vaiṣṇava version prefers here the regular sandhi yātta instead of the 
Vulgate’s hyper-correct -i-yātta (which should be restricted to overshort -u 
followed by y-, but actually is also often seen with -r followed by y-). 
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•13b வினந C1+5+7+9v; வினஞ C7v, Nacc.(K), RK, VP, ER; விளந 

G1; விளந G2; விகளந C9; களம C2+3, Nacc. 

#•13d ம C2+3+5+7+9v, RK; __ C1, G1+2;  C9 

#•14a தணைட C2+3+5+7+9v, RK; தைட C1+9, G1+2 

$•16c தான C1+9, G2; தான C2+3+5+7, Nacc., G1, RK, VP 

mountain elevation shaken- form having brilliant bow 

large-drum thunder- cloud ocean drawn 

hang-down- raining(dat.) been-opposed strength/right-side risen bent 
raining big water 

great-directions be-buried(inf.) flowingiṉ see-come(inf.) 

dark/big ground been-beautiful- become-white-  time  5 
delight have- 

fireiṉ like small eye pig 
sigh- eye-close-not sleep- back be-buried(inf.) 
fine-sand area low-bushes sleeping- stuck 

fragrant blossom jasmine day blossom dropping-off- 

woodland set(abs.) been- difficult front wayiṉ 

small village-sheē good forehead weē 10 

flame resemble- many blossom vary(inf.) dragged 

cutting-they(h.) tied- sway- head big sheaf-bundle 

toddy become-full- work-they(h.) threshing-floor-ever whirling- 
floor-they(h.) 

agricultural-village embraced- banner sway- difficult fortress 

rare tribute give(inf.)um take-not-he anger been-superior 15 

work(loc.) removing- army 

decorate- garland king encampment-weē. 
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At the time of clearing up, when the dark ground is beautified, 
 when one comes to see, because of a downpour  
  [so strong] that it buries the directions,  
 from clouds thundering [like] large drums,  
 having drawn [water] from the ocean, 
 joining together for the falling rain,  
 rising forcefully/clockwise [and] giving way, 
 the shapely, brilliant bow, while the mountain heights are shaken, 

[is she with a] good forehead in the small village 
by the road on the difficult frontier that is set perching313 in the woodlands, 
 where day[-fresh] blossoms of the jasmine with fragrant flowers drop off 
 so that they bury the backs of the pigs with fire-like small eyes when they 

sigh [and] sleep without closing [their] eyes. 
 We, 
we [are] in the encampment of the king with a decorative garland 
 [and] an army he is leading into [war] work, 
 excessive in anger, not taking, although it was given, the precious tribute 
 from the fortress that is difficult [to access], where banners wave, which is 

embraced by villages 
 where the workers, full of toddy, on every threshing floor whirl 
 large sheaf-bundles with swaying ears, tied by the cutters 
 after pulling out many flame-like flowers. 

                                                
313 aṭaint’ irunta: here iru cannot be taken as an auxiliary of continuity, as a village 

does not have the liberty to remove itself from the place.  Either we can see this 
as a metaphor: the village, like a living being, perches in the woodlands, or we 
read against the old commentary and understand puṟavu as the dove here: a 
village on the difficult frontier way where “doves settle [and] perch”. 
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strand 2, l. 1-10: 

At the delightful time when the dark ground is beautified, 
 when one comes to see, because of a downpour  
 [so strong] that it buries the directions,  
 from clouds thundering [like] large drums,  
 having drawn [water] from the ocean, 
 rising clockwise with great waters for falling rain [and] giving way, 
 the shapely brilliant bow, while the mountain heights are shaken, 

[is she with a] good forehead in the small village 
by the road on the difficult frontier that is set perching in the woodlands, 
 where day[-fresh] blossoms of the jasmine with fragrant flowers drop off, 
 sticking to the backs of the pigs with fire-like small eyes when they sleep 

in the low bushes in the area of fine sand. 
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AN 85 காகிழா மக கண (C2+3+7v+9v: ஊ-

கிழா மக அதண)  

தலமக பிவிக (C2+3+7v, RK: பிய) ேவபட தலமகள 

ேதாழி வதிய (C2+3+7v: வறீஇய.) 

நத பசப ெபேதா ெணகிழ 

 யகேமா யிெசல சாஅ  

யின மாக மிந றேதா 
மீந 

ரறவ ரல ரவெரன பலல 
தா வாழி ேதாழி சார 5
தாழ 

லீநா லத ெமனைட மடபி 

கபசி களஇய ைபக யான 

 கி ளக   
ளத  

ெவேவ றிைரய ேவகட ெனவைர 
ேவகட ெநவைர 

ந த நாகிள ேவைக 10 

நவீ யாய ெபாறிவ மைஞ 
நனபத தி சின யி 
நனப 

ணபயி தக ணத தகா 
வ யாெமன ேதறிய 
வவ நாெமன 

பவ காணி பாயி மைழேய.  15 
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AN 85 Kāṭṭūrkiḻār Makaṉār Kaṇṇaṉār (C2+3+7v+9v: Ūṭṭūrkiḻār 
Makaṉ Antaṇaṉār)  

The confidante encouraging HER who has undergone changes during the 
separation from HIM. 

nal nutal pacappavum perum tōḷ nekiḻavum 

uṇṇā ~uyakkamōṭ’ uyir cela+ cāay  

iṉṉam ākavum iṅku nam tuṟantōr 
īṅku 

aṟavar allar avar eṉa+ pala pulant’ 
āṭil vāḻi tōḻi cāral 5
āḻal 
īṉṟu nāḷ ulanta mel naṭai maṭa+ piṭi 

kaṉṟu paci kaḷaiiya paim kaṇ yāṉai 

muṟṟā mūṅkil muḷai karump’ ūṭṭum 
tarup’ 

veṉ vēl tiraiyaṉ vēṅkaṭaṉ neṭu varai 
vēṅkaṭam 

nal nāḷ pūtta nāk’ iḷa vēṅkai 10 

naṟu vī ~āṭiya poṟi vari maññai 

naṉai+  patam kuruntiṉ nāṟu ciṉai ~iruntu 
 pacum 

tuṇai+ payirnt’ akavum tuṇai taru taṇ kār 
varutum yām eṉa+ tēṟṟiya 
varuvatu nām 
paruvam kāṇ itu pāyiṉṟāl maḻaiyē.  15 
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[NL illegible] 
•2b யகேமா corr.; யகெமா C5+7, RK 

•3c மிந C1+5+7+9, RK, ER; மீந C2+3+7v, VP 

##•4cd ரவெரன பலல C5+7+9c, RK; ரவேர314 பலல C1+9; 

ரவெரன பலல C2+3 

•5a தா C1+9315; தாழ C2+3+7+9c, RK, VP, ER 

#•7c ைபகண C2+3+5+7+9, RK; ைபைபகண C1 

$•8b கி C2+3+5+7; கி C1+9, RK 

•8c ளக C1; ளத C2+3+5+7+9, RK, VP, ER 

•9cd ேவகடெனவைர C1+9; ேவகட ெநவைர C2+3+5+7+9v, RK 

•10c நாகிள C1+2+3+5+7+9, RK; ெபானிண YV 

•11cd ெபாறிவ மைஞ C2+3+5+7+9, RK; ‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡ைஞ C1; 

ெபாறிவைர மைஞ C7v, RKv, SAv 

•12a நனபத C9; ‡‡‡‡பத C1; நனப C2+3+5+7+9v, RK, VP, 

ER 
•13b தக C1+2+3+5+7+9, RK; திைற C7v, RKv, SAv 

•13c ணத C1+2+3+9, RK; னத C5+7+9v, RKv 

•13d-14 repeated in C3 
•14ab வ யாெமன C1+5+7+9, RK; வவ நாெமன C2+3 

•15b காணி C1+2+3+5+7+9; காண RK, VP, ER 

                                                
314 Here the gemination after e shows that the alveolar ṉ is missing and that we do 

not have another original reading avarē. 
315 The reading of strand 1 has been discarded out of hand since the later paper 

copyists, probably for two reasons, one being that in front of vāḻi we expect a 
finite form, the other that āṭil would be a sort of conditional form not expected 
in the AN.  However, if we read vāḻi tōḻi as insertion, we can perfectly well 
accept kāṇ in the last line as the finite verb completing the sentence. 
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good forehead fade(inf.)um big shoulder be-emaciated(inf.)um 

eat-not distress-with breath go(inf.) exhausted 

thus-we become(inf.)um here us- abandoned-he(h.) 

duty-he(h.) not-so-he(h.) he(h.) say(inf.) many(n.pl.) vexed 
play-if live(sub.) friend slope 5
don’t-be-overwhelmed 

brought-forth day died- soft gait youthful she-elephant 

calf hunger remove(inf.) green eye elephant 

mature-not bamboo sprout sugarcane feeding- 
given 

victory spear Tiraiyaṉ Vēṅkaṭaṉ long mountain 

good day flowered- youthful young kino-tree 10 

fragrant blossom danced- spot line peacock 
 

be-wet- proper-consistency wild-lime-treeiṉ be-fragrant- branch perched 
green 

consort called calling- consort give- cool rainy-season 
come-we(sub.) we say(inf.) made-clear- 
coming 
season see(ipt.) this it-spreadāl rainē. 15 
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strand 1: 

“He who has abandoned us here 
even though [my] good forehead is fading, [my] big shoulders emaciated,  
even though we’re thus, not eating, exhausted by misery, so that [our] life is 

departing, 
 he is not dutiful”,  

if thus you play at being much vexed, oh friend, 
the season is this, see, 
for which he assured: “we will come”, 

the cool rainy season that brings [back] mates, when the peacock 
with dots [and] lines that danced among the fragrant blossoms 
 of the youthful young kino tree, which had flowered on a good day, 
perches on the fragrant branch of the wild lime in the right state of wetness 
 [and] calls out for [its] mate, 

on the long Vēṅkaṭaṉ mountain of Tiraiyaṉ with victorious spear, 
where the green-eyed elephant, in order to assuage the hunger of [his] calf 
 by the soft-gaited youthful elephant cow that died on the day of giving 

birth, 
feeds [it] with sprouts of immature bamboo [and] sugarcane on the slope, 
 – the rains have indeed spread. 
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strand 2, l. 5-15: 

don’t be overwhelmed, being much vexed, oh friend, 
the season is this, see, 
for which he assured: “our coming [will be then]”, 

the cool rainy season that brings [back] mates, when the peacock 
with dots [and] lines that danced among the fragrant blossoms 
 of the youthful young kino tree, which had flowered on a good day, 
perches on the fragrant branch of the wet green wild lime 
 [and] calls out for [its] mate, 

on the long Vēṅkaṭam mountain of Tiraiyaṉ with victorious spear, 
where the green-eyed elephant, in order to assuage the hunger of [his] calf 
 by the soft-gaited youthful elephant cow that died on the day of giving 

birth, 
feeds [it] by giving sprouts of immature bamboo on the slope, 
 – the rains have indeed spread. 
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AN 86 நலாகிழா (C3+5, RK: நலாகிழா; C7, RKv: 

நலாரகிழா) 

வாயி மத ேதாழி தலமக ெசாலிய. (C7v, RK: 2. தல-

மகள யிறித தலமக பநிகத ெசா றி-

றிதஉமா.) 

உதல ெபத ெகாகனி  மிதைவ 
ெகாகளி 

ெபேசா றமல நிப நிைரகா 

றெப பத திமண ெஞம 
தமண 

மனவிள  மால ெதாட 

கனயி ளகற கவிெப கால 5 

ேகாகா [னீ]கிய ெகாெவ க 

ேக விக நாடல வெதன 

சி டத தக மைடய 

ெபாெச கபல ெச ெப 

ன பின ைறைற தஇ 10 
தரதர 

தவ  பயத திதலயவயி 
 ெபற 

வாலிைழ மகளி நாவ  
கபினி வழாஅ நபல தவி 
கபி 
ெபே[] ெப பிணைய யாெகன 
ெபே 

நீெரா ெசாத வீத ழல 15 

பலி கபி ெனெலா தயக 

வைவ நமண கழித பிைற 
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AN 86 Nallārpūṇkiḻār (C3+5, RK: Nallāvūrkiḻār; C7, RKv: Nallār-
pūraṉkiḻār) 

Spoken by HIM to the confidante who refused [him] the door. (2. There is 
also feeling pleasure in words of what had happened before on the part of 
HIM who had been feeling pleasure at uniting with HER.) 

uḻuntu talaippeyta koḻum kaṉi mitavai+ 
kaḷi 

perum cōṟṟ’ amalai niṟpa nirai kāl 

taṇ perum pantar+ tiru maṇal ñemari 
taru 

maṉai viḷakk’ uṟuttu mālai+ toṭari+ 

kaṉai ~iruḷ akaṉṟa kaviṉ peṟu kālai+ 5 

kōḷ kā[l] nīṅkiya koṭu veḷ tiṅkaḷ 

kēṭ’ il viḻu+ pukaḻ nāḷ talaivanteṉa 

~ucci+ kuṭattar putt’ akal maṇṭaiyar 

potu cey kampalai mutu cem peṇṭir 

muṉṉavum piṉṉavum muṟai-muṟai  tarīi+ 10 
 tara-tara+ 

putalvaṉ payanta titalai ~a+ vayiṟṟu 
peṟṟa 

vāl iḻai makaḷir nālvar kūṭi+ 
kaṟpiṉiṉ  vaḻāa nal pala ~utavi+ kaṟpiṉ 
peṟṟōr+ peṭkum piṇaiyai ~āk(a) eṉa 
peṟṟōṉ 
nīroṭu corinta ~īr itaḻ alari 15 

pal +irum katuppiṉ nelloṭu tayaṅka 

vatuvai nal maṇam kaḻinta piṉṟai+ 
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கெல ைமய  ெநேரெரன த 
 ெஞேரெரன  

ேப கிழதி யாெகன மாத 
மதர 

ேப ய  டண க 20
ேவா   டண 

ெகாற  வனஇ ேகா கலிக 
 வளஇய 

ெதாகின கிடதத ேற தழீஇ 

யக விெபா கைத திறப 

வசின யித கால யாழநி 
ென 

படத ெதசா ைரெயன 25
ெனச 

வினைக யிைக 
பியா வினவலி 

யிைகயி 

ெச ெடாைழ வணகா 
யவர 

வகா 

[வ]கமலி வைகய ளாகி கனி 

ெதாெயன விைறசி யாேள மாவி 
விைறசி ேயாேள 

மடெகா மைதஇய ேநாகி 30 

ெகீ ேராதி மாஅ ேயாேள. 

•1c ெகாகனி NL, C1+5+9; ெகாகளி C2+3+4+5v+7, Iḷ., Nacc., IV, 

RK, VP, ER; ெகாகலி C7v 

#•1d மிதைவ NL, C1+5+9, Iḷ.(C), Nacc., IV; மிதைவ Iḷ.(K), RK, VP, ER; 

விதைவ C2+3+7+9, Iḷ.(C) 

#•3ab றெப பத C2+3+5+7+9c, RK; றெப பத NL, 

C1+9 
•3c திமண NL, C1+9; தமண C2+3+5+7+9c, Iḷ., Nacc., IV, RK 

•3d ெஞம NL, C1+2+3+5+7+9; ெ◌[ஞ]ம Iḷ.(C); ெஞமி C7v, Iḷ.(K), 

Nacc., IV, RK 
$•4c மால NL, C1+9; மால C2+3+5+7+9c, Iḷ., Nacc., RK, VP, ER 
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kalleṉ cummaiyar  nerēreṉa+ puku-tantu 
 ñerēreṉa+ pukuntu 

pēr’ il kiḻatti ~āk(a) eṉa  mātar 
 numar tara 

pēr’ il kūṭiya  ~uṭaṉ puṇar kaṅkul 20
~ōr  ~uṭam 

koṭum puṟam vaṉaii kōṭi+ kaliṅkatt’ 
vaḷaiiya 

oṭuṅkiṉaḷ kiṭantataṉ ōr puṟam taḻīi 

muyaṅkal viruppoṭu mukam putai tiṟappa 

~añciṉaḷ uyirtta kālai yāḻa niṉ 
neñcum paṭarntat’ eñcāt’ urai ~eṉa 25
neñcam 

~iṉ nakai ~irukkai+  piṉyāṉ viṉavaliṉ 
~irukkaiyiṉ 

cem cūṭṭ’ oḷ kuḻai vaṇaṅkātu tuyal-vara 
vaḷ kātu 

[~a]kam mali ~uvakaiyaḷ āki mukaṉ ikut’ 

oyyeṉa ~iṟaiñciyāḷē māviṉ 
~iṟaiñciyōḷē 

maṭam koḷ mataiiya nōkkiṉ 30 

oṭuṅk’ īr ōti māayōḷē. 

•5c கவிெப NL, C1+2+3+5+7+9, Iḷ., Nacc., IV, RK; விேப 

Iḷ.(Cv)316 
##•6ab ேகாகா னீகிய C5, RK; ேகாகா நீகிய NL, C1+7+9; 

ேகாகா நீகிய C7c; ேகாசா நீகிய C9v; ேகாகா ணீகிய C2+3 

$•6d க NL, C1+2+3, RK; க C5+7 

#•9d ெப C2+3+5+7v+9c, Iḷ., Nacc., IV, RK, VP, ER; ெப NL, 

C1+7+9 
•10d தஇ NL, C1+5+7+9; தரதர C2+3+7v+9v, Iḷ., Nacc., IV, RK, 

VP, ER; தஇய RKv, SAv 

•11a தவ NL, C1+2+3+9, Nacc., RK; தவ C5+7, Iḷ.(C), IV; 

தவ Iḷ.(K) 

                                                
316 This stray variant from the commentary is hypermetrical. 
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•11b பயத NL, C1+5+7+9, Iḷ., Nacc., IV, RK; ெபற C2+3+7v+9v 

$•11cd திதலயவயி C7, Iḷ.(K), RK; திதலயவயி Iḷ.(C), Nacc.317 

•12a வாலிைழ NL, C1+2+3+5+7+9, Iḷ., Nacc., RK; வாலிள IV(T) 

•13a கபினி NL, C1+5+7+9, Iḷ.(K), Nacc.(Ka), IV(E), RK; கபி 

C2+3, Iḷ.(C), Iḷ.(Kv), Nacc.(T), IV 
$•13d தவி C1+9; தவி C2+3+5+7, Iḷ., Nacc., RK, VP, ER 

#•14a ெபே C7v+9v; ெபே NL, C1+7+9, Iḷ.(K); ெபே 

C2+3+5+7v, Iḷ.(C), Nacc.(TC), Nacc., IV, RK, VP, ER 
#•15d ழல C2+3+9; ழல‡ C1; ழ NL; ழல C5+7 

#•16a பலி C2+3+5+7+9c, RK; பலி NL, C1+9 

#•16d தயக C2+3+5+7+9c, RK; தவக C1+9; த‡‡‡க NL 

•17b நமண NL, C1+2+5+7+9, Iḷ., Nacc., IV, RK; வாமண C3 

•18cd ெநேரெரன த NL, C1+5+7+9; ெஞேரெரன த 

C7v+9v, Iḷ., Nacc., RK, VP, ER; ெஞேரெரன C2+3; 

ெஞேரெலன Nacc.(T), IV 

#•19cdf. யாெகன மாத | ேப C1; யாெகன மாத | ெபா NL, C9; 

யாெகன மாத | ேரா C5+7, Nacc.(T), IV; யாெகன மதர | ேவா 

C2+3+7v+9v, RKv; யாெகன[த]மதர | ேவா Iḷ.(C)318; 

யாெகனதமதர | ேவா C7v, Iḷ.(K), Pēr., Nacc.(Ka), RK, VP, ER 

•20b ய NL, C1+2+3+7c+9, Iḷ., Nacc.(Ka), RK; ய C5+7+9v, 

Nacc.(T), IV;  Pēr. 

#•20c டண C5+7+9c, Iḷ.(K), Pēr., Nacc., IV, RK; டனண NL, 

C1+9; ட[]ண Iḷ.(C); டண C2+3 

•21b வனஇ NL, C1+9; வளஇ Iḷ.(K), Nacc.(Ka), IV(I), RK, VP, ER; 

வளஇய C2+3+5+7+9v, Iḷ.(C), Nacc.(T), IV(T); விளஇய C7v 

                                                
317 Here the isolated metrical split by Citamparam Piḷḷai ought to be considered: am 

is adjective here, not enclitic pronoun and thus probably correctly put on the 
beginning of the second cīr. 

318 Here Citamparampiḷḷai still marks what he apparently regarded as an 
emendation of the first-strand reading with square brackets. 
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•22bc கிடதத ேற NL, C1+2+3+5+7+9; கிடதன ேவாற C9; 

கிடதன ேளாற Iḷ, Nacc.(T), IV(T); கிடத ேவாற Nacc.(Ka), 

IV(I), RK, VP, ER 
#•22d தழீஇ C2+3+5+7, Nacc., IV, RK; தழீ NL, C1+9; தழீஇய C7v 

#•24d யாழநி C2+3+5+7, RK; யாள NL, C1; யாழ C9 

•25a ென NL, C1+9; ெனச C2+3+5+7, Iḷ., IV, Nacc., RK 

•25b படத NL, C1+2+3+5+7+9, Iḷ.(K), Nacc., IV, RK; பயத Iḷ.(C), 

Iḷ.(Kv) 
•26b யிைக NL, C1+5+7v, Iḷ., Nacc., IV(I), RK; யிைகயி C2+3; 

யிக C7, IV(T) 

#•26cd பியா வினவலி C2+3+5+7, Nacc., RK; பின வின______ 

NL, C1; பினியா வினவலி C7v, Iḷ.(C), IV(T) 

•27c வணகா NL, C1; வகா C2+3+5+7, Iḷ., Nacc., IV, RK, VP, ER 

##•27df. யவர | வகமலி C5+7, RK; யவர |கமலி NL, C1; யவர | 

ளகமலி C3; யவர | ‡கமலி C2 

#•28d கனி C2+3+5+7, Iḷ., RK, VP, ER; கனி NL, C1+9 

•29a ெதாெயன NL, C1+2+3+5+7+9, Iḷ.(K), Pēr., Nacc., IV, RK; ேதெயன 

Iḷ.(C), Iḷ.(Kv) 
•29c விைறசி யாேள NL, C1; விைறசி ேயாேள C2+3+5+7v, Iḷ., Pēr., 

IV., Nacc., RK; விைறசி ேயாேன C7 

$•30a மடெகா C2+3+5+7, Nacc.; மடெகா NL, C1+7v, RK 

black gram met- rich ripe-fruit gruel 
pulp  

big cooked-rice stand(inf.) row leg 

cool big arbour auspicious sand spread(abs.) 
give- 

house lamp made-have garland linked 

be-dense- darkness departed- beauty obtain- time 5 

planet time left- bent white moon 

loss not- excellent fame day come-to-pass-because 
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summit pot-they(h.) new widen- bowl-they(h.) 

public make- clamour old straight women 

before-they(n.pl.)um after-they(n.pl.)um order order given  10 
give(inf.) give(inf.) 

son yielded- stretch-mark pretty belly- 
obtained- 

pure jewel women four-they(h.) come-together(abs.) 
fidelityiṉiṉ fail-not good many(n.pl.) contributed 
fidelityiṉ 
obtained-they(h.) cherishing- link-you may-become say(inf.) 
obtained-he 
water-with poured wet petal blossom 15 

many dark hairiṉ paddy-with glitter(inf.) 

wedding good union passed-by- after 

‘kal’-say- clamour-they(h.) suddenly enter-given 
entered 

big house lady may-become say(inf.) woman 
your(pl.)- give(inf.) 

big  house met- with unite- night                                20 
one

bent back embraced  new-cloth cloth- 
bent- 

restrained-she lied- self- one back embraced 

embracing desire-with face cover open(inf.) 

feared-she sighed- time yāḻayour- 
heartum

 setting-out leave-behind-not tell(ipt.) say(inf.) 25 
heart 

pleasing smile presence  after I askingiṉ 
presenceiṉ 

red adorn- bright earring bow-not swing-come(inf.) 
sharp ear 

inside be-much- joy-she become(abs.) face lowered 

‘oy’-say(inf.) bowed-sheē deeriṉ 

innocence take- wanton lookiṉ 30 

be-restrained- moist hair dark-sheē. 
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strand 1: 

While an abundance of great rice stood [there waiting] 
along with gruel of rich, unripe fruit mixed with black gram, 
scattering auspicious sand in the big cool arbour with poles in rows, 
putting up lamps in the house, [and] stringing garlands 

in the beautiful early morning, when the dense darkness had departed 
along with the bent, white crescent moon that had left the constellation in 

time 
because a faultless day of excellent repute had broken, 

while, with pots on their heads [and] with fresh, wide bowls, 
old upright matrons, with a public clamour, 
brought [gifts],319 one after the other, before and behind, 

[and], with stretch-marked,320 pretty bellies that had brought forth sons, 
four [younger] women with pure jewels came together 
without failing in fidelity, contributing many good [things], 
[and] said: “may you be a link that is cherished by those who obtain it”, 

when blossoms with wet petals, upon which water had been poured, 
glistened along with rice in the many dark tresses 
after the good union in wedlock had passed, 

in the night of [first] union, when women had met in the huge house, 
entering suddenly with noisy clamour, 
to say: “may she be the mistress of a great house”, 

when,  
 as I embraced the solitary back of her who laid [there], confined 
 in new cloth from Kaliṅkam, enveloping [her] bent back, 
 [and] opened the covering upon [her] face with the desire to embrace 

[her], 
at the time she sighed from fear,  

                                                
319 The direct object to tarīi is missing.  We have to assume that they put down the 

vessels they were carrying. 
320 titalai here can hardly refer to beauty spots, and in fact there are direct parallels 

that point to the stretch marks left on the belly from giving birth (NA 370.5f.).  
The same might be true of breasts expanded by breast-feeding (AN 26.13).  
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after the presence of a sweet smile I asked: “hey, 
tell [me], without holding back, what [your] heart has set out for” 

she, 
 so that [her] red, decorative, bright earrings began swinging  
 without bowing,  
 lowered [her] face 
[and] bowed suddenly, as one filled with great joy inside, with a deer’s 
 wanton look of innocence, 
the dark one with [oil-]restrained moist hair. 

strand 2: 

While an abundance of great rice stood [there waiting] 
along with a rich pulpy gruel mixed with black gram, 
scattering sand brought [there] in the big cool arbour with poles in rows, 
putting up lamps in the house, [and] stringing garlands 

in the beautiful early morning, when the dense darkness had departed 
along with the bent, white crescent moon that had left the constellation in 

time 
because a faultless day of excellent repute had broken, 

while, with pots on their heads [and] with fresh wide bowls, 
old upright matrons, with a public clamour, 
all brought [gifts], one after the other, before and behind, 

while, with stretch-marked pretty bellies that had obtained sons, 
four [younger] women with pure jewels came together 
without failing in fidelity, contributing many good [things], 
[and] said: “may you be a link that is cherished by him who obtains it”, 

when blossoms with wet petals, upon which water had been poured, 
glistened along with rice in the many dark tresses 
after the good union in wedlock had passed, 

in the night of [first] union, when your people had met in one house, 
entering suddenly with a noisy clamour, 
in order to give [you], saying: “may she be the mistress of a great house”, 

when,  
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 as I embraced the solitary back of her who laid [there], confined 
 in new cloth from Kaliṅkam, that enveloped [her] bent back, 
 [and] opened the covering upon [her] face with the desire to embrace 

[her], 
at the time she sighed from fear,  
after the presence of a sweet smile I asked: “hey, 
tell [me], without holding back, what [your] heart has set out for” 

she 
 so that [her] red decorative bright earrings began swinging  
 on [her] pointed ears,  
 lowered [her] face 
[and] bowed suddenly, as one filled with great joy inside, with a deer’s  
 wanton look of innocence, 
the dark one with [oil-]restrained moist hair. 
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AN 87 C1+2+7+9, RK: மைர ேபராலவாயா (C3: மாமைர 

ேபராலவா◌ாயா) 

வினறி மீ தலமக [RK: இைடர]தெனசி (C5: 

ேதபாக) ெசாலிய. (C3+7v+9v, RKv: 1. இைடர 

மீள ெநசி தலமக ெசான (RKv: ெசாலிய). 

2. வினறி மத தலமகனிைடர தெனசி ெசா-

லிய.) 

தீதயி கைடத திரகா மத 

கவா ைவப றி  

படல பத ேவ ரைப 

ந சீ ெரலி தகி 
ெரலி 

மி ெநறி ெநமா ேசவ 5 

றலர விய ேபாகி   
 அ 

கக மறவ கெக பி 

ெனத தைம யிடக பாணி 

யர ெசேவா ெநச ெணன 

ேச கவல யிைச மத 10 

நனிநீ ழதன மே வத 
மேன யினிெப, யத 

வவினி  வாழிய ெநேச 
ைமயற 

 வாழிெய ெனேச 
ைவட [வி]ள வாே வியனக 
வட விள 

ணகணி வனல பலபா ரா 
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AN 87 C1+2+7+9, RK: Maturaip Pērālavāyār (C3: Māmaturaip 
Pērālavāāyār) 

What is spoken to his heart by HIM who is returning after completing [his] 
work. (1. What is spoken by HIM to his heart that had [the desire] to return 
in the middle of the desert. 2. What is spoken to his heart in the middle of 
the desert by HIM who refused completing [his] work.) 

tīm tayir kaṭainta tiraḷ kāl mattam 

kaṉṟu vāy cuvaippa muṉṟil tūṅkum 

paṭalai+ pantar+ pul vēy kurampai 

nalkūr cīṟ’ ūr elli+  taṅki+ 
elliṉ 

kuṭumi neṟṟi neṭu mā+ cēval 5 

talai+ kural viṭiyal pōki  muṉātu 
 muṉāatu 

kaṭum kaṇ maṟavar kal keḻu kuṟumpiṉ 

eḻunta taṇṇumai ~iṭam kaṇ pāṇi 

~arum curam celvōr neñcam tuṇṇeṉa+ 

kuṉṟu cēr kavalai ~icaikkum attam 10 

naṉi nīṭ’ uḻantaṉai- maṉṉō ~ataṉāl 
maṉṉē ~iṉi pey, ~ataṉāl 

uva ~iṉi  vāḻiya neñcē mai ~aṟa 
 vāḻi ~eṉ 

vaiku cuṭar [vi]ḷaṅkum vāṉ tōy viyal nakar+ 
~am viḷaṅku 
cuṇaṅk’ aṇi vaṉam mulai pala pārāṭṭi+   
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தாழி தன  காதலி 15 
தெல 

நீளைம வனபி ெமா ரணேத. 
ேமா 

[NL illegible from line 5b onwards] 

#•1c திரகா C2+3+5+7+9, RK; திரகா NL, C1 

•4cd ெரலி தகி NL, C1+5+7+9, RK; ெரலி றகி C2+3 

#•5a மி C2+3+5+7+9c, RK; மி NL, C1+9 

•5c ெநமா C5+7; ெநமர RK, VP, ER 

•6d  C1+9; அ C2+3+5c+7v, RK, VP, ER; அ C5+7 

#•9d ெணன C2+3+5+7+9, RK; ெனன C1 

#•11a நனிநீ C2+3+5+7+9, RK; நனநீ C1 

•11cd மேவத C1+9; மேன யத C2+5+7+9v, RK, VP, ER; 

மேனயினிெப யத C2v+3; மேன யினிேய C7v 

•12bc வாழிய ெநேச C1+5+7v+9, IV, RK; வாழிய ெனேச C7; வாழிெய 

ெனேச C2+3+7v+9v 

•13a ைவட C1+5+7+9, RK; ைவடC4; வட C2+3+9v 

#•13b விள C5+7+9, RK; __ள C1; விள C2+3 

•14a ணகணி C1+2+3+5+7+9, RK, ER; ணகழி VP 

•14cd பலபா ரா C1+2+3+5+7+9; நலபா ரா C7v, RK 

•15b தன C1+5v+7v+9, RK; தெல C2+3+5+7+9v 

•16cd ெமா ரணேத C1+5+7+9; ேமா ரணேத C2+9v; ேமா 

ரணேத C3; ேமா ரணேத C7v, RK321 
  

                                                
321 Here the old commentary supports the reading tōḷ, but it is unclear whether in 

favour of strand 2 (with its odd late personal plural form) or of the paper 
corrections. 
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tāḻ irum kūntal nam  kātali  15 
em 

nīḷ amai vaṉappiṉ toḻumār aṇaintē. 
tōṇmār 

sweet curd churned- be-round- foot churning-stick 

calf mouth taste(inf.) frontyard hanging- 

sunshade arbour grass cover- hut 

be-poor- little village night stayed 
nightiṉ 

crest front long dark cock  5 

head voice dawn gone front-it 

quick eye bold-they(h.) stone have- strongholdiṉ 

risen- Taṇṇumai-drum place eye beat 

difficult desert go-they(h.) heart ‘tun’-say(inf.) 

hill join- crossroad sounding- road 10 

much prolong- you-bore 
maṉṉō therefore 
maṉṉē now pour-off(ipt.), therefore 

rejoice(ipt.) now may-live heartē blemish cease(inf.) 
live(sub.) my- 

be-kept- glow shining- sky touch- width mansion 
pretty shine- 
beauty-spot adorn- beautiful breast many(n.pl.) praised 

hang-down- dark tresses our- lover(f.) 15 

length fit- beautyiṉ worship(inf.) touchedē. 
shoulder-they(pl.) 
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strand 1: 

Staying at night in poor little villages 
with grass-thatched huts [and] Pantals for shade, 
where in the frontyard, to be tasted by the mouth of the calf, 
the churning rod with a round shaft that churned sweet curd hangs, 

going at dawn, with the first craw 
of the large, dark cock322 with a comb, 

on the road where, on the crossroads joining the hills, the hearts of those 
who go through the difficult desert sound loudly 
to the beat of the eye on the Taṇṇumai drum323 that rises 
from the stony strongholds of quick-eyed, bold men of old, 

have you borne [it] very long indeed? 
 Therefore, 
rejoice now, oh heart,  
 in the sky-touching wide mansion where flawlessly permanent lamps 

shine, 
praising much the beautiful breasts adorned with spots, 
[and] approaching [her] in order to worship the beauty, fit to last long, 
of our beloved with hanging dark tresses. 

                                                
322 Probably because Irākavaiyaṅkār found this attribute to a cock awkward he 

decided to read not mā, but maram, that is, “a cock on a high tree”, but that is 
slightly awkward as well since the preceding kuṭumi neṟṟi definitely has to be 
read as an attribute of the cock, not of the tree.   

323 Problematic here is taṇṇumai iṭam kaṇ.  The most obvious reading would be to 
take kaṇ as a locative suffix to iṭam, but that does not make much sense, unless 
we take iṭam not simply as “place”, but as “left side”, which would give us a 
beat “on the left side of the Taṇṇumai drum”, possible, but one would want 
parallels.  However, the word kaṇ is often used to refer to the part of the drum 
where it is beaten, so the alternative is to take iṭam as a locative suffix to 
taṇṇumai (see above), again strange because usually we find the drum and kaṇ 
in an unmarked genitive relation.  
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strand 2, l. 11-16: 

you have borne [it] very long indeed. Now throw [it] off. 

Therefore, 

rejoice now, oh my heart,  
 in the sky-touching wide mansion where flawlessly pretty lamps shine, 
praising much the beautiful breasts adorned with spots, 
touching [her] with shoulders of the beauty of long bamboo, 
our beloved with hanging dark tresses. 
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AN 88 C5+7, RKv: ஏற (C5v+7v, RK: ஈழ) தேறவ 

|| C2+3: not transmitted 

இரறி வத (C2+3: இரறி) தலமக சிைறற-

தாக ேதாழி ெசாலிய. 

ைதவ 
கலித  ெசதின 

தவ 
வாவண ெபர ணீஇய 

பாக 
வாவள ணீஇய 

பவா பலி பாேடா  

ைவ பறி வதிற ேகி 
ே 

கைக கானவ கமிைச ெகாளீஇ 5
ெகாளீஇய 

ெநட விளக ேநாகி வந 

நய களத  நனளி 
ராள 

 நன 

ெசறன ெகாேலா தாேன ற 

திலி ெதாலத ெபைக யான 

கமலி பிழி காம கடாஅ 10
பிழித 

மிசிைற ெதாதி யாப யாெச 

திக விடரள யண ேமா 
காபம 

லிபி பாபட வறி 
காபயி 

ெகாவிர ளிய ெக 

வவா றி வழக ெநறிேய. 15 
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AN 88 C5+7, RKv: Ēṟttup (C5v+7v, RK: Īḻattup) Pūtaṉṟēvaṉār || 

C2+3: not transmitted 

What is spoken by the confidante when HE, who has come for the night 
tryst, is outside the fence. 

mutai+ cuvar+ kalitta mūri+ cem tiṉai 
mutal cuval 
 

vāṅku vaṇar+ perum kural  uṇīiya pāṅkar+ 
vaḷar  uṇīiyar 

paku vāy+ palli pāṭ’ ōrttu+ kuṟukum 

puruvai+ paṉṟi varu tiṟal nōkki+ 
nōkkum 

kaṭum kai+ kāṉavaṉ kaḻutu micai+ koḷīi 5 
koḷīiya 

neṭum cuṭar viḷakkam nōkki vantu nam 

naṭuṅku tuyar kaḷainta nal naḷir āḷaṉ 
naṉṉar 

ceṉṟaṉaṉ-kollō tāṉē kuṉṟatt’ 

irum puli tolaitta perum kai yāṉai+ 

kavuḷ mali  piḻikkum kāmar kaṭāam 10
 piḻi-tarum 

irum ciṟai+ toḻuti ~ārppa yāḻ cett’ 

irum kal viṭar aḷai ~acuṇam ōrkkum 

kāmp’ amal iṟumpiṉ pāmpu paṭa+ tuvaṉṟi+ 
payil 

koṭu viral uḷiyam keṇṭum 

vaṭu vāḻ puṟṟiṉ vaḻakk’ aru neṟiyē 15 
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•1a ைதவ C1+9; ைதவ C5+7, RK, VP, ER; தவ 

C2+3v+7v; தவC3+9v 

#•1c  C2+3+5+7+9v, RK;  C1+9; ர C7v 

•2a வாவண C1+2v+5+7+9; வாவள C2; வாவண C3; 

ேயாவண RK, VP, ER 

•2c ணீஇய C1+5+7+9, RK; ணீஇய C2; ணீய C3 

$•3b பலி C1+2+3+5+7+9; பலி C7v, RK, VP 

•4cd வதிற ேகி C1+5+7+9; வதிற ேநாகி C4, RK; வதிற 

ே C2+3+9v 

•5a கைக C1+2+3+5+9, RK; கைக C5v 

•5d ெகாளீஇ C1+6; ெகாளீஇய C2+3+5+7+9, RK, VP, ER 

•7cd நனளிராள C1+9; நன ராள C2+3+5+7+9v, RK, VP, ER 

$•10a கமலி C2+3+5+7+9v, RK; கமலி C1; கவிமலி C9 

•10b பிழி C1+5+7+9; பிழித C2+3+7v+9v, RK, VP, ER 

#•10d கடாஅ C2+5+7, RK; கடா C1+3+9 

#•12b விடரள C2+3+5+7+9, RK; பிடரள C1 

$•12d ேமா C1+3+5+9, RK; ேமா C2; ேம C7 

•13a காபம C1+5+7+9v, RK, ER; காம C9; காபயி C2+3+7+9v, 

RKv, VP 

•15b றி C5+7; றின C7c, Iḷ., RK, VP, ER 

•15c வழக NL, C1+2+3+5+7+9, RK; வழக Iḷ. 
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old wall swollen- strong red millet 
base hillock 

bend- curve- big ear eat(inf.) neighbourhood 
grow- 

split- mouth gecko singing listened nearing- 

youth324 pig come- power looked-at 
looking-at- 

quick hand forest-he platform height taken 5 
kindled- 

long- glow light looked-at come(abs.) our- 

shiver- misery removed- good cold man 
goodness 

he-wentkollō selfē hill- 

big/dark tiger destroyed- big hand elephant 
 

temple be-much- shedding- desirable orifice   10 
shed-giving- 

big/dark wing multitude roar(inf.) lute thought 

big/dark stone cave hole Acuṇam listening- 

bamboo  grow-thickly- thicketiṉ snake happen(inf.) filled-up 
 rustle- 

bent finger ant-eater digging-out- 

injury live- anthilliṉ wandering difficult pathē. 15 

                                                
324 puruvai occurs just three times in Caṅkam literature and twice it seems to refer 

to a goat (NA 321.1 and AiN 238.2).  This evidently does not fit here, and the 
old commentary gives the gloss iḷamai, “youth”. 
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strand 1: 

The good, cold man who removed our shivering misery, 
coming by looking at the long glowing light, 
occupying325 the height of the swift-handed forest man’s platform, 
looking at the coming force of young pigs, 
 which come near to the vicinity, listening to the song  
 of the split-mouthed gecko, in order to eat the bending, curved big ears 
 of the copious red millet that grow by the old wall,  
did he go, he, 

– on the path difficult to wander near the anthill that survives the injury 
when the ant-eater with crooked fingers digs [it] out, 
heaping [it] up, so that snakes suffer, in the thicket densely grown with 

bamboo, 
 where the Acuṇam326 listens, in caves of dark stones, 
 thinking [them] lutes when the dark-winged multitude [of bees] hums 
 around the desirable327 orifice, which drips copiously, on the temple 
 of the elephant with a big trunk that had destroyed the big tiger 
 on the hill? 

                                                
325 The first strand with its series of absolutives (nōkki, koḷīi, nōkki, vantu) all 

dependent on the main verb, ceṉṟaṉaṉ, presupposes a situation which is not 
sanctioned by poetics, namely that the girl is able to come out at night and meet 
her lover on the platform where she is guarding the millet, a task performed 
indeed by girls, but during day time, while at night men are supposed to keep 
watch.  The second strand appears normalised, replacing the first two 
absolutives by two peyareccam-s, thus making the kāṉavaṉ of line 5 the subject 
of the beginning sequence; that is, the relation that remains between the lover 
and the platform is only that he is guided on his way through the forest to the 
girl’s village by the lights of the watchmen. 

326 The acuṇam is a fabulous beast attested only three times in the corpus, namely 
here and twice in the NA (244.4, 304.8).  The old commentary here does not 
refer to it, but the oral explanation given by TVG is that it is an animal sensitive 
to the sound of music, a weakness that hunters exploit to catch it. 

327 kāmar kaṭaam: or “the orifice of must which drips copiously”? 
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strand 2: 

The good man who removed our shivering misery, 
coming by looking at the long glowing light 
 that was kindled on top of the platform of the swift-handed forest man, 
 who looks at the coming force of young pigs, 
 which come near to the vicinity, listening to the song  
 of the split-mouthed gecko, in order to eat the bending, growing, big ears 
 of the copious red millet that grows on the foothills,  
did he go, he, 

– on the path difficult to wander near the anthill that survives the injury 
when the ant-eater with crooked fingers digs [it] out, 
heaping [it] up, so that snakes suffer, in the thicket rustling with bamboo, 
 where the Acuṇam listens, in caves of dark stones, 
 thinking [them] lutes when the dark-winged multitude [of bees] hums 
 around the desirable orifice, which drips copiously, on the temple 
 of the elephant with a big trunk that had destroyed the big tiger 
 on the hill? 
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AN 89 NL, C1+7+9v: மைரகாசி பலவ (C2+3+7v+9: 

லவ; RK: லவ) 

மகேபாகிய ெசவிலி[C2+3+7v+9v, RK: தா] ெசாலிய (C7v: 

ெசாற). 

ெதகதி ஞாயி நநி காதலி 
ெபய 

வறத ேவாேத நனதல 
ெபய 

ெத ரல மி  ேசவ 
ைஞ 

பசா 
விடரக லப வைரய 

சா 

கெலறி யிைசயி னிர மாக 5
மரகசி 

[சி]வீ கற சிறியில ேவல 

 விளெந திர காழிய 
கைவ பரபி ெவவ ெபாலிய 
ெகௗைவ ெபாளிய 

கள பரத கன மகி 
விள றிற வீசில மறவ 10
வி 

ைமப திேடா மலிர வா 
திணிேடா 

ெபாைறமலி கைத ெநநிைர தழீஇய 
ெநறிநிைர தழீஇ 

திவா வயவ ரதல மித 

பலா கம ஞாபி யி 

தகல ெதத ெபக வலத 15 
விளெக பி ெகாைற ப 
விலெக 

ெகால யின ெநய ெவ 
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AN 89 NL, C1+7+9v: Maturaikkāñcip Pallavaṉ (C2+3+7v+9: 
Pulavaṉār; RK: Pulavar) 

What is spoken by the foster mother who had let [her] daughter go. 

teṟu katir ñāyiṟu naṭu niṉṟu kāytaliṉ 
ūṟu peyal vaṟanta ~ōṭu tēr naṉam talai 
uṟu 

~urutt’ eḻu kurala kuṭumi+ cēval 
kuṭiñai+ 

pal cāy viṭar akam pulampa varaiya 
pul 

kal +eṟi ~icaiyiṉ iraṭṭum āṅkaṇ 5
maram kaṭci 

[c]iḷvīṭu kaṟaṅkum ciṟiy(a) ilai vēlatt’ 

ūḻ uṟu viḷai neṟṟ’ utira+ kāḻiyar 
kavvai+ parappiṉ ve~ +uvarpp’ oliya+ 
kauvai+ oḷiya 

kaḷari paranta kal naṭu maruṅkiṉ 
viḷar ūṉ tiṉṟa vīṅku cilai maṟavar 10
viḷ 

mai paṭu tiṇ tōḷ malira ~āṭṭi+ 
tiṇi 

poṟai mali kaḻutai  neṭu nirai taḻīiya 
 neṟi taḻīi+ 

tiruntu vāḷ vayavar arum talai tumitta 

paṭu pulā+ kamaḻum ñāṭpiṉ tuṭi ~ikutt’ 

arum kalam teṟutta perum pukal valattar 15 
viḷakk’ eḻu kuṟumpiṉ koḷ muṟai pakukkum 
vilaṅk’ 

kollai ~irum puṉam neṭiya ~eṉṉātu   
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ெசமெல ேசவ ெமலிய ேவக 
ெமெல ெமலிய 

வலின ெகாேலா தாேன ேதெப 

தள தீபா லலப  20 

ளிமண பத ளிய  

ெநெம பணேதா மாஅ ேயாேள. 

[NL legible from 6d onwards] 
#•1b ஞாயி C2+3+5+7+9, RK; ஞாய C1 

•2a ெபய C1+5+7; ெபய C2+3+5c+7v+9, RK, VP, ER 

•2b வறத NL, C1+2+3+5+7+9, RK; பரத SAv 

#•2c ேவாேத C1+2c+5+7+9, RK; ேவாேதா C2+3+9v 

•3c மி C1+5+7+9, RKv; ைஞ C2+3+7v+9v, RK, VP, ER 

•4a பசா C1; சா C2+3+5+7+9, RK, VP, ER 

•5ab கெலறியிைசயி C1+2v+3+5+7+9, RK; கெலறி விைசயி C2 

•5d மாக C1+5+7+9; மரகசி C2+3; மாக RK 

#•6a சிவீ C5+7+9, RK; கிவீ C1; கீவீ C2+3 

#•8a கைவ NL, C1+5+7+9, RK; ெகௗைவ C2+3 

•8d ெபாலிய NL, C1; ெபாளிய C2+3+9; ெபாழிய C5+7+9v, RK, VP, 

ER; ெபாழிப C7v 

#•9b பரத NL, C1+5+7+9, RK; பரதத C2+3 

•9c கன NL, C1+2+3+5+7+9; கென RK, VP, ER 

•10a விள NL, C1+5+9, RK; வி C2+3; வி C7 

#•10c வீசில C2+3+5+7+9c, RK; வீகில NL, C1+9; வீநில 

C7v 
#•11ab ைமப திேடா C7, RK; ைம(ய)ப திேடா NL(), C9; 

‡‡‡‡ திேடா C1; ைமப திணிேதா C2+3+7v, RKv 

•12cd ெநநிைரதழீஇய NL, C1+5+7+9, RK; ெநறிநிைரதழீஇ C2+3; 

நிைறநிைரதழீஇய C7 
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cemmal +eṉ cē~ aṭi  meliya ~ēka 
melleṉ  melliya 
valliṉaḷ-kollō tāṉē tēm peyt’ 

aḷav’ uṟu tīm pāl alaippavum uṇṇāḷ 20 

iṭu maṇal pantar-uḷ iyalum  

neṭu mel paṇai+ tōḷ māayōḷē. 

•14a பலா NL, C1+3+7v+9, RK; லா C2; வலா C9c; 

பலா C5c+7; பலா C5 

•14d யி NL, C1+2+3+5+7v+9, RK; மி C9v; றயி C7 

Ɛ•16a விளெக em.; விளெக NL, C1; விலெக C2+3+7v+9v; 

ளெக C9; வீெக C9v; விெக C5+7v, RK, VP, ER 

•16c ெகாைற NL, C2+3+7v+9; ெகாைற C1; ேகாைற C5+7, 

RK; ேகாைற VP, ER 

Ɛ•18a ெசமெல em.; ெசம()ெல NL(), C1+9; ெமெல 

C2+3+5+7+9c, RK, VP, ER 
•18c ெமலிய NL, C1+5+7+9, RK; ெமலிய C2+3 

•19a வலின NL, C1+2+3+5+7+9; வன C7v; வந RK, VP, 

ER 
•21bc பத ளிய NL, C1+2+3+5+7+9, RK; பதய C7v, RKv, SAv 

$•22b பணேதா C2+3+5+7, RK; பணேதா NL, C1+9 
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scorch- ray sun middle stood growing-hotiṉ 
ooze- raining dried-up- run- mirage vast area 
have- 

been-angry rise- voice-they(n.pl.) crest cock 
owl 

many be-emaciated- cleft inside lament(inf.) mountaina 
grass 

stone throw- soundiṉ resounding- that-place 5 
tree nest 

cricket sounding- small leaf Vēlam-tree- 

turn have- ripen- nut drop-off(inf.) washermen(h.) 
 

din surfaceiṉ hot saltishness(?) sprout(inf.) 
be-concealed(inf.) 

saline-soil spread(p.)- stone middle sideiṉ 
whiten- meat eaten- swell- bow bold-they(h.) 10
unfold- 

black happen-  firm shoulder flood(inf.) chased 
 firmness 

burden be-much- donkey  long row  embraced- 
 curve-  embraced 

be-perfect- sword strength-they(h.) difficult head cut-off(p.)- 

happen- flesh-stench be-fragrant- battleiṉ hourglass-drum beaten 

rare ornament heaped- big joy strength-they(h.) 15 
lamp rise- strongholdiṉ take- order dividing- 
obstruct- 
clearing big/dark dry-field long-they(n.pl.) say-not 
superiority my- red foot soft become-soft(inf.) go(inf.) 
softly soft-they(n.pl.) 

she-was-ablekollō selfē honey poured 

measure have- sweet milk slap(inf.)um eat-not-she 20 

put- sand arbour(loc.) moving-forward- 

long soft bamboo shoulder dark-sheē. 
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strand 1: 

In the vast area of the fleeting mirage where the drizzling rain has dried up 
because the sun with scorching rays stands in the zenith [and] grows hot, 

in that place where the crested cock with a voice rising in anger 
 sounds like the noise of stones thrown from the mountain when it wails 
inside the cleft where much is scarce, 

on the side, in the middle of stones where saline soil is spread 
for washermen to prosper on the hot saltishness of the  
distressing surface, while ripe nuts in [their] turn drop  
from the Vēlam tree with small leaves where crickets resound, 

not saying that the vast fields in the clearing are long, 
 where bold men with taut bows, who have eaten whitened meat, 
 [give] chase so that [their] blackened, firm arms bulge328, 
 beating hour-glass drums in the battle reeking of fallen flesh, 
 when they cut off the precious heads of strong men with perfect swords 
 that had covered the long rows of heavily burdened donkeys, 
 [and] the greatly rejoicing strong[er] ones,  
 who heaped up precious ornaments, 
 distribute [them] in the order they were taken  
 in the strongholds where lamps rise, 

my [girl with] red feet, with [her] excellent [consort], 
has she become hard enough to go softly,  
– the dark one with long, soft, bamboo shoulders, 
who advanced in the arbour with sand laid out, 
not drinking the sweet milk tempered with honey poured in,  

even though [I] slapped her? 

                                                
328 This phrase contains a very strange usage of malirtal, normally “to flood”, but 

here referring to how the arms of the hunters look, presumably when they draw 
the bow and work their muscles.  The old commentary glosses malira with 
pūrikka: “so that they become full”. 
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strand 2: 

In the vast area of the fleeting mirage where the falling rain has dried up 
because the sun with scorching rays stands in the zenith [and] grows hot, 

on the side, in the middle of stones where saline soil is spread, 
where is hidden, on the distressing surface, the hot salty soil  
[used by] washermen, while ripe nuts in [their] turn drop  
from the Vēlam tree with small leaves where crickets resound 
 near the nest in the tree, where the male owl with a voice rising in anger,  
 sounds like the noise of stones thrown from the mountain when it wails 
inside the cleft where grass is scarce, 

not saying that the vast fields in the clearing are long, 
 where bold men with taut bows, who have eaten cracked meat, 
 [give] chase so that [their] blackened, firm arms bulge, 
 cover the winding rows of heavily burdened donkeys, 
 beating hour-glass drums in the battle reeking of fallen flesh, 
 when they have cut off the precious heads 
 of strong men with perfect swords, 
 [and] the greatly rejoicing strong[er] ones,  
 who heaped up precious ornaments, 
 distribute [them] in the order they were taken  
 from the strongholds that rise [as] obstructions, 

has she become hard enough 
to go softly on [her] soft red feet,  
– the dark one with long, soft, bamboo shoulders, 
who advanced in the arbour with sand laid out, 
not drinking the sweet milk tempered with honey poured in  

even though [I] slapped her? 
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AN 90 மைர மத இளநாக (G1+2: இளநாக) 

பகறி வ (C1: வத) க நீ தலமகன ேதாழி 

ெயதிப நிறிெசறிபறிறீஇய (NL, G1()+2: தலம(க) 

ேதாழி ெயதிப ெசறி(றீ)இய). 

ேதா ரன ெவடல ண 

யிளேயா ரா வமன சிைத 

தளயவி தாைழ கானல ெபைற 

சிெசவி தாகிய ணசி யலெரழ 

விவயி ெசறிதைம யறியா ப 5 

வல வதா வபக மாபி 

ெறமர ளெமா வ 
நிவயி 

வதி 
னீ ெசறியா கன 

ெமாழிேகா 
னீ ெகறியா யாகன 

வதிற கட ெச  

ெபகட ழகி கி யாண 10 

பிட பத வைட கத 

கக ேகாச நியம மாயி 

ெமன ெகாவ 
ரல 

ெகாந 

நத லைவ பாசிைழ விலேய. 
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AN 90 Maturai Marutaṉ Iḷanākaṉār (G1+2: Iḷanākaṉ) 

The confidante standing confronting HIMwho leaves after coming to the 
day tryst [and]meeting [HER], [and] informing [him] of [HER] confinement 
to the house. 

mūttōr aṉṉa veḷ talai+ puṇari 

~iḷaiyōr āṭum vari maṉai citaikkum 

taḷai ~aviḻ tāḻai+ kāṉalam perum tuṟai+ 

cil cevitt’ ākiya puṇarcci ~alar eḻa 

~il-vayiṉ ceṟittamai ~aṟiyāy pal nāḷ 5 

varu mulai varuttā ~am pakaṭṭu mārpiṉ 

terumaral uḷḷamoṭu varuntum niṉ-vayiṉ 
varunti 

nīṅku ceṉṟi yāṉāṅkaṉam moḻikō 
nīṅkuk(a) eṉṟ(i) 
arum tiṟal kaṭavuḷ cellūr+ kuṇātu 

perum kaṭal muḻakkiṟṟ’ āki yāṇar 10 

irump’ iṭam paṭutta vaṭu ~uṭai mukattar 

kaṭum kaṇ kōcar niyamam āyiṉum 

uṟum eṉa+  koḷvar allar 
 koḷkunar 

[n]aṟu nuta[l a]rivai pāc’ iḻai vilaiyē. 
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•2c வமன NL, C2+5+7+9c, G1, Nacc., Nam., RK; வமன C1+9, G2; 

வயண C3; வமண C9  

#•4ab சிெசவி தாகிய [repeated in NL, C1+9, G2] 

•4a சிெசவி NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; சிலெசவி C9v, Nam.; 

சிலெசவி Nacc.(T) 

•4b தாகிய NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; தாகிய Nam. 

#•5ab விவயி ெசறிதைம C2+3+5v+7v+9, Nacc., Nam., RK; 

விவயி சிைறதைம C5+7; விைவயி() சறதைம NL, C1(), 

G1+2() 
#•5c யறியா C2+3+5+7+9, G1+2, Nacc.(T), Nam., RK; யறியா____ C1; 

யறியா NL; ணரா C9, Nacc.(Ka) 

•6b வதா NL, C1+2+5+7+9, G1+2, Nam., RK; வத C3, Nacc.  

•7c வ C1+5+7+9, G1+2, Nacc., Nam., RK; வதி C2+3+9v  

•8abc னீ ெசறியா NL, C1+9, G1+2; னீ ெசறியா C5(v)+7(), 

Nam.(R); னீ ெகறியா C2+3+4, RK, VP, ER; னீக ெவறியா 

C9v, Nacc.(Pa)+(Nacc.(T)  
•8c கன NL, C1+2+3+5v+7v+9, G1+2, VP; யாஙன C5+7, RK, ER; 

யாெகன Nam.(C) 

$•9b கட C1+2+3+5+7+9, G1+2, Nacc.; கட RK, VP, ER  

#•9c ெச NL, C1+5+7+9, G1+2, RK; ென C3; ெகன 

C2  
•9d  NL, C1+2+3+9, G1+2, Nacc.(T); அ C5+7, Nacc.(Ka), 

Nam., RK, VP, ER  
•10c கி C1+7v+9, RK; தி NL, C5+7+9v, G1+2; கி C2+3  

#•11c வைட C2+3+5+7+9v, G1, RK; வைட NL, C1+9, G2 

•12a கக NL, C1+2+3+5+7+9, G1+2, Nacc., Nam., RKv, SS; 

கக RK, SSv, SAv  

•13bc ெகாவ ரல NL, C1+5+7+9; ெகாந ரல C9v, Nam., SS; 

ெகாந ரல C2+3+9v, RK, VP, ER; ெகாவ ரல G1, Nacc.; 

ெகாள வல G2  
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#•14ab நத லைவ C2+3+9, G1, RK; கத திைவ G2; கத 

_ைவ C1; கதைவ NL, C9; த லைவ C5 

old-they(h.) like white head ocean/wave 

young-they(h.) playing- line house wasting- 

sprout open- Tāḻai-tree seashore-groveam big ghat 

few ear-it become- union gossip rise(inf.) 

house-side being-confined know-not-you many day 5 

come- breast make-suffer-not pretty high chestiṉ 

anxiety inside-with suffering- you-side 
suffered 

leave you-go(sub.) I thus I-speak(sub.)ō 
leave(opt.) said 
difficult power god Cellūr east-it 

big sea noise-it become(abs.) fertility 10 

iron place made-happen- injury possess- face-they(h.) 

quick eye329 Kōcar(h.) market-place even-if 

having- say take-they(h.) not-so-they(h.) 

fragrant forehead young woman green jewel priceē.  

                                                
329 kaṭuṅkaṇ can either be split into two words as above, or it can be read as a single 

noun meaning “ferocity” (thus TVG). 
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You who don’t know of [her] being confined to the house, 
 as gossip about the union, that had come to a few ears, was rising 
 on the big ghat of the seashore grove with screwpine trees opening 

[their] sprouts, 
 where the waves with heads as white as [those] of the elderly 
 ruin the lined houses that the young play with, 

you may go, leaving [this place]. Will I speak that way 
with respect to you who suffers with an anxious heart 
in [your] pretty, high chest that made [her] growing breasts suffer330 
 for many days? 

Even if [it were as much as in] the market-place331 of the fierce-eyed Kōcar, 
 [their] faces [lined] with scars inflicted by332 iron, 
fertile, since it has the noise of the great sea, 
east of Cellūr of the god with rare power, 
they won’t take [it], saying "enough"333 
at the price of green jewels for the young woman of fragrant forehead. 

5b Know of her being confined to the house... 

                                                
330 Here varuttā looks like a negative form, but it is explained as positive (varutti) 

by the old commentary, and justly so, since evidently his chest did engage in 
love play with her breasts, or, with a metonymy with her who has growing 
breasts. 

331 niyamam is interpreted here, by the index and by TVG, as the proper name of a 
place. In other places, however, it merely seems to denote a market place (cf. 
AN 83.7, NA 45.4), which is perfectly intelligible here too. 

332 irump’ iṭam paṭutta: here we either have to assume that iṭam is used as a locative 
suffix (and the locative is used as an instrumental), or that it is a verbal prefix 
not really altering the meaning of the verb. As such it is attested in the TL to the 
4th class paṭu, though not to the causative that is to be found here. 

333 uṟum eṉa seems to be employed here in a fairly unequivocal way. It has to be 
pointed out, however, that there are no parallels for such a usage. 
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strand 2, l. 6-8: 

suffering with an anxious mind, 
for [your] pretty high chest made suffer [her] growing breasts 
 for many days, 
– “you may leave334,” will I speak that way 
with respect to you? 
 
 

                                                
334 Or we dissolve the sandhi as nīṅkuku eṉṟu: “how can I say that I will leave your 

side?” 
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AN 91 மால (C2+3+7v, RK: மால) 

பிவிைட ெமலித தலமகள ேதாழி வதிய (C3+9v: 

வறறீஇய). 

விளபக தவிய பகதி ஞாயி 
வளெக  மாமல பயெகட 

ெததலி 
வயெக ைபதற 

னவி யாற ெபவள 
மகி 

ெபவைர 
ெற[]ன ைழஇ நீபய கா 
ன 

பாசி திற ைபக யான 5 

ேயாபசி பிேயா ெடாதிற ெக 
ெடாதிற 

ேவக ைடத ெவயிலவி நனதல 
ைடத 

[யெபா ேவைகயி னகறன ராயி 

ெபெபய ரபின ேதாழி யிேக 

ழிரல ேச பரய பைக 10 

கக மறவ களழ ெவத 

ெநகா லாசினி ெயாகா ப 

விசிபிணி ழவி வ காப 

பசிெயன வறியா பணபயி லிைக] 

தடம ெபைம தாமைர னயி 15 

டதி பலவி ெகாநிழ வதி 

டநா ெபறி தவிரல 

மடமா ேகிநி மாணல மறேத. 
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AN 91 Māmūlar (C2+3+7v, RK: Māmūlaṉār) 

The confidante encouraging HER who has become weak in the time of 
separation. 

viḷaṅku pakal utaviya pal katir ñāyiṟu 
vaḷam  keḻu mā malai payam keṭa+ teṟutaliṉ 
vayam pait’ aṟa+ 

aruvi ~āṉṟa peru  vaḷam  maruṅkiṉ 
 varai 

te[ḷ]  cuṉai tuḻaii nīr+ payam kāṇātu 
cūr+ 

pāci tiṉṟa paim kaṇ yāṉai 5 

~ōy paci+ piṭiyōṭ’  oru tiṟaṉ oṭuṅka 
 oruṅku 

vēy kaṇ +uṭainta  veyil avir naṉam talai 
+uṭaitta 

[~arum poruḷ vēṭkaiyiṉ akaṉṟaṉar āyiṉum 

perum peyar aṉpiṉar tōḻi ~irum kēḻ 

iralai cēkkum paral uyar patukkai+ 10 

kaṭum kaṇ maṟavar kaḷav’ uḻav’ eḻunta 

neṭum kāl āciṉi ~oṭuṅkāṭṭ’ umpar 

vici piṇi muḻaviṉ kuṭṭuvaṉ kāppa]+ 

taṭam marupp’ erumai tāmarai muṉaiyiṉ 15 

muṭa mutir palaviṉ koḻu niḻal vatiyum 

kuṭa nāṭu peṟiṉum taviralar 

maṭa māṉ nōkki niṉ māṇ nalam maṟantē. 
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[NL illegible from line 3 onwards] 

•2a வளெக NL, C1+2v+3v+5+7+9, RK; வயெக C2+3+7v; 

வயெக C7v335 

•2c பயெகட NL, C1+5+7+9, RK; பயெகட C7v; ைபதற C2+3+9v 

•3c ெபவள C1+5+7+9; ெபவைர C2+3+5v+7v+9c, RK, VP, ER 

#•4a-c ெறன ைழஇ நீபய C5+7; ேறன ைழஇ நீபய 

C9; ெறன ளஇ நீபய C1; ன ைழஇ நீபய 

C2+3+9v, RK, VP, ER; ன ைழஇய நீபய C7v 

#•6a ேயாபசி C2+3+5+7+9c, RK; ேயாமசி C1+9 

•6c ெடாதிற C1+5+7+9, RK; ெடாதிற C2+3 

•7b ைடத C1+5+7+9, RK; ைடத C2+3 

#•8a-14d missing in NL and C1+5 [C9 inserts them as a block in blue 

pencil, C7 notes that lines are missing and gives the correct line number, 

jumping from 7 to 15] 

•8a யெபா C2+3, RK; யிெபா C9v 

•9a ெபெபய C2+3+9v; ெபேப C9c, RK, VP, ER 

#•10b ேச C9c, RK; ேச C2+3+9v 

•11b மறவ C1+2+3+9v; மழவ RK, VP, ER 

#•15a தடம C2+3+5+7+9c, RK; தடெம C1+9 

•15d னயி C1+2+3+9, RK; ணயி C5+7 

•17b ெபறி C1+5+3+7+9, RK; தவ C9v 

#•18b ேகிநி C3+5+9, RK; ேகிநில C1 

                                                
335 Here one might consider accepting vayaṉ as a cognate of vayam. 
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shine- midday helped- many ray sun 
fertility have- big/dark mountain yield get-lost(inf.) scorchingiṉ 
strength fresh-it be-severed(inf.) 

waterfall ended- big fertility sideiṉ 
mountain 

clear mountain-pool stirred water yield see-not 
fear 
lichen eaten- green eye elephant 5 
 

become-tired- hunger she-elephant-with  one side be-restrained(inf.) 
 together 

bamboo eye  been-broken- sunlight shine- vast area 
 broken- 

difficult wealth desireiṉ he-departed(h.) if-even 

big name love-he(h.) friend dark/big lustre 

Iralai destroying- pebble be-high- stone-heap 10 

quick eye bold-they(h.) theft ploughing risen- 

long leg breadfruit-tree Oṭuṅkāṭu- beyond 

leather-strap fetter- drumiṉ Kuṭṭuvaṉ guard(inf.) 

hunger say(inf.) know-not- bamboo rustle- seat 

broad horn buffalo red-lotus hate-if 15 

bent age- jackfruit-treeiṉ rich shade abiding- 

west land obtain-if-even be-restrained-not-he(h.) 

youthful deer look-you your- be-glorious- goodness forgottenē. 
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strand 1: 

to the vast area where sunlight shines in which the knots of bamboo break 
 so that the green-eyed elephant that has eaten lichen 
 is restrained on one side along with [its] female, with weakening hunger, 
in a region of [once] great fertility where the waterfalls have ceased [to 

flow] 
 because of the many-rayed sun’s scorching that contributed to the shining 
  midday, so that [all] the yield on the fertile big mountain is lost, 
... 
even if he were to obtain the western land,  
 where the broad-horned buffalo, when it hates the red lotus, 

 abides in the rich shade of the crooked old jackfruit tree, 
 he would not be retained, 

you with the glance of a youthful deer, forgetting your glorious goodness.  
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strand 2: 

Although he has departed in the desire for rare wealth 
for the vast area where sunlight shines that breaks the knots of bamboo 
 so that the green-eyed elephant that has eaten lichen 
 is restrained to the side, together with [its] female, with weakening hunger, 
 not seeing [any] yield of water when stirring the frightful mountain pools 
on the side of the big mountain where the waterfalls have ceased [to flow], 
 because of the many-rayed sun’s scorching that contributed to the shining 
 midday, so that all the green perishes on the strong, big mountain, 
he is a loving man with a great name, friend: 

even if he were to obtain the western land, 
 where the broad-horned buffalo, when it hates the red lotus, 
 abides in the rich shade of the crooked old jackfruit tree 
 in the bamboo-rustling seat that does not know [how] to say “hunger”, 
 while Kuṭṭuvaṉ stands guard, [his] drum tied with leather straps, 
 beyond Oṭuṅkāṭu with tall-trunked bread-fruit trees, 
 where quick-eyed, bold men have risen for the ploughing that is theft, 
 with stone heaps high with pebbles where dark lustrous Iralai deer 

dwell, 
 he will not be retained, 
you with the look of a youthful deer, forgetting your glorious goodness. 
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AN 92 மைர பாலாசிய நம (C2+3: நறம) 

இரறி ெச தலமகள க நீ தலமகன 

பகறி ேநத வாபாடா ேழி வைர கடாய. 

(C2+3: இரறி ெச (C2: வ) நீதலமகள க 

தலமகன கபகறி ேநத வாபாடா ேழி வைர 

கடாய.) 

ெநமல யக கெகட மினி 

பமைழ ெபாழித பா க 

சர நக தாகி ெகாவ 

ெசக ணிலி  சார 

வார வாழி ையய ேநைற 5 

ெநெம பணேதா ளிவ யா 

காவ கணின தினேய நாள 

மதி மறியா மரபயி லிபி 

ெெச காத ளவித வாக 

டப லவி தாநீ ெராசிைற 10 

சிவ ெதறித மதனழி பாபி 

றிமணி விளகி ெபைவ 
ெபைவயிவ 

யிெம 
த ேல யிேல. 

ளிெம 
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AN 92 Maturaip Pālāciriyar Naṟṟāmaṉ (C2+3: Naṟṟamaṉār) 

The confidante urging for marriage by an insinuation that grants day trysts 
to HIM who leaves after having gone to the night tryst [and] met HER. 
(C2+3: The confidante urging for marriage by an insinuation that grants day 
trysts when meeting HIM, having met HER who leaves after having gone to 
the night tryst.) 

neṭu malai ~aṭukkam kaṇ keṭa miṉṉi+ 

paṭu maḻai poḻinta pāl-nāḷ kaṅkul 

kuñcaram naṭuṅka+ tākki+ koṭu vari 

cem kaṇ irum puli kuḻumum cāral 

vāral vāḻi ~aiya nēr iṟai 5 

neṭu mel paṇai+ tōḷ ivaḷum yāṉum 

kāval kaṇṇiṉam tiṉaiyē nāḷai 

mantiyum aṟiyā maram payil iṟumpiṉ 

oḷ cem kāntaḷ aviḻnta ~āṅkaṇ 

taṇ pal +aruvi+ tāḻ nīr oru ciṟai 10 

~urum ucci vant’ eṟinta mataṉ aḻi pāmpiṉ 

tiru maṇi viḷakkiṉ peṟukuvai  
~ivaḷ 

~iruḷ mel kūntal ēm uṟu tuyilē. 



576 Akanāṉūṟu 

#•1c கெகட C1+5+6+7+9, RK; கணெகட C2+3 

$•3d ெகாவ C1+6+9; ெகாவ C2+3+5+7+9v, RK, VP, ER 

•5bc வாழி ையய C1+2+3+5+6+7+9; வாழிய ைரய C7v, Nam., RK, VP, 

ER 
#•7a காவ C2+3+5+7+9, RK; காவ C1+6 

$•10a டப C1+2+5+7+9; டப C3+9v, RK, VP 

#•11a சிவ C2+3+5+7+9, RK; யசிவ C1; 

யெசசிவ C6 

•11c மதனழி C1+2+3+5+7+9, Nam.; ரனழி C7v, RK, VP, ER 

#•12b விளகி C2+3+5+7+9v, RK; விளகி C1+6; விளகி C9 

#•12df. ெபைவ | யிெம C5+9v, Nam.(R), RK; ெபைவ | 

யிெமன C1+6+9; ெபைவ | யிெம C7; ெபைவயிவ | 

ளிெம C2+3+7v+9v, Nam. 

long mountain mountain-side eye get-lost(inf.) flashed 

happen- rain flown- part-day night 

elephant shiver(inf.) attacked bent stripe 

red eye big/dark tiger growling- slope 

don’t-come live(sub.) lord(voc.) fineness joint 5 

long soft bamboo shoulder sheum Ium 

guarding eye-we milletē tomorrow 

she-monkeyum know-not tree rustle- thicketiṉ 

bright red Malabar-lily opened- there 

cool many waterfall hang-down- water one wing 10 

thunder summit come(abs.) thrown- strength perish- snakeiṉ 

brilliant sapphire lampiṉ you-obtain  
her 

darkness soft tresses delight have- sleepē. 
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In the middle of the night when falling rain has poured forth, 
flashing blindingly on the side of the tall mountain, 

on the slope where the red-eyed big tiger with curved 
stripes growls, attacking, so that the elephant shivers, don’t come, oh lord.  
 Tomorrow  
she with fine-jointed, long, soft bamboo shoulders 
and I will have [our] eyes on guarding the millet.336 

In that place where bright red Malabar lilies have opened, 
by the thicket rustling with trees unknown even to the female monkey, 
on the one side with water descending in many cool waterfalls, 

you will obtain, in the light of the brilliant gem 
of the snake whose strength perishes as the thunder,  
 coming from the summit, claps,  
delightful sleep on [her] dark soft tresses. 
 
 
 
 

                                                
336 kāval kaṇṇiṉam tiṉai: or “we will be in the spot for guarding the millet”. 
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AN 93 கணகாய மக (C2+3: /) நகீர (RK: நகீர) 

வினறி மீள (C2+3+7v+9v: மீ) தலமக [C2+3+7v+9v, 

RK: இைடர] தெனசி ெசாலிய. 

ேகேக ற கிளஞ ரார 

ேகள ேகளி ெகழீஇயின ெராக 

மாவின ெகதிய கெமா கசிற 

தார கணி யேபா ேசாழ 
ேசாழ 

ரறெக நலைவ றைத யன 5
மறெக 

ெபறல நகல ெனதிய நா 
நகல ெமதி 

ெசயல ெசவின றின மாயி 

னரபல கடத ரெகா டான 

வாடா ேவபி வதி ட 

ள கா நா நத 10 

னீளி த மாஅ ேயாெளா 

வைரயி றன வாே ெநநக 

ைரக தன ெம ேசைக 

நிவத பளி ெநட விளக 

நலேக ழாக வ ெபாறிப 15 

யக ெசேமா ெநேச வத 
லயதிகழிமித வா கடா 
லயதிக பிழித 

மீளி ெமாெபா நிலெனறியா கி 
ெபா நிலெனளியா 
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AN 93 Kaṇakkāyaṉār Makaṉār (C2+3: /) Nakkīrar (RK: 
Nakkīraṉār) 

Spoken to his heart by HIM who had [the desire] to return after completing 
[his] work. 

kēḷ kēṭ’ ūṉṟavum kiḷaiñar ā[ra]vum 

kēḷ al kēḷir keḻīiyiṉar oḻukavum 

āḷ viṉaikk’ etiriya ~ūkkamoṭu pukal ciṟant’ 

āram kaṇṇi ~aṭu pōr+ cōḻar 
aṟam keḻu nal +avai ~uṟantai ~aṉṉa   5 
maṟam 

peṟal arum nal kalaṉ eytiya nāṭum 
kalam eyti 

ceyal arum cey viṉai muṟṟiṉam āyiṉ 

araṇ pala kaṭanta muraṇ koḷ tāṉai 

vāṭā vēmpiṉ vaḻuti kūṭal 

nāḷ aṅkāṭi nāṟumnaṟu nutal 10 

nīḷ irum kūntal māayōḷoṭu 

varai kuyiṉṟaṉṉa vāṉ tōy neṭu nakar 

nurai mukantaṉṉa mel pūm cēkkai 

nivanta paḷḷi neṭum cuṭar viḷakkattu 

nalam kēḻ ākam pūṇ vaṭu+ poṟippa 15 

muyaṅkukam ceṉmō neñcē vari nutal 

ayam  tikaḻ imiḻ-tarum vāy puku kaṭāttu 
 tikaḻp’ iḻi-tarum 

mīḷi moympoṭu nilaṉ eṟiyā+ kuṟuki 
muṉpoṭu  eḷiyā+ 
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யாேகா பிைழயா வவ தடைக 

கபக யான ெநேத ேகாைத 20 

திவம வியனக க ைற  

ெதணீயகைர ைவஇய 

த ெபான மணலி பலேவ. 
ெபேத. 

[NL legible from line 9b onwards] 

•1ab ேகேக ற C1+2+3+5+7+9, Iḷ., Pēr., Nacc., RK; ேகேக 

ற C7v 

#•1d ரார C2+3+5+7+9, RK; ரா C1 

•2a ேகள C1+2+3+5+7+9, Iḷ., Pēr.(Pv+Ka), Nacc., RK; ேக C9v, 

Pēr.(T+P) 

#•2c ெகழீஇயின C2+7, RK; ெகழியின C1+9; ெகழீயின C3+9v; ெகழீ_யின 

C5 

#•4c யேபா C2+3+5+7+9, RK; __ேபா C1 

•4df. ேசாழ| ரறெக C1+5+7+9, Iḷ., RK; ேசாழ| மறெக C2+3+9v 

•6bc நகல ெனதிய C1+5+7+9, RK; நகல ெனதி Iḷ., VP; நகல 

ெமதி C3, ER; நலகல ெமதி C2 

#•9d ட C2+3+5+7, RK; ட NL, C1+9 

#•10d நத C2+3+5+7+9c, RK; த NL, C1+9 

#•11a னீளி C2+3+5+7+9, RK; னிளி NL, C1 

•15ab நலேக ழாக NL, C1+2+3+5+9, Iḷ., RK; நலெகா ளாக C9v 

•16df. வத | லயதிகழிமித NL, C1+7+9; வத | லயதிக 

பிழித C2+3+9c; வத | வயதிக பிமித Iḷ., RK, VP; 

வத | வயதிக பிழித ER 

•17d கடா NL, C1+2+3+5+7+9, RK; கடாஅ Iḷ., VP, ER 

•18b ெமாெபா NL, C1+5+7+9, RK; ெபா C2+3+7v, Iḷ. 
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~āḷ kōḷ piḻaiyā ~añcu-varu taṭa+ kai+ 

kaṭum pakaṭṭ(i) yāṉai neṭum tēr+ kōtai 20 

tiru ~amar viyal nakar+ karuvūr muṉ tuṟai+  

teḷ nīr uyar karai+ kuvaiiya 

taṇ +āl poruṉai maṇaliṉum palavē 
peritē 

•18c நிலெனறியா NL, C1+5+7v+9, Iḷ., RK; நிலெனளியா 

C2+3+5v+7+9v 

$•19d தடைக NL, C1; தடைக C2+3+5+7+9, Il., RK, VP 

•20a கபக NL, C1+2+3+5+7+9, Iḷ., RK; கபக C7v 

$•20d ேகாைத NL, C1+2+3+5+7+9, Iḷ.(C), RK; ேகாைத Iḷ.(K) 

•21a திவம NL, C2+3+5+7+9, Iḷ.(C); தி‡மா C1; திமா C7v, Iḷ.(K), 

RK, VP, ER 

#•22ab ெதணீ யகைர C2+3+5+7+9v, Iḷ., RK; ெதணீ 

ேயகைர NL, C1+9337; ெதணீேரகைர C7v 

•23b ெபான NL, C1+2+3+9; ெபானய C9v; ெபாைந C5+7, Iḷ., RK, 

VP, ER 

•23d பலேவ NL, C1+5+7+9, Iḷ., RK; ெபேத C2+3+9v 

                                                
337 Here the inserted glide -y- shows clearly that the original reading must have 

been uyar and that the scribe mistook  for ெ◌ in his source manuscript. 
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kin loss lean-on(inf.)um relatives(h.) be-full(inf.)um 

kin not-so- friends come-together-they(h.) be-arranged(inf.)um 

man work(dat.) be-faced(inf.) zeal-with joy been-superior 

sandal chaplet kill- battle Cōḻar(h.) 
duty have- good assembly Uṟantai like 5 
valour 

obtaining difficult good ornament reach(inf.) seeking- 
reached 

doing difficult do- work we-completed if 

fortress many(n.pl.) surmounted- antagonism take- army 

fade-not- Neem-treeiṉ Vaḻuti Kūṭal  

day bazaar being-fragrant- fragrant forehead 10 

be-long- dark tresses dark-she-with 

mountain perforated-like sky touch- long mansion 

foam drawn-like soft flower bed 

come-up(p.)- resting-place long glow- lamp- 

goodness have- bosom ornament scar impress(inf.) 15 

embrace-we(sub.) go(ipt.) heartē line forehead 

water glitter- buzz-giving- mouth enter- orifice- 
glittered fall-giving- 

 

chief  valour-with ground thrown come-near(a.) 
 strength-with be-feeble-not 

man killing fail-not fear-come- broad hand 

quick high- elephant long chariot Kōtai 20 

brilliant beauty width mansion Karuvūr front harbour 

clear water be-high- shore heaped- 

cool water Poruṉai sandiṉum many(n.pl.)ē. 
big-itē. 
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strand 1: 

So that [our] kin may lean [upon us] in [their] loss, 
 so that the relatives are fed, 
and so that friends who are not kin may be put  
 with those who have come together, 
exulting in joy, with the zeal to face manly work, 

if we have accomplished the work to be done that was difficult to do, 
that seeks to obtain good ornaments that are difficult to obtain, 
 like Uṟantai, with a virtuous, good assembly, 
 of the Cōḻas of murderous warfare, with sandal [and] chaplets,  
go, heart, let us embrace with the dark one338 with long dark tresses 

so that [her] ornaments leave an imprint on [her] beautiful bosom, 
by the long-glowing lamp near the resting place that is spread 
with a bed of flowers, soft as if foam had been drawn [from the ocean], 
in the tall mansion that touches the sky, as if a mountain had been hollowed 
  out, 
 [her] fragrant forehead smelling of the day bazaar 
 in the Kūṭal of Vaḻuti, with unfading Neem, 
 with an army that overtakes the opposition that overcame many a fortress, 

 – many more339 than the [grains of] sand in the cool-watered Poruṉai 
 that are heaped on the high shore with clear water 
 in the front harbour of Karuvūr with the brilliant, beautiful, wide mansions 
 of Kōtai with long chariots and fierce, high elephants 
 with awesome broad trunks that do not fail in killing men, 
 having approached while throwing up the ground with lordly valour, 

                                                
338 The sociative marking on māayōḷoṭu is awkward since we expect a direct object 

to muyaṅkukam. 
339 Here we encounter an unprecedented type of pūṭṭuvil, namely one that adduces a 

comparitive clause of a part of a simile, not a main clause.  One may wonder 
whether the two parts were originally meant to be together.  The problem is 
even more pronounced with the reading of strand 2: while in strand 1 palavē at 
the end links up with araṇ pala kaṭanta in line 8, peritē could only be linked 
with kūṭal in line 9, and then the comparison does not seem very felicitous (a 
city larger than a heap of sand). 
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 [their temple] orifices with water that enters [their] mouths when it 
glitters [and] shoots forth340 on lined foreheads. 

strand 2, l. 16+5-7 plus 16d-23: 

if we have accomplished the work to be done that was difficult to do, 
that reaches out for good ornaments that are difficult to obtain, 
 like Uṟantai, with a valorous, good assembly, 
 of the Cōḻas of murderous warfare, with sandal [and] chaplets,  
go, heart, let us embrace, 

... 
 – bigger than the [heaps of] sand in the cool-watered Poruṉai 
 that are heaped on the high shore with clear water 
 in the front harbour of Karuvūr with the brilliant, beautiful, wide mansions 
 of Kōtai with long chariots and fierce, high elephants 
 with awesome broad trunks that do not fail in killing men, 
 approaching without weakening the ground with lordly valour, 
 [their temple] orifices with water that enters [their] mouths when it 

glitters [and] is shed on lined foreheads. 
 
 
 
 

                                                
340 Here the variant read by the second strand, piḻi, might be semantically 

preferable: “when it is shed”. 
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AN 94 நப (C5v: ந) சிேமதாவியா (C3: சிேம-

தாவிகயா) 

1. வினறிமீ தலமக ேறபாகெசாலிய. (C2+3: 

வினறியதலவ பாகெசாலிய. RK: 2. தலமக பா-

க ெசாறஉமா.) 

ேதப சிமய  பாக பமிய 
சிைமய பபிய 

ைவயிலைடெவைழய 
வாதன பா க 
வாெனதற 

மறிஉெதாத ப[றி]ற விைடய 
பற 

றகமல ேதாறிெயா விைரஇ 5 

வபடெதாதநீவா கணிய 

னபெகாளி யைக காய 

நள ெணவிளி 

சிகபறி ெபநிைரகய 

ைதனகாவலநினதி 10 

கேகாேடாைசேயா ெடாவ திைச 

வலகாநா டேவ யகல 

தாவசிறத சாய 

லிபதறிதிைழேர. 
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AN 94 Naṉpalūrc (C5v: Nallūrc) Ciṟumētāviyār (C3: Ciṟumētā-
kaviyār) 

1. What is spoken to the charioteer by HIM who returns after completing 
[his] work. 
(2. The is also HIM speaking to the charioteer.) 

tēm paṭu [c]imaya+ pāṅkar+ pammiya 
cimaiya+ pampiya 

kuvai ~ilai mucuṇṭai veḷ pū+ kuḻaiya 
vāṉ pūttaṉṉa  pāl-nāḷ kaṅkul 
vāṉ eḻunt’ aṟṟa 

maṟi turūu+ tokutta  paṟ[i]+ puṟa ~iṭaiyaṉ 
 pari+ 

taṇ kamaḻ mullai tōṉṟiyoṭu viraii 5 

vaṇṭu paṭa toṭutta nīr vār+ kaṇṇiyaṉ 

aitu paṭu+ koḷḷi ~aṅkai kāya+ 

kuṟu nari ~uḷampum kūr iruḷ neṭu viḷi 

ciṟu kaṇ paṉṟi+ peru nirai kaṭiya 

mutai+ puṉam kāvalar niṉaitt’ irunt’ ūtum 10 

karum kōṭṭ’ ōcaiyōṭ’ oruṅku vant’ icaikkum 

vaṉ pula+ kāṭṭu nāṭṭatuvē ~aṉpu kalant’ 

ārvam ciṟanta cāyal 

irum pal kūntal tirunt’ iḻai ~ūrē 

#•1b சிமய Nacc., RK; கிமய C1; கிைமய NL, G1+2; சிைமய 

C2+3+5+7+9v; கிைழய C9 

•1d பமிய NL, C1+5+7+9, G1+2; பபிய C2+3+7v+9v, RK, VP, ER 

•2c ெவ NL, C1+2+3+7v+9, G1+2, RK; வா C5+7 

•3ab வாதன NL, C1+5+7+9, G1, RKv; ◌ாதன G2; 

வாெனனத C7v, RK, VP, ER; வாெனதற C2+3+7v+9v 

$•3d க C2+3+7, RK; க NL, C1+5+9, G1+2 
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•4a மறிஉ NL, C1+2+3+5+7+9, Pēr.(Ka), RK; மறி Pēr.(T) 
#•4c பறிற C5+7+9, G1+2, Pēr.(Ka), RK; பறற NL, C1; பற 
C2+3, Pēr.(T) 

•6b ெதாத NL, C1+2+5+7+9, G1+2, RK; ெதாத C3+9v 
$•6c நீவா NL, C1+3+5+7+9, G1+2; நீவா C2+9v, RK, VP, ER 
#•7a னப C2+3+5v+7v, RK; னயப NL, C1; னயப C5+7+9, 
G2; னடப G1 

•8d ெணவிளி NL, C2+3+5+7+9, G1+2, RK; ெணவிலி C1; ெணவழி 
C9v 

•9d கய NL, C1+3+7v, G2, RK; க C2+7v+9v, RKv; ய C5+7+9, 
G1, RKv 

#•10b காவல C2+3+7v+9v, G1, RK; காவ NL, C1+5+7+9, G2 
#•10c நினதி C2+3+5+7, G1, RK; நினநினதி NL, C1+7v+9, 
G2 

#•11b ேடாைசேயா corr.; ேடாைசெயா C1+5+7+9, G1+2, RK; ேடாெயா 
C3; ேடா‡‡‡ C2 

#•11d திைச C2+3+5+7+9v, RK; திைச NL, C1+9, G1+2 
#•12d யகல NL, C1+5+7+9, G1+2, RK; யகல C2+3 
#•13c சாய C1+5+7+9, G1+2, RK; சாயிய C2+3 
•14a லிப C1+2+3+5+7+9, RK; லிபல G1+2 
#•14c றிதிைழ C2+5v+7v+9v, RK; றிதிள NL, C3+9, G1+2; 
றி‡திள C1; றிதல C5+7 

honey happen- summit neighbourhood become-thick- 

heap- leaf bindweed white flower fade(inf.) 
sky flowered-like part-day night 
cloud risen severed- 

lamb sheep gathered- palm-mat backa shepherd 
motion 

cool be-fragrant- jasmine Malabar-lily-with mixed 5 

bee happen(inf.) linked- water overflow- chaplet-he 

wonder-it happen- firebrand palm grow-hot(inf.) 

short jackal stirring- abundance darkness long sound 

small eye pig big row chase-away(inf.) 
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old field watchman thought been blowing- 10 

black horn- sound-with together come(abs.) sounding- 

hard soil wilderness- land-itē love mixed 

affection been-superior- grace 

dark many tresses be-perfect- jewel villageē. 

It [is] in the land of the wilderness with hard soil, 
 where,  
 at midnight, as [dark] as clouds blooming  
 when the white flowers of the bindweed with leaves in piles  
 that grew thick in the neighbourhood of the honey-flowing summit fade, 
 the long sound in the ample darkness, when the short jackal stirs, 
 while the palms  
 of him with a chaplet overflowing with water, woven from cool fragrant 
 jasmine mixed with Malabar lilies so that the bees join, the shepherd,  
 a palm-mat on [his] back, who gathered together [his] lambs [and] sheep, 
 become hot from the firebrand coming up wonderfully, 
 comes [and] rings out together with the tone of the black horn 
 that the guardian of the old field blows, sitting [deep] in thought, 
 in order to chase away the big herd of small-eyed pigs, 

– the village of [her with] perfect jewels [and] many dark tresses, 
 [her] grace surpassed [only] by [her] affection blended341 with love. 

strand 2, l. 3: 

at midnight when the clouds have risen [and] broken 
 

                                                
341 kalantu: syntactically we would expect a peyareccam here, not an absolutive. 
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AN 95 ஓேராடக (C2+3+9v: ஓேராட; C9c: ஓேராடத; 

RK: ஒேராேடாக) கதரத 

ேபாடபட (C2+3+7v: உடேபாக ெவாபட) தலமகேடா-

ழி ெசாலிய. 

ைபபய பசத  த சாஅ 
பசத

ையதா கிெற  றளிைர ேமனி 
ையயா தாகிெற 

பல மறிய திகதமவல 

யிெகா கழியி னலைத நினயி 

ெனவே வாழி ேதாழி ெபாகா 5 

ெபாடைர யிைப வில கழற 

வாலி ெயாபி ைட திரவீ 

யாெச வபல நீளிைட யக 

வீன ெலகி னிகிள கவ  

ரபல கடேதா கிரப ெவ 10 

ெகௗைவ ேமவல ராகி யி 

நிைரய ெப   வ 
 ப 

ைரய வலெவ மகெகன பைரஇ 

நண தாறிய ெகாைக 
தாறிய 

யன  ன[]மா ெமனித படேல.  15 
 னயா ெமனித 
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AN 95 Ōrōṭakattuk (C2+3+9v: Ōrōṭattuk; C9c: Ōrōṭatattuk; RK: 
Orōṭōkattuk) Kantarattaṉār 

What is spoken to the confidante by HER who has agreed to going. 

paipaya+ pacantatu nutalum cāay 
pacantaṉṟu 

ait’ ākiṉṟ’ eṉ taḷir purai mēṉiyum 
aiyāt’ 
palarum aṟiya+ tikaḻ-tarum avalam 

uyir koṇṭu kaḻiyiṉ +allatai niṉaiyiṉ 

evaṉō vāḻi tōḻi pori kāl 5 

pokuṭṭ’ arai ~iruppai+ kuvi kulai+ kaḻaṉṟa 

~āli ~oppiṉ tūmp’ uṭai+ tiraḷ vī 

~āṟu cel vampalar nīḷ iṭai ~aḻuṅka 

~īṉal eṇkiṉ irum kiḷai kavarum  

curam pala kaṭantōrkk’ iraṅkupa ~eṉṉār 10 

kauvai mēvalar āki ~i~ +ūr 

niraiya+ peṇṭir iṉṉā kūṟuva 
kūṟupa 

puraiya ~alla ~eṉ makaṭk’ eṉa+ paraii 

nam +uṇarnt’ āṟṟiya koḷkai 
āṟiya 

 

~aṉṉai  muṉṉar[u]m ām eṉ  +itaṉ paṭalē 15 
 muṉṉar yām eṉ 
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[NL illegible from line 1d onwards] 
•1a ைபபய NL, C1+2+3+5+9, Nacc.(T+Ka); ைபய C7; ைபபய 

C7v, Nacc.(P), RK 
•1b பசத NL, C1+5+9, RKv; பசத C2+3+5v+7+9v, Nacc., VP, 

ER; பசத RK, SAv 

#•2ab ையதாகிெற C5+7+9, Nacc., RK; ையயதா கிெற C1; ையயா 

தாகிெற C2+3342 

#•3c திகத C1+5+7+9, RK; திகத C2+3 

•3d மவல C1+2+3+5+7+9; மவல C7v, Nacc., RK, VP, ER 

•4a யிெகா C1+2+3+5+7+9, Nacc.; யிெகா C7c, RK, VP, ER 

$•4b கழியி C1; கழியி C2+3+5+7+9, Nacc.(P+Ka), RK; கழியின 

Nacc.(T) 

•4c னலைத C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; னல C7v 

#•4d நினயி C2+3+5+7+9, RK; னயி C1 

$•6b யிைப C1; யிைப C2+3+5+7+9, RK, VP, ER 

•6c வில C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; விதல Nacc.(Pv) 

•7c ைட C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; பிைட C7v, RKv, SAv 

#•8b வபல C1+5+7+9, RK; தவபல C3; கவபல C2 

•8d யக C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; யகி C9v 

•10b கடேதா C1+2+3+5+7+9v, Nacc., RK; கழிேதா C7v+9, 

Nacc.(T+Pv), RKv 

•12d வ C1+5v+7v, Nacc., RK; ப C2+3+5v+7v+9v;  

C5+7+9 

                                                
342 Here the reading of strand 2 makes more sense from a semantic point of view: it 

is not clear how becoming wonderful (aitu ākiṉṟu) can fit the situation of the 
emaciated body, and moreover the reading of strand 1 is mutilated and emended 
into aitu by the paper manuscripts. aiyātu might be explained as a derivation of 
ai in analogy to iṉ and iṉṉātu, that is, simply as a negative neuter singular, 
fitting the context far better. 
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#•14ab நண தாறிய C1+5+7+9, Nacc.(P), RKv; நண தாறிய 

C2+3; நண தாறிய Nacc.(T+Ka), RK, VP, ER 

#•14c ெகாைக C2+3+5+7+9, RK; ெதாைக C1 

#•15b னமா C5+7; னரமா C1+9; னயா C2+3+5v+7v+9c, 

Nacc., RK, VP, ER 

gently faded-it  foreheadum been-emaciated 
it-faded 

 

wonderful-it it-became my- sprout resemble- bodyum 
wonderful-not-it 
many(h.)um know(inf.) glitter-giving- affliction 

life taken pass-by-if except think-if 

whatō live(sub.) friend be-parched- leg 5 

bubble trunk Mahua-tree be-heaped- bunch become-loose(p.)- 

hail resemblanceiṉ tube possess- become-round- blossom 

way go- stranger(h.) be-long- way be-spoilt(inf.) 

bringing-forth beariṉ big/dark relative seizing- 

desert many(n.pl.) surmounted-they(dat.) they-feel-pity say-not-

they(h.) 10 

scandal desiring-they(h.) become(a.) this- village 

hell women pleasing-not they-talk 

resemblance-they(n.pl.) not-so-they(n.pl.) my- daughter(dat.) say(inf.) 
revered 

us- realised appeased- principle 
cooled- 

 

mother  beforeum becoming- me- this(obl.) happeningē.  15 
before we what 
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strand 1: 

Gently [my] forehead has paled, wonderfully 
my sprout-like body has become emaciated 
and, so that many know, [my] affliction is visible.343 

Besides passing away, [my] life taken, what 
[else], if you think of it, oh friend, 
– [can be] the effect of this on me,  
 when even before there was mother, 
with the tenet of appeasement, after having perceived us, 
exhorting: “these [things] are not like my daughter”? 

Infernal women will say unpleasant things 
in this village, being fond of scandal, 
they who don’t say they take pity on those who cross many a desert, 
 where the dark relatives of the bear giving birth seize, 
 so that they perish on the long road, travellers going [that] way 
 with tubular round blossoms, with the likeness of hail, 
 released in heaped bunches from the Mahua tree with a gnarled344 trunk 
 [and] parched foot.345 

                                                
343 tikaḻ is semantically slightly awkward here, since usually it refers to the 

perception of light effects. 
344 Difficult is pokuṭṭu, normally a “bubble”, with respect to a tree trunk.  I take it to 

refer to round protusions from the trunk that are a deformation of the tree. 
345 Here VMS construes differently, with the bear as the subject seizing the flowers 

and kiḷai as the bear’s offspring recently born, but that seems to violate word 
order, all the more since we have the oblique, eṇkiṉ. 
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strand 2: 

Gently [my] forehead has paled, emaciated [and] 
no [longer] wonderful is my sprout-like body, 
and, so that many know, [my] affliction is visible. 

Besides passing away, [my] life taken, what 
[else is there to do], if you think of it, oh friend? 

Infernal women will say unpleasant things 
in this village, being fond of scandal, 
they who don’t say they take pity on those who cross many a desert, 
 where the dark relatives of the bear giving birth seize, 
 so that they perish on the long course, travellers going [that] way 
 with tubular round blossoms, with the likeness of hail, 
 released in heaped bunches from the Mahua tree with a gnarled trunk 
 [and] parched foot. 

What [shall] we suffer for this from mother, formerly 
with the tenet of cooling down when perceiving us, 
exhorting: “these [things] are not like my daughter”? 
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AN 96 மதபாய இளகேகா 

ேதாழி [C3+7v+9v: தலமக] வாயி மத. 

நற மைட டகலி னிறகலி 
னிறகளி 

ட  விலி த ெறறி 
 

பழன ெபாைக யைடகைர பிரபி 
பிரபி 

னரவா யன வபழ ெநெகா னவா ளன வ ெணெகா 

யவி யாழ பலகைட டகி 5
யாபலகலிைட 

யைசவர வாைட கலி ல 

விைசவா ேதாலி வீ திக[] 
ெநகி 

கழனிய படைப காசி ர 

ெவாெடா யாய நீ நய 

ெகாடன ெயபேவா மக ளேவ 10 
ெசெபா சிலபி ெசறித றகி 
ெசெபாறி 

னக மாைம யைத தைத 
ேமனி 

யண யான யேபா ேசாழ 

ெவெண ைவபி ப பறதல 

யிெப ேவத ெபாகள ெதாழிய 15 

ெவாளிவா ணலம கடத ஞாைற 

களிகவ கபல ேபால 

வலரா கிற பலவா பேட. 
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AN 96 Marutampāṭiya Iḷaṅkaṭuṅkō 

The confidante refusing the door. 

naṟav’ uṇ maṇṭai+ tuṭakkaliṉ iṟavu+ kalittu+ 
kaḷittu+ 

pūṭṭ’ aṟu villiṉ kūṭṭu-mutal teṟikkum 
uṟu 

paḻaṉam poykai ~aṭai karai+ pirampiṉ 
aram vāy aṉṉa ~am paḻam neṭum koṭi 
ari vāḷ  muḷ 
 

~aruvi ~āḻa pala+ kaṭai tuṭakki 5 
~āmpal akal iṭai 

~acai varal vāṭai tūkkaliṉ ūt’ ulai 

vicai vāṅku tōliṉ vīṅkupu tika[ḻ]um 
nekiḻum 

kaḻaṉiyam paṭappai+ kāñci ~ūra 

~oḷ toṭi ~āyatt’ uḷḷum nī nayantu 

koṇṭaṉai ~eṉpa ~ōr kuṟu makaḷ atuvē 10 

cem  poṉ cilampiṉ ceṟinta kuṟaṅkiṉ 
 poṟi+ 

 

am kaluḻ māmai ~akutai+ tantai 
mēṉi 

~aṇṇal yāṉai ~aṭu pōr+ cōḻar 

veḷ nel vaippiṉ paruvūr+ paṟantalai 

~iru peru vēntarum porutu kaḷatt’ oḻiya 15 

~oḷiṟu vāḷ nal +amar+ kaṭanta ñāṉṟai 

kaḷiṟu kavar kampalai pōla 

~alar ākiṉṟatu palar vāy+ paṭṭē. 
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$•1b மைட C1+6+9; மைட C3+5+7, Pēr., RK; ‡‡‡‡‡ C2 

•1c டகலி C1+3+5+6+7+9; ‡‡கலி C2; டகலி C7v+9v, Pēr., RK, 

VP, ER 
•1d னிறகலி C1+5+6+7+9, Pēr., RK; னிறகளி C2; 

னிறககளி C3+9v 

#•2a ட C5+7, RK; ____டவலி C1; படவலி C6; பபவலி 

C9;  C2+3+7v+9v 

$•3d பிரபி C1+5+6, RK; பிைரபி C9; பிரபி C2+3 

•4 னரவா யனவபழ ெநெகா C1+5+6+7+9; னவா ளனவ 

ெணெகா C2+3+9v; னரவா யனவ ெணெகா C7v, RK, 

VP, ER 
•5+6 யவியாழ பலகைட டகி | யைசவரவாைட கலி 

ல() C1()+5c+6+9; யவியா பலகைட டகி யைசவர | 

வாைட கலி ல ______ C5; யவியா பலகைட டகி 

யைசவர | வாைட கலி ல கி C5v+7; 

யவியாபலகலிைட (லகலைட) டகி | யைசவரவாைட கலி 

ல C2+3+7v()+9v(), RK(), VP(), ER() 

#•7d திக C5+7+9c; திக C1+9; ெநகி C2+3+9v; ெஞகி 

RK, VP, ER 
#•8cd காசிர C2+3+5+7+9v, RK; காறிர C1+6+9; கார C7v, 

SAv 
#•9cd நீ நய C2+3+5+7+9c, RK; நீநய VP; 

நீய C1+6+9 

•11a ெசெபா C1+5+6+7+9, RK; ெசெபாறி C2+3+9v 

#•12ab னக மாைம C1+5+6+7+9, RK; னகழ ேமனி C2+3; 

னக ேமனி C9 

•12c யைத C1+2+3+5+6+7+9, May., CC; யஃைத C7v, Cēṉ., 

Nacc.(TC), NV, IV(C), RK, VP, ER 
#•12d தைத C2+3+5+6+7, RK; தாைத C1+9 

•13d ேசாழ C1+2+3+5+7+9, Cēṉ., Nacc.(TC), May., CC, RK; ெசழிய 

NV 
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•15bc ேவத ெபாகள C1+2+5+6+7+9, RK; ேவத 

ெபாகள C3; ேவதெமாகள SAv 

$•16d ஞாைற C1+6+9; ஞாைற C2+3+5+7, RK, VP 

•18c பலவா C1+2+3+5+7+9, Pēr., IV, RK; பலவா Pēr.(Pv) 

toddy eat- vessel getting-holdiṉ prawn swollen 
been-intoxicated 

bow-string be-severed-  bowiṉ union(loc.) leaping- 
have- 

paddy-field pond set- shore rattaniṉ 
saw mouth like pretty fruit  long creeper 
cut-off- sword thorn 
 

waterfall sink(inf.) many(n.pl.) end caught-hold-of  5 
white-water-lily widen- middle 

move- coming north-wind liftingiṉ blow- furnace 

speed bend- hideiṉ swollen glittering- 
becoming-loose- 

fieldam garden Portia village-he(voc.) 

bright bangle companion-(loc.)um you longed 

you-took they-say one short girl thatē 10 

red gold ankletiṉ been-tight- thighiṉ 
spot 

pretty dim- darkness Akutai father 
body 

majesty elephant kill- battle Coḻa(h.) 

white paddy regioniṉ Paruvūr desert-village 

two great king(h.)um fought field- stay-behind(inf.) 15 

brightness sword good fight surmounted- time 

elephant-bull grasp- clamour be-similar(inf.) 

gossip it-became many(h.) mouth happenedē. 
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strand 1: 

O man from the village of Portia trees with field gardens, 
 where, on the settled shore of the pond by the paddy field, 
 where the prawns, because they had gotten hold of a toddy pot, swell 
 [and] bounce in a heap like bows when the string is cut, 
 the long Rattan creepers with pretty fruit, like the mouth of a saw, 
 because the moving, rubbing wind gets hold of the ends of many [of 

them] so that they sink in the flood346 [and] lifts [them] up [again], 
 swell [and] glitter like the swiftly bending hide on the furnace that is 

blown on, 

among all the groups of girls with bright bangles, you desired 
[and] took one little woman, they say.  
 That, 
 like the strident clamour of elephant bulls 
 on the day when the father of Akutai with a pretty, dimming darkness,347 
 with thighs on which red-golden anklets were tight, 
 was victorious in a good fight with bright swords 
 so that both great kings, having fought, stayed behind on the [battle] field 
 in the desert348 of Paruvūr, in the region of white paddy 
 of the Cōḻas of murderous battle with majestic elephants, 
it has become gossip, fallen into the mouths of many. 

                                                
346 aruvi is very awkward here, since a waterfall is not to be had in a pond or tank.  

The point might be that they are dipped under water. 
347 The events that are alluded to here remain elusive, but a probable explanation is 

that this is a case of a Puṟam topos where a war is started on account of a 
woman, that is, presumably Akutai’s father did not want to give her in marriage 
to either of the kings who then tried to take her by force.  Anyway the context 
makes it clear that here Akutai (or Aḵtai) does not refer to a man and chief or 
king, but to a woman. 

348 paṟantalai often refers to a village in the Pālai region, which supposedly means 
we have to read an oxymoron here, that is, a rich town in the rice producing 
area, but laid waste by war. 
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strand 2: 

O man from the village of Portia trees in field gardens, 
 where, on the settled shore of the pond by the paddy field, 
 where the prawns, because they had got hold of a toddy pot, are 

intoxicated [and] bounce in a heap like bows that have strings, 
 the long Rattan creepers with pretty thorns, like a cutting sword, 
 catch hold of the wide middle of the white water-lilies in the flood 
 [and], because the moving, rubbing wind lifts [them] up, swell [and]  
 shrink like the swiftly bending hide of a furnace that is blown on, 

among all the groups of girls with bright bangles, you desired 
[and] took one little woman, they say.  
 That, 
 like the strident clamour of elephant bulls 
 on the day when the father of Akutai with a pretty, dimming body, 
 with thighs on which anklets with red marks were tight, 
 was victorious in a good fight with bright swords 
 so that both great kings, having fought, stayed behind on the [battle] field 
 in the desert of Paruvūr, in the region of white paddy 
 of the Cōḻas of murderous battle with majestic elephants, 
it became gossip, fallen into the mouths of many. 
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AN 97 மால (C2+3+7v, RKv: டத; C7v, RKv: 

ஔைவயா; RK: மால) 

வ (C7v, RK: வ) ேதாழி தலமக ெசாலிய. 

களிய காட ளிய ெபாறிகல 

வறறலேகா திர வலகட 

லலி றத கலகழி கைட 

யிர பலற  றி நிைரப 
 றி நிைரவ 

திக 
க திறி ெகா 5

திக 
ெகாலவி  லாடவ ேபால பலட 
ேகாவ 

ெபதல ெயைவெயா பவ தி  

மர மிறத ெகாேயா கக 

மிகைழ யிபி ெகா டத 

ணக சிேகா வணகிைற மகளிேரா 10 

டகந பரத  வபி கழெ 
ரத 

நறமகி ழிைக நன ேவமா 

வயல ேவலி விய ரனநி 

னலல யாக லப பலநின 
தாேழ ெலறி ேதாழி யாழெவ 15
தாழ 

கபனி நித ெலளிேதா ரமல 
த[சி]ர  நீகிய வபத ேவனி 
த[சி]ர 
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AN 97 Māmūlar (C2+3+7v, RKv: Kuṭavuḻuntaṉār; C7v, RKv: 
Auvaiyār; RK: Māmūlaṉār) 

What is spoken by HER to the confidante who is encouraging [her]. 

kaḷḷiyam kāṭṭa puḷḷiyam poṟi+ kalai 

vaṟaṉ uṟal am kōṭ’ utira valam kaṭantu 

pulavu+ puli tuṟanta kalavu+ kaḻi kaṭu muṭai 

~iravu+ kuṟump’ alaṟa tūṟi nirai pakutt’ 
nūṟi vakutt’ 

irum kal muṭukkar+ tiṟṟi+ koṇṭum 5
kaṇ 

kolai vil āṭavar pōla+ pala ~uṭaṉ 
kōḷ val 
perum talai ~eruvaiyoṭu paruntu vant’ irukkum  

arum curam iṟanta koṭiyōrkk’ alkalum 

irum kaḻai ~iṟumpiṉ āyntu koṇṭ’ aṟutta 

nuṇaṅku kaṇ ciṟu kōl vaṇaṅk’ iṟai makaḷirōṭ’ 10 

akavunar+ paranta ~aṉpiṉ kaḻal toṭi 
puranta 

naṟavu makiḻ irukkai naṉṉaṉ vēṇmāṉ 

vayalai vēli viyal ūr aṉṉa niṉ 

+alar mulai ~ākam pulampa+ pala niṉaint’ 
āḻēl eṉṟi tōḻi yāḻa ~eṉ 15 
āḻal 
kaṇ paṉi niṟuttal eḷitō kuravu malarnt’ 
acc[i]ram  nīṅkiya ~arum pata(m) vēṉil 
aṟc[i]ram 
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லறலவி வாமண லகலியா றைடகைர 
வாம ணகயா 

ைறயணி மேதா  கெகாள ேவாகி 
 மேதா 

கலிதளி ரணித விசின  மாதி 20
கதளி  மாஅ 
னிணதைத  நிைரத ெபாக 
திணைதஇ 

ைகைர யம ர 

கயி லக ரேக ேபாேக. 

#•2ab வறறலேகா C2+3+5+7+9v, Nacc.(P+Ka), RK; வறலேகா NL, 

C1; வாறலேகா C9; வலறவேகா C7v; வறல ேகாதீ 

ரவலகட Nacc.(T) 

•4c றி NL, C1+9; றி C2+3+5+7+9v, Nacc., RK, VP, ER 

•4d நிைரப NL, C1+5+7+9, Nacc.(P+Ka), RK; நிைரவ 

C2+3+7v+9v, Nacc.(T) 
•5a திக NL, C1+5+7+9, Nacc., RK; திக C2+3+9v 

$•5c திறி NL, C1+9; திறி C2+3+5+7, Nacc., RK, VP, ER 

•5d ெகா NL, C1+2+3+9; ெக C5+7, Nacc., RK, VP, ER 

•6a ெகாலவி NL, C1+5+7+9, Nacc., RK; ேகாவ C2+3+5v+7v+9v, RKv 

•7b ெயைவெயா C1+2+3+7v+9, Nacc., RK; ெயைவட C5+7 

•7d தி NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(T), RK; தி Nacc.(P+Ka), VP, 

ER 
•9d டத NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; ட C7v; த RKv, 

SAv 
$•10d மகளிேரா C5+7, Nacc.; மகளிெரா RK 

#•11a டகந C2+3+5+7+9c, RK; டகன NL, C9; டக‡‡ C1 

•11b பரத NL, C1+9v; ரத C3+5+7+9, Nacc.(P+Ka), RK, VP; 

ரத C2; ணத Nacc.(T) 

•11c வபி NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; பபி C7v, RKv, SAv 

•14a னலல NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; னகமலி C7v, SAv 
  



 Kaḷiṟṟiyāṉainirai 605 

aṟal avir vār maṇal akal(i) yāṟṟ’ aṭai karai+ 
maṇ 

tuṟai ~aṇi  marutu tōṭ’ ikal koḷa ~ōṅki+ 
 marutōṭ’ 

kaliḻ  taḷir aṇinta ~irum ciṉai māttiṉ 20
kaluḻ māatt’ 

iṇar  tatai putu+ pū niraitta poṅkar+ 
 taii+ 

pukai purai ~am mañc’ ūra 

nukar kuyil akavum kural kēṭpōrkkē 

•14d பலநின NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(T+Ka), RK; பலல C7v, 

Nacc.(P), RKv 
•15a தாேழ NL, C1+5+7+9v, Nacc.(P), RK; தாேழஎ Nacc.(T); தாழ 

C2+3+7c+9, Nacc.(Ka), VP, ER 
##•17a தசிர C5+7; தசிர C5, Nacc., RK, VP, ER; தசீர NL, C1+9; 

தசீர C2+3; தறசீ Nacc.(T); தசிர C9v 

•17c வபத NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(Ka), RK; வபவி C7v, 

Nacc.(T+P), RKv 
•18bc வாமணலகலியா NL, C1+5+7+9, RK; வாமணலகயா Nacc.; 

வாமணகலியா C7v; வாம ணகயா C2+3+9c 

•19bc மேதா கெகாள NL, C1+5+9; ம ெதாகெகாள C5v+7v, 

RK, VP; மேதா கெகாள C2+3+7+9v, Nacc.(T+P); மதெமா 

கெகாள Nacc.(Ka), RKv, ER 

•20a கலிதளி NL, C1+5+7+9, RK; கதளி C2+3, Nacc.; கவிதளி 

C7v 
•20df. மாதி| னிணதைத NL, C1+5+9, RKv; மாஅ| திணதைத 

C5v+7c+9v, Nacc.(P+Ka), RK, VP, ER; மராஅ| திணதைத Nacc.(T); 

மாஅதி| னிணைத C5v+7; மாஅ| திணைதஇ C2+3 

spurgeam wilderness-they(n.pl.) dotam mark stag 

drought having pretty horn drop-off(inf.) strength overcome(a.) 

flesh-stench tiger abandoned- joint pass-by- fast flesh 
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night desert-village cry(inf.) spread(a.) row divided 
demolished 

big/dark  stone lane meat takeum  5 
 area 

murder bow man(h.) be-similar(inf.) many(n.pl.) together 
killing strong 
big head vulture-with kite come(a.) being- 

difficult desert traversed- cruel-they(h.dat.) nightum 

big/dark bamboo thicketiṉ selected taken torn-off-  

be-fine- eye little stick bow- joint women-with 10 

singer(h.) spread(p.)- loveiṉ anklet armlet 
protected- 

toddy rejoice- seat Naṉṉaṉ Vēṇmāṉ 

purslane hedge width village like your- 

blossom- breast bosom be-lonely(inf.) many(n.pl.) thought 

don’t-be-submerged say-you(sub.) friendyāḻa my- 15 

eye dew stopping easy-itō bottle-flower-tree blossomed 

cool-season left- difficult right-consistency spring 

water shine- overflow- sand widen- river- settle- shore 
earth 

ghat adorn- myrobalan mass hostility take(inf.) become-high(a.) 
myrobalan-with 

shine-forth- sprout adorned- big branch mango-treeiṉ 20
dim- 

cluster be-dense- new flower put-in-row(p.)- grove 
inserted 

smoke resemble- pretty cloud creep(inf.)  

experience- koel calling- voice heard-they(h.dat.)ē. 

strand 1: 

All night, because of the cruel one who traversed the difficult desert, 
 where kites come [and] perch along with big-headed vultures, 
 many together, like men with murderous bows, 
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 dividing [their] group [and] spreading [out], so that they cry at night in the 
desert villages,  

 the pungent flesh from joints abandoned by the flesh-reeking tiger 
 after overcoming the round-spotted349 stags from the spurge wilderness 

so that [their] pretty horns suffering from the drought drop off,  
 [and] take [their] food to lanes of dark stone: 

brooding greatly, as your bosom with blooming breasts is lonely, 
 like the wide village with purslane hedges 
 of Naṉṉaṉ Vēṇmāṉ, on [his] seat delighting in toddy, 
 with anklets [and] armlets, whose love spreads to singers350 
 along with [their] women with flexible joints [and] fine-knotted little 

sticks 
 taken [and] torn off, after selecting, from the thicket of large bamboo, 
“don’t be overwhelmed,” you may say, friend. 

Is it easy to stop the dew in my eyes? 

– for those who listen to the calling voices of the joyful koels, 
 while pretty clouds, like smoke, creep over 
 the grove where new flowers, dense in clusters, are arranged  
 on the mango trees with big branches adorned with shining sprouts, 
 growing high so as to take up hostilities with the masses of myrobalan that 

adorn the ghat 
 on the wide river’s settled shore with overflowing sand glistening with 

water, 
 in spring, in the precious stage that has left behind the cool season, 
 the bottle-flower trees having bloomed. 

                                                
349 The nuance of the attribute puḷḷiyam poṟi is unclear as both puḷḷi an poṟi are 

words that may refer to the spots of the deer.  My guess is that the one adjectival 
puḷḷiyam is supposed to denote the shape of those dots, namely round spots(?) 

350 akavunar: given the etymological derivation of akaval, the second designation of 
the Caṅkam’s main metre, Āciriyappā, these are presumably those who compose 
poems/songs in Akaval.   
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strand 2: 

All night, because of the cruel one who traversed the difficult desert, 
 where kites come [and] perch along with big-headed vultures, 
 many together, like murderous men, 
 dividing [their] groups [and] demolishing, so that they cry at night in the 

desert villages,  
 the pungent flesh from joints abandoned by the flesh-reeking tiger 
 after overcoming the round-spotted stags from the spurge wilderness so 

that [their] pretty horns suffering from the drought drop off, 
 [and] take [their] food into lanes with dark spots: 

brooding greatly, as your bosom with blooming breasts is lonely, 
 like the wide village with purslane hedges 
 of Naṉṉaṉ Vēṇmāṉ, on [his] seat delighting in toddy, 
 with anklets [and] armlets, whose love protects singers 
 along with [their] women with flexible joints [and] fine-knotted little 

sticks 
 taken [and] torn off, after selecting, from the thicket of large bamboo, 
“don’t be overwhelmed,” you may say, friend. 

Is it easy to stop the dew in my eyes? 

– for those who listen to the calling voices of the joyful koels, 
 while pretty clouds, like smoke, creep over 
 the grove where new flowers, being woven into clusters, are arranged 
 on the mango trees with big branches adorned with dim sprouts, 
 growing high so as to take up hostilities with the myrobalan 

that adorns the ghat 
 on the wide river’s settled shore with overflowing earth glistening with 

water, 
 in spring, in the precious stage that has left behind the cool season, 
 the bottle-flower trees having bloomed. 
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AN 98 ெவறிபாய காமகணியா 

1. தலமக சிைறறதாக ேதாழி (C2+3: /) தலமக (C7v, 

RK: ெசாவாளா; C2+3: ெசாவாளா ேதாழி) ெசாலிய.  

(C7v, RK: 2. ேதாழி தலமக ெசாலியஉமா.) 

பனிவைர நிவத பயெக கவாஅ 

னியி ெகாைகேயா டவநம வத 

வினிய ள மி வாகி 

னிதக வத 
நக ெலவ 

நித 

ைற ெவப மாற தணித 5 

லறிதன ளல ளன வாேகா 

ெசறிதில ெகவள ெநகித ேகி 
ெஞகிதைம ேநாகி 

ைகய ெநசின வினவலி வா 

ெபாவ ெப பிரள பிஇ 

க ரண ெகறலி னெச 10 

ேதாவ தன வினன நலி 

பாைவ யன பாலா மாகவி 
பலரா 

பைடயி சிறகெவ மகெகன பைரஇ 

ெகா ளினிய கறக களனிைழ 

தாடணி யயத வகெப பத 15 

ெவேபா 
கடெபா  யிசீ 

ெவேபா 

ைரதைம பாணி யிஇ ைகெபயரா 

ெசவ ெபெபய ேரதி ேவல 
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AN 98 Veṟipāṭiya Kāmakkaṇṇiyār 

1. What is spoken by the confidante when HE is outside the fence. 
(2. There is also SHE speaking to the confidante.) 

paṉi varai nivanta payam keḻu kavāaṉ 

tuṉi ~il koḷkaiyōṭ’ avar namakk’ uvanta 

~iṉiya ~uḷḷam iṉṉā ~āki 

muṉi taka vanta nalkal evvam 
niṟutta 

cūr uṟai veṟpaṉ mārp’ uṟa+ taṇittal 5 

aṟintaṉaḷ allaḷ aṉṉai vār kōl 

ceṟint’ ilaṅk’ el vaḷai  nekiḻtal nōkki+ 
 ñekiḻntamai 

kaiyaṟu neñciṉaḷ viṉavaliṉ mutu vāy+ 

poy val peṇṭir pirapp’ uḷarp’ irīi 

murukaṉ ār’ aṇaṅk’ eṉṟaliṉ atu cett’ 10 

ōvatt’ aṉṉa viṉai puṉai nal +il 

pāvai ~aṉṉa pālār māṇ kaviṉ 
palar āy 

paṇṭaiyiṉ ciṟakka ~eṉ makaṭk’ eṉa+ paraii+ 

kūṭu koḷ iṉ +iyam kaṟaṅka+ kaḷaṉ iḻaitt’ 

āṭ’ aṇi ~ayarnta ~akal perum pantar 15 
veṉ  pōḻ kaṭampoṭu cūṭi ~iṉ cīr 
veḷ 
ait’ amai pāṇi ~irīi+ kai peyarā+ 

celvaṉ perum peyar ētti vēlaṉ 
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ெவறியய வியகள ெபாப வேலா 

ெபாறியைம பாைவயி க ேவ 20 

ென ெகாேலா ேதாழி மயகிய 

ைமய ெப  ெநாவ லாக 
ெப 

வாய பி வாய ேமனி 

பைடயி சிறவா தாயி னிமைற 

யலரா காைமேயா வேத யஃதா 25 

றறிவஞ வி யலக டளி 

ெவறிகம ெநேவ ணவ ெனனிேன 

ெசறிெதா ற ெசல பிறிெதன 

காெக நாட ேகபி 

யாயி வாத லதனி மேத. 30 

#•1d கவாஅ | னியி C2+3+5+7+9v, RK; கவா| னியிலNL, C1+9 

$•2b ெகாைகேயா C5+7; ெகாைகெயா Nacc., RK 

•3d வாகி NL, C1+2+3+5+7+9; வாகி C5v+7v+9v, Nacc.(T), RKv; வாக 

C7v+9v, Nacc.(Ka), RK, VP, ER 
•4ab னிதக வத NL, C1+5+7+9; னிதக வத C7v+9v, RKv; 

னிதக நித C2v+3; னிதக நித C2+7v+9v, Nacc.(Ka), RK, 

VP, ER; னித நித Nacc.(T) 

•5d தணித NL, C1+2+3+5v+9; தணித C5+7, Nacc., RK, VP, ER 

•7cd ெநகித ேகி NL, C1+2+5+7v+9, RKv; ெநகித ேநாகி C7; 

ெநகிபத ேநாகி C5v+7v+9v; ெஞகிபத ேநாகி Nacc.; 

ெநகிநைட ேநாகி C9v; ெநகிதைம ேநாகி RK, VP, ER; 

ெஞகிதைம ேநாகி C2v+3 
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veṟi ~ayar viyal kaḷam poṟpa vallōṉ 

poṟi ~amai pāvaiyiṉ tūṅkal vēṇṭiṉ 20 

eṉ +ām-kollō tōḻi mayaṅkiya 

maiyal peṇṭirkku novval āka 
peṇṭiṟku 

~āṭiya piṉṉum vāṭiya mēṉi 

paṇṭaiyiṉ ciṟavāt’ āyiṉ i+ maṟai 

~alar ākāmaiyō ~aritē ~aḵt’ āṉṟ’ 25 

aṟiv’ añar uṟuvi ~allal kaṇṭ’ aruḷi 

veṟi kamaḻ neṭu vēḷ nalkuvaṉ eṉiṉē 

ceṟi toṭi ~uṟṟa cellal piṟit’ eṉa+ 

kāṉ keḻu nāṭaṉ kēṭpiṉ 

yāṉ uyir vāḻtal ataṉiṉum aritē. 30 

#•8cd வினவலி வா C2+3+5+7+9, RK; வினவலி வா C1 

•9a ெபாவ C1+2+5+7+9, Nacc.(Ka), RK; ெபாவல Nacc.(T); 

ெபாவல C3 

•12c பாலா C1+5+7+9, Pēr.(Pv); பலரா C2+3+7v+9v, Pēr., Nacc., RK, 

VP, ER 

•15b யயத C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; யமத C7v 

#•15c வகெப C2+3+5+7+9c, RK; வெகெப C1+9 

•16a ெவேபா C1; ெவேபா C2+3+5+7+9, Nacc., RK 

#•16c  C2+3+5+7+9, RK;  C1 

•19b வியகள C1+2+3+5+7+9, Nacc.(Ka), RK; ெவகள C7v+9v, 

Nacc.(T) 

#•19c ெபாப C2+5+7+9v, RK; ெபாைறப C1+9; பாற‡ப C3 

#•20b பாைவயி C2+5+7+9v, RK; பாைவயி C3; ப_____ைவயி C1+9 

#•21b ெகாேலா C2+3+5+7+9, RK; ெகா C1 
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•22b ெப C1+5+7+9, Nacc., RK; ெப C2+3 

#•25df. யஃதா | றறிவஞ வி யலக C2+3+5+7+9v; யஃதாற | 

னறிவ வி வலக C1; யதாஅ | றறிவஞ வி யலக C7v; 

யஃதா | றறிவ விய வலக Nacc.; யஃதா | றறிவ விய 

வலக RK, VP, ER; யஃதார| றிவ வி யலக C9; 

யதாஅ | றறிவஞ வி லலக Nacc.(T) 

•27d ெனனிேன C2+3+5+7+9v, Nacc., RKv; ேனெயனி C7v, RK, SAv; 

ெனனிC1+9; ெனேன C7v 

#•28b ற C2+3+5+7+9, RK; த C1+9 

#•28c ெசல C2+3+5+7+9v, Nacc.(T); ெசல C1+9; ெசலல C7v; 

ெசல Nacc.(Ka), RK, VP, ER 

•29b நாட C1+2+3+5+7+9, RK; நா Iḷ.(TE), Nacc.(TE) 

dew mountain come-up(p.)- yield have- slope 

disgust not- principle-with he(h.) us(dat.) rejoiced- 

pleasanta inside pleasant-not become(abs.) 

hate be-fit(inf.) come(p.)- granting trouble 
weighed- 

demon stay- mountain-he chest have(inf.) appeasing 5 

she-knew not-so-she mother be-in-row- beauty 

been-tight shine- light bangle becoming-loose looked-at 
having-become-loose 

be-desolate- heart-she askingiṉ old truth 

lie strong women offering smoothed made-be 

Murukaṉ difficult torment sayingiṉ that thought 10 

picture- like work do- good house 

doll like part-they(h.) be-glorious- beauty 
many(h.) 
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formerlyiṉ may-be-superior(opt.) my- daughter(dat.) say(inf.) revered(?)351 

meet- take- pleasant instrument sound(inf.) floor fashioned- 

dance- adornment engaged- widen- big arbour 15 
victory palmyra-leaf cadamba-with worn pleasant melody 
white 
wonderful-it be-fit- beat made-be hand move-not 

wealth-he big name praised spear-he 

Veṟi-dance be-engaged- width floor elegantly strong-he 

trap be-fit- dolliṉ hanging necessary-if 20 

what becoming-kollō friend confused- 

madness women(dat.) anguish become(inf.) 
woman(dat.) 

danced- afterum faded- body 

formerlyiṉ superior-not-it if this- secret 

gossip not-having becomeō difficult-itē that ended 25 

knowledge grief have-she unhappiness seen been-considerate 

perfume be-fragrant- long Vēḷ grant-he say-ifē 

be-tight- bracelet had- distress other-it say(inf.) 

forest have- land-he hear-if 

I life living thatiṉum difficult-itē. 30 

                                                
351 The form paraii ought to be viewed as an irregular abs. of paruvutal. 
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That the trouble [caused by] his granting [of that] which came to be hateful, 
 since [his] pleased mind, rejoicing in us, with principles  
 free from disgust, has become displeased,  
 on the fertile slope that grew on the dewy mountain, 
would be appeased if I have the chest of the man from the haunted mountain 
mother did not know.  
 If, because she looks at 
the coming loose of [my] beautiful, tightly shining, bright bangles in a row, 
she with a disconsolate heart asks [about it], she causes 
old truth[-saying] women, strong with [their] lies, to spread out offerings, 

if, because they say, “Murukaṉ [is her] difficult torment”, she believes [it] 
[and] prays “let my daughter’s beauty be as superb as before, 
glorious in those who have the fate [to be] like images, 
in the good house decorated by effort, like a picture,” 

if she prepares the [dance] floor for instruments to sound sweetly in 
combination, 

if she wears victorious palmyra leaves along with cadamba 
in the wide big arbour that is being decorated for dancing, 

if she orders sweet melodies [and] a wonderfully suited rhythm,  
if she praises the great name of the lord who did not move a hand,  
if she wants to hang up a doll suited to be a trap for the strong one, 

elegantly,  
on the wide floor where the spear bearing [priest]  
 is engaged in the frenzied dance 

– what will happen, friend? 
 If, even after dancing, 
as an anguish to confused mad women, 
[my] faded body is not as superb as before, it will be difficult  
for this secret not to become gossip.  
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 That coming to an end, 
if they say tall Vēḷ, fragrant with perfume, has graciously seen  
the unhappiness of her who has the grief of knowledge [and] grants [peace], 
if the man from the forested land hears  
that the misery suffered by [my] tight bracelets has become something 

else,352 
it will be more difficult than for me to live [my] life. 
 
 
 
 

                                                
352 Here we have the well-attested taboo phrase for dying, that is, she envisages the 

eventuality of her own death and her lover’s being informed of it. 



618 Akanāṉūṟu 

AN 99 பாலபாய ெபகேகா || C2+3: not transmitted 

உடேபாகிய தலமக தலமக (C2+3+7v+9v: தலமக 

றலமகள; RK: தலமகள தலமக) ம ெசாலிய. 

வாவ வயமா ேகாகி ரன 

ெசைக யவித தி கி 

சிதரா ெசம அ மதெரழி 

மாணிைழ மகளி ைட லயி 

ைகபிணி யவித ேகாகேமா டைசய 5 
டைசஇ 

யதிர பரத 
வத பாதி 

யதிர லயத 
திவீ 

யசின தாஅ ெயதிவீ 
திவீ 

மராஅ மலெரா விராஅ பராஅ 

மணைட நக மணத வி 

னேற கான நயவ மம  10 

கசி வாழிேயா மக []ைத 

யகள பயத ெதாசிைத 
மபி 

ெதாெசறி 

பிமிைட களிறி ே 

ெந ணய ற ைடேத. 
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AN 99 Pālaipāṭiya Peruṅkaṭuṅkō || C2+3: not transmitted 

What is spoken enticingly by HIM to HER so that [she would agree] to go 
away together. 

vāḷvari vayammāṉ kōḷ ukir aṉṉa 

cem mukai ~aviḻnta muḷ mutir murukkiṉ 

citar ār cemmal tāay matar eḻil 

māṇ iḻai makaḷir pūṇ uṭai mulaiyiṉ 

mukai piṇi ~aviḻnta kōṅkamōṭ’  acaiya  5 
 acaii 

~atiral paranta ~am taṇ pātiri 
ayarnta 

mutir vī ~am ciṉai tāay etir vī 
~utir 
marāam malaroṭu virāay+ parāam 

aṇaṅk’ uṭai nakariṉ maṇanta pūviṉ 

naṉṟē kāṉam naya-varum amma  10 

kaṇṭiciṉ vāḻiyō kuṟu maka[ḷ] nuntai 

~aṭu kaḷam payanta toṭi citai maruppiṉ 
ceṟi 

piṭi miṭai kaḷiṟṟiṉ tōṉṟum 

kuṟu neṭum tuṇaiya kuṉṟamum uṭaittē. 
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[NL illegible up to line 12] 
#•3a சிதரா C2+3+5+7+9, Nacc.(T+P), RK; சீதரா C1; சிதர Nacc.(Ka), 

RKv, VP, ER 
•3c அ C5+7, Nacc.(T), RK; அய Nacc.(P+Ka) 

$•5c ேகாகேமா corr.; ேகாகெமா C5+7, Nacc., RK 

•5d டைசய C1; டைசயணி C5+7+9; டைச‡ணி C2; டைசஇயணி 

Nacc.(Pv); டைசஇ C3+7; யைசஇநன C7v+9v, Nacc., RK, VP, ER 

#•6ab யதிர பரத C5+7+9, Nacc., RK; ‡◌ி‡திர பரத C1; யதிர 

லயத C2+3 

•7a திவீ C1+5+7+9, Nacc.(T+Pv), RKv; திவீ C2+3+7v+9v, Nacc., 

RK, VP, ER 
##•8a மராஅ C5+7+9, Nacc., RK; மராஅ C1+9v; மாராஅ C2+3 

•8df. பராஅ | மணைட C1+2+3+7v+9, Pēr., RK; பராஅ | யணைட 

C5+7+9v Nacc., RKv; பரா| மணைட Nacc.(Pv) 

•10c நயவ C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; ைநவ C7v 

•11b வாழிேயா C1+2+3+5+7+9, Nacc.(Pv), RK; வாழிய Nacc. 

##•11cd மக ைத C5+7+9, RK; மக ைத C1+2+3 

•12b பயத C1+2+3+5+7+9, Nacc.(T); பாத C7v, Nacc.(P+Ka), RK, 

VP, ER 
•12c ெதாசிைத C1+5+7+9, Nacc.(P+Ka), RK; ெதாெசறி C2+3+7v+9v, 

Nacc.(T+Pv), RKv 
•13a பிமிைட C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; பியிைட C7v, RKv, SAv 

$•13b களிறி NL, C1+9; களிறி C2+3+5+7+9v, RK 

sword stripe strength animal killing nail like 

red bud opened- thorn mature- Palas-treeiṉ 

drop become-full- superiority spread(a.) pride grace 

be-glorious- jewel women ornament possess- breastiṉ 

bud fetter opened- cameg-tree-with rest(inf.)  5 
rested 

wild-jasmine expanded-  pretty cool trumpet-flower-tree 
been-engaged- 
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mature- blossom pretty branch spread(a.) opposite blossom 
drop-off- 
cadamba-tree blossom-with mixed spreading- 

torment possess- mansioniṉ united- floweriṉ 

good-itē forest long-for-coming-amma 10 

see(opt.) live(sub.)ō short daughter your-father 

kill- floor yielded- ring be-wasted- horniṉ 
be-tight- 

she-elephant be-set-close- elephant-bulliṉ appearing- 

short long consorta hillum possess-itē. 

Like the flowers that are attached to a haunted mansion, 
 where [they] mix [and] spread with the blossoms of the cadamba tree, with 
contrasting blossoms, scattering the pretty branches with the mature blooms 
of the pretty, cool trumpet flower that expanded over the wild jasmine, 
 so as to rest with cameg that has opened the ties around [its] buds, 

like the ornamented breasts of women with glorious jewelry, 
of proud grace, spreading the dripping superbness 
 of the thorn-ripening Palas tree that opened red buds 
 like the killing claws of the sickle-striped strong animal, 

good is the forest, desirable, hey, 

– look, oh little woman – 

it has short [and] tall companionable hills too, 
 which appear like elephant bulls joined by [their] cows, 
 with tusks on which the rings are ruined due to the battle field  
 of your father. 
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AN 100 உேலாச 

ேதாழி வைர கடாய.  

அைர றைமத வார நீவி 

ைரய ட ேகாைத மாபின 

நலக வெகாள யகி நீவ 

ெதலினிெபயத ெலமமா னிேத 

ெபதிைர ழகேமா யகவி தித 5 

ெகாட லிரவி னிகட மத 

ெகாமீ ெகாபவ ணீ ெகாட 

ேராடா ைக ேவத பாசைற 

யாய யான யணிக தைசத 

ேவாைட ெயாட ெராப ேதா 10 

பாந தத  ைகவ ேகாமா 
ெதாத 

ைட 
நேற ெபய வியிண 

பைட 

னய கான றைத ைற 

வப நாைர யினெலி தன 

வப வாத ெதய தல 15 

ைவ விய ேபாகிய ெவைம 
ெந[த] மல மா 
ெநதல 

ைகைதய படைபெய மக ேர. 
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AN 100 Ulōccaṉār 

The confidante urging for marriage. 

arai ~uṟṟ’ amainta ~āram nīvi+ 

puraiya+ pūṇṭa kōtai mārpiṉai 

nal +akam vaṭu+ koḷa muyaṅki nī vant’ 

elliṉiṉpeyartalemakkumār iṉitē 

perum tirai muḻakkamōṭ’ iyakk’ avint’ irunta 5 

koṇṭal iraviṉ irum kaṭal maṭutta 

koḻu mīṉ koḷpavar iruḷ nīṅk’ oḷ cuṭar 

ōṭā+ pūṭkai vēntaṉ pācaṟai 

~āṭiyal yāṉai ~aṇi mukatt’ acaitta 

~ōṭai ~oḷ cuṭar oppa+ tōṉṟum 10 

pāṭunar+ taṭutta  kai vaḷ kōmāṉ 
toṭutta 

puri ~uṭai nal tēr+ periyaṉ viri ~iṇar+ 
pari 
puṉṉaiyam kāṉal puṟantai muṉ tuṟai 

vampa nārai ~iṉaṉ olittaṉṉa 

~ampal vāytta teyya taṇ pular 15 

vaikuṟu viṭiyal pōkiya ~erumai 
ney[tal] putu malar māntum 
neytalam 
kaitaiyam paṭappai ~em +aḻuṅkal ūrē 
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#•1ab அைர றைமத C2+3+5+7v+9v, RK; அைர தைமத NL, 

C1+9, G2353; அைரய தைமத G1; அைரயறைம[த] RKv; அைற 

றைமத C7 

•4a ெதலினி NL, C1+2v+3+5+9, G1+2, RK; ெதலியி C2+9v354 

#•4bc ெபயத ெலமமா C2+3+5+9, G1+2; ெபத ெலமமா NL, 

C1+7; ெபயத ெலனமா RK, VP, ER 

#•6bc லிரவி னிகட C2+3+7v+9v, RK, VP, ER; லிரவ ணிகட 

NL, C1+5+7+9, G1+2 
#•11a பாந C2+3+5+7, RK; பான NL, C1+9, G1+2 

•11b தத NL, C1+7c+9, G1+2, EC; ெதாத C2+3+5+7, RK, VP, ER; 

கத C9 

•12a ைட NL, C1+5+7+9, G1+2; பைட C2+3+7c+9v, RK 

•13c றைத NL, C1+2+3+5+7+9, RK; ரைத G2; ைறயா SA; 

ெபாறைத C5v  

#•14ab வப நாைர NL, C1+5+7+9, G1+2, RK; வப ைர C2; யப 

ைர C3  

•14c யினெலி NL, C3+7v+9v, G1+2, RK; யிணெலி C1; 

விெலி C5+7+9; நவிெலி C5v; யிெலி C2  

#•17a ெநத C5+7+9, SSv, SAv; ெநத G1+2; ெநயக NL, C1; 

ெநதல C2+3+7c+9v, RK, VP, ER 

                                                
353 Here strand 1 reads like an oral simplification of strand 2: utta for uṟṟa. 
354 Here, it seems, the variant attested only once, i.e. elliyiṉ, is clearly preferable, 

since elliṉiṉ can only be analysed as el plus a double oblique mark. Of course in 
such cases it is hard to tell whether the “correct” form has to be viewed as a 
banalisation. 
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grind- had become-still- sandal smeared 

great-they(n.pl.) put-on- garland chest-you 

good bosom injury take(inf.) embraced you come(abs.) 

nightiṉiṉmoving us(dat.)mār pleasant-itē 

big wave thunder-with motion ceased been- 5 

cloud nightiṉ big/dark sea thrust- 

rich fish take-they(h.) darkness leave- bright glow 

run-not- resolution king encampment 

killing nature elephant adorn- face- tied- 

metal-plate bright glow resemble(inf.) appearing- 10 

singing-they(h.) blocked- hand liberality king 
linked- 

making possess- good chariot big-he expand- cluster 
motion 
mastwood-treeam seashore-grove Puṟantai front ghat 

new wader group sounded-like 

scandal reached-they(n.pl.)teyya cool dawn- 15 

dawn1 dawn2 gone- she-buffalo 
blue-water-lily new blossom feeding-on- 
blue-water-lilyam 
Kaitai-treeam garden our- noise villageē. 
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You with a chest with a garland put on appropriately, 
smearing [it] with sandal that has been completely grinded(?)355, 
your coming [and] embracing [us], so that [our] good bosom was injured, 
[then] returning at night [is] pleasing to us too. 

Please, scandalous words,  
sounding like the flocks of new egrets356 
 in the front ghat of Puṟantai by the seashore grove of mastwood trees 
 with expanding [flower] clusters, of the great one with a well-made good 

chariot, 
 the king, liberal of hand, who keeps back those who sing357,  
 where the bright lights left in the darkness by those who take fat fish, 
 who penetrate the great sea on cloudy nights 
 when, along with the thunder, the big waves’ motion has ceased358, 
 that appear to resemble the bright glow of the metal plates 
 tied as a decoration to the faces of the elephants of murderous nature 
 in the encampment of the king resolved not to flee, 

 have reached359 
our noisy village in the screwpine gardens, 
 where the buffalo cow that went out in the cool falling dawn360 
 feeds on the new blossoms of the blue water-lily. 

                                                
355 arai uṟṟ’ amainta: arai as a verbal root is not satisfactory in this position, but the 

known nouns (meaning “half” or “trunk”) do not seem to make sense. However, 
even if we were to take it as a root noun arai “grinding”, it would be difficult to 
tell what the subsequent auxiliary construction is meant to express: sandal that 
has been grinded once and for all = completely? This seems to be the attitude 
taken by TVG, who renders the phrase by “grinded into fine powder”. 

356 nārai here probably does not refer to herons, since herons are solitary. Egrets 
are just one type of wader to be found in larger groups. 

357 pāṭunar taṭutta: is this supposed to mean: “who is favourable to bards”? 
358 iyakk’ avint’ irunta: which is the nuance added by iru in this auxiliary 

construction? Supposing that kaṭal is the word of reference, is it that the sea 
rested for the time being calm, i.e. a past continuous form? 

359 Here the position of vāḻtta, followed by the admonitory particle teyya, shows 
unequivocally that we have to read a short n.pl. finite form, not a peyareccam. 

360 vaikuṟu viṭiyal is the formula found in the tiṇai sūtra TP 8, traditionally 
explained as referring to the two different phases before and after dawn, but in 
poetry it mostly appears to be a decorative synonym compound. 
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strand 2, l. 11f.: 

 of the great one with a good horse chariot, 
the king, liberal of hand, who is attached to those who sing 
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AN 101 மால || C3: not transmitted 

1. பிவிைட ேவபட தலமகேடாழி (C2+3+7v+9v: கிழதி 

ேதாழி; RK: கிழதி) ெசாலிய. 2. ேதாழி கிழதி ெசாலிய-
உமா. 

அம வாழி ேதாழி யிைம 
ைம 

நெச மகி  றீதி ெல 
 றீதில ெவ 

ெதாப பழெமாழி யிெபா தெகா 

றகம ேபப   த 
 த 

வமா பிைத ெசக மழவ 5
மறவ 

வாபைக க மெ  கதிற 
மெ 

றீப சிேகா விெலா பறி 

ைரெத மத ெகாளீஇ நிைரற 

தைத ெதாேதா பைறய ேவகி 

கல கவத கைட ெகாளய 10 

னதல ெபய நனதல ெபகா 

டகலி விபி ட ேபால 

பகலிைட நிற பகதி ஞாயி 
பவி லய 

ழவேகாைட 
பவி ய 

கா ைக வீகளி 
பமல 15

கழி 

தகா ராலியி வன தி  

பனிப பமல யிறேதா 

னித பபியா ெசதே விலேம. 
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AN 101 Māmūlaṉ || C3: not transmitted 

1. What is spoken to the confidante by HER who has undergone changes in 
the time of separation. 2. There is also the confidante speaking to HER. 

amma vāḻi tōḻi ~immai 
~ummai 

naṉṟu cey maruṅkiṉ tīt’ il +eṉṉum 
ila 

toṉṟu paṭu paḻam moḻi ~iṉṟu poyttaṉṟu-kol 

takar marupp’ ēyppa+ cuṟṟupu  curinta 
 purinta 

cuval māy pittai+ cem kaṇ  maḻavar 5
 maṟavar 

vāy+ pakai kaṭiyum maṇṇoṭu kaṭum tiṟal 
maṉṉoṭu 

tī paṭu ciṟu kōl villoṭu paṟṟi 

nurai teri mattam koḷīi nirai+ puṟatt’ 

aṭi putai+ toṭutōl paṟaiya ~ēki+ 

kaṭi pulam kavarnta kaṉṟ’ uṭai+ koḷḷaiyar 10 

iṉam talaipeyarkkum naṉam talai+ perum kāṭṭ’ 

akal iru vicumpiṉ kūṭam pōla+ 

pakal-iṭai niṉṟa pal katir ñāyiṟṟ’ 

urupp’ avir pulariya cuḻaṉṟu varu kōṭai 
avirp’ūriya 

pul kāl muruṅkai vī kaḷi pal malar 15
~ūḻ kaḻi 

taṇ kār āliyiṉ tāvaṉa ~utirum  

paṉi paṭu pal malai ~iṟantōrkku  

muṉi-taru paṇp(u) yām ceytaṉṟō ~ilamē. 
 



630 Akanāṉūṟu 

[NL illegible from 12b onwards] 
•1d யிைம NL, C1+5+7+9, RK; ைம C2+3+9v 

•2cd றீதி ெல NL, C1+9, RK; றீதி ெல C5+7; றீதில 

ெவ C2+3+9v 

$•3d தெகா NL, C1+2+3+9v, RK; தெதா C9; தெகா C5+7 

•4ab றகம ெபப C1+2+3+9v, Pēr., RK; றதம ெபப 

C9; றகமெபா தெகா றகம ெபப NL; கம 

ெபப C5+7 

•4d த NL, C1+5+7+9, Pēr.(Ka), RK; த C2v+3+9v, RKv; தித 

C2, Pēr.(T) 
•5d மழவ NL, C1+5+7+9, RK; மறவ C2+3+7v+9v 

•6c மெ NL, C1+5+7+9, RK; மெC2+3 

#•7a றீப NL, C1+5+7c+9, RK; றீப C3; றீப‡‡‡C2; றீெபா C7 

$•9a தைத NL, C1+5+7+9, RK; தைத C2+3 

#•9b ெதாேதா C2+3+5+7+9, RK; ெதாேகா NL, C1 

•12bc விபி ட C1+2+3+5+7+9, RKv; விபி ட C7v; 

விபி ேகாட RK, VP, ER 

•14b லய C1+9; ய C2+3+9v, RK; ளய C5+7, VP, ER; கிய 

C7v 
•14cd ழவேகாைட C1+2+9; ழவேகாைட C5+7, RK, VP; 

ழவ ேகாைட C3 

•15c வீகளி C1+9; வீகழி C5+7, RKv; கழி C2+3+7v+9v, RK, VP, ER 

•16cd வன தி C1+3+5+7+9, RK; வ‡‡தி C2; தி தி 

C7, RKv, SAv 
•17ab பனிப பமல C2+7v+9, RK; பனிமி பமல C3; ‡‡‡‡‡‡‡‡‡ 

C1; பனிெபய மலயிற C5+7 

•18a னித C1+2+3+9v; னித C7c+9, RK; னி_த C5; னித 

C5v+7 
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alas live(sub.) friend this-birth 
next-birth 

good-it do- sideiṉ evil-it not- saying- 
not-they(n.pl.) 

old-it happen- old word today it-liedkol 

goat horn resemble(inf.) revolved  curled- 
 made- 

nape hide- tuft-of-hair red eye warrior(h.) 5 
bold-they(h.) 

mouth enmity chasing-away- earth-with quick power 
king-with 

fire happen- little arrow bow-with grasped  

foam be-clear- churning-stick made-take row outside- 

foot bury- sandals be-worn-out(inf.) gone 

protection dry-field seized- calf possess- plunder-they(h.) 10 

group recovering- vast area big wilderness- 

widen- big/dark skyiṉ house be-similar(inf.) 

day-middle stood- many ray sun- 

heat  shine- dry(inf.) spun come- west-wind 
 shone creep(inf.) 

low leg Muruṅkai perish- nectar many blossom 15 
turn pass-by- 

cool rainy-season hailiṉ spread-they(n.pl.) dropping-off- 

dew happen- many mountain traversed-he(h.dat.) 

hate-give- quality we done-itō not-weē. 



632 Akanāṉūṟu 

strand 1: 

Alas, o friend, did the old word from long ago 
that says for the good done in this birth 
nothing evil [will occur] turn out false today? 

As for us having done something of a quality that is hateful 

to him who traversed the many dewy mountains, 
 where the many blossoms with flower nectar of the low-trunked  
 Muruṅkai tree drop off, spreading like hail in the cool rainy season, 
 in the coming west wind, spinning so as to glitter [and] dry in the heat 
 of the many-rayed sun that stands [right] at midday, 
 like a temple in the huge wide sky 
 of the great wilderness of vast area, where the herds are recovered  
 from plunderers in possession of the calves seized from protected fields 
 by red-eyed warriors with tufts of hair, all curled up so as to resemble 
 goats’ horns, that hide [their] necks,  
 [their] power [made] fierce with the earth  
 that chases the enemy from [their] mouths,361 
 grasping, along with [their] bows, small arrows set on fire, 
 holding churning sticks [for] testing the foam, going outside the herds 
 so that the sandals covering [their] feet are worn out,  
 we have not. 

                                                
361 This whole line is mysterious but here for the first time the missing commentary 

is replaced by one of the little exegetic additions to the kiḷavi: māy pittaic ceṅkaṇ 
maṟavar vāyppakai kaṭiyum maṇ eṉṟatu irumal tīrkkum maruntu, “what is called 
“earth that chases away the enemy from the mouths bold men with red eyes 
[and] hair tufts that hide” is a remedy that ends cough.”  If this is pertinent, one 
may add that the context suggests the use of this cough remedy as a stimulant in 
fight. 
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strand 2: 

Alas, o friend, did the old word from long ago 
that says for the good done no evils [will occur] 
in the next birth turn out false today? 

As for us having done something of a quality that is hateful 

to him who traversed the many dewy mountains, 
 where many blossoms, past [their] time, of the low-trunked Muruṅkai tree 
 drop off, spreading like hail in the cool rainy season, 
 in the coming west wind that crept up, shining with the heat 
 of the many-rayed sun that stands [right] at midday, 
 like a temple in the huge wide sky 
 of the great wilderness of vast area, where the herds are recovered  
 from plunderers in possession of the calves seized from protected fields 
 by bold men with red eyes [and] tufts of hair, made into curls  
 so as to resemble goats’ horns, that hide [their] necks, 
 [their] power [made] fierce by the king  
 that chases the enemy from [their] mouths, 
 grasping, along with [their] bows, small arrows set on fire, 
 holding churning sticks [for] testing the foam, going outside the herds  
 so that the sandals covering [their] feet are worn out,  
 we have not. 

 
 
 
 



634 Akanāṉūṟu 

AN 102 C5, RKv: மைர பாலாசிய ேசனத, C2+3: 
மைர யிளபாலாசிய ேசத (RK: யிளபாலா-
சிய ேசதத) 
இரறிக சிைறறதாக (C2+3: இரறி சிைற-

ற; RK: சிைறபறமாக) ேதாழி ெசாவாளா [C3+7v, 

RK: தலமக] ெசாலிய. 

உைழமா பி ேதின ெபன 

கதி கானவ பிழிமகி வதிெதன 

ைரத சதி ரக லிக 
ர 

ைபவர லைசவளி யாறைக ெபயரா 

ெவாலிய வாமயி  ளள[] ெகாசி 5 
 ளன 

ெபவைர மகி சி பாட 

ர ெகாளா நிலயி ெபயரா 

படாஅ ைபக பாெப ெெயன 

மறக மழகளி ற நாட 

ர மாபி னமிஞி 
ப 10 

னஞிமி 

தார கணிெய 
ெனஃைட வலத 

கணிய 

காவல ரறித ேலாபி ைபெயன 

வீழா கதவ மைசயின த 

யபட ரகல யகி ேதாமண 

திெசா லளஇ ெபயதன ேழி 15 

யிெறவ ெகாேலா க மறவ 
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AN 102 C5, RKv: Maturaip Pālāciriyaṉ Cēṉaṅkūttaṉ, C2+3: 
Maturai Iḷampālāciriyar Cēṅkūttaṉār (RK: Iḷampālāciriyaṉ 
Cēntaṅkūttaṉ) 
What is spoken as if speaking to the confidante when [he] is outside the 
fence during the night tryst. 

uḻai māṉ tuppiṉ ōṅku tiṉai+ perum puṉattu+ 

kaḻutiṉ kāṉavar piḻi makiḻntu vatinteṉa 

~uraitta cantiṉ ūr akal irum katupp’ 
ūral 

aitu varal acai vaḷi ~āṟṟa+ kai peyarā 

~oliyal vār mayir uḷar iḷa[m] koṭicci 5
uḷariṉaḷ 

peru varai maruṅkiṉ kuṟuñci+ pāṭa+ 

kuralum koḷḷātu nilaiyiṉum peyarātu 

paṭāa+ paim kaṇ pāṭu peṟṟ’ oyyeṉa 

maṟam pukal maḻa kaḷiṟ’ uṟaṅkum nāṭaṉ 

āram mārpiṉ ari miñiṟ’ ārppa+ 10 
ñimiṟ’ 

tāraṉ  kaṇṇi ~eṉ +eḵk’ uṭai valattaṉ 
 kaṇṇiyaṉ 

kāvalar aṟital ōmpi+ paiyeṉa 

vīḻā+ katavam acaiyiṉaṉ puku-tant’ 

uyaṅku paṭar akala muyaṅki+ tōḷ maṇant’ 

iṉ col aḷaii+ peyarntaṉaṉ tōḻi 15 

~iṉṟ’ evaṉ-kollō kaṇṭikum maṟṟ’ava[ṉ] 
   



636 Akanāṉūṟu 

[ன]கா ைமயி னபா லாகி 
னகா ைமயி னப 

ெயாவ ல பபி 

னி ேழாதி ெயாத பசேப. 

[NL illegible] 
•1a உைழமா C1+3+5+6+7+9, Nacc.(T); ‡‡‡ழமா C2; உளமா 

C7v+9v, Nacc.(Ka), RK, VP, ER 
•2b கானவ C1+2+3+5+6+7+9; கானவ C5v+7v+9v, Nacc., RK, VP, ER 

#•3a ைரத C2+3+5+7, RK; _____த C1+6; உைரத C9 

•3cd ரக லிக C1+5+6+7+9; ர லிக C2+9v, Nacc., 

RK, VP, ER; ர விக C3 

$•4cd யாறைகெபயரா C1+2+3+5+7+9; யாறைகெபயரா Nacc., RK, 

VP; மாறைகெபயரா C9v, Nacc.(T) 

•5cd ளள ெகாசி C5+7; ளள____(ெகா)சி C1+6(); 

ளன ெகாசி C2+3+7v+9, Nacc., RK, VP, ER 

•6c சி C1+2+3+5+6+9v; றிசி C5v+7+9, Nacc., RK, VP, ER; 

பசிற C7v 

$•6d பாட C1+5+6+7+9, RK; பாட C2+3 

•7c நிலயி C1+2v+3+5+6+7+9, Nacc., RK; விைரயி C2 

#•8a படாஅ C1+5+7+9, RK; படா C2+3; படாஅ Nacc.(T) 

#•8d ெெயன C1+5+7+9, RK; ெெயன C2+3; ெயாய C6 

#•10c னமிஞி C5+7+9v; னரமிஞி C1+6; னணிமிஞி Nacc.(K); னஞிமி 

C3+9, Nacc.(Ka), RK, VP, ER; ‡‡‡மி C2 

#•10df. ப | தார C2+3+5+7+9, RK; ப| காரC1; ப | 

கார C6 

•11bc கணிெய ெனஃைட C1+6+9; கணிய ெனஃைட 

C2+3+5+7+9c, Nacc., RK, VP, ER 
•13a வீழா C1+2+3+5+7+9, RK; வீழாஅ Nacc.(Pa); விழாஅ Nacc.(T) 

•15c-18a missing in C2 
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alkāmaiyiṉ nam pāl āki 
nalkāmaiyiṉ ampal 
~oruṅku vant’ ulakkum paṇpiṉ 

irum cūḻ ōti ~oḷ nutal pacappē. 

#•16df. மறவ | னகா C3+5+7v, Nacc., RK; மறவ| நகா 

C1+5v+6+9362; மறவ| னகா C7; மறவ | நகா C9v, VP, ER 

•17c னபா C1+5+6+7+9; னப C3+7v+9v, Nacc., RK, VP, ER 

•18b ல C1+2+3+5+6+7+9, Nacc.; வ C7v, RK, VP, ER 

•19c C3: ெயாண [rest missing in C3] 

deer stag vigouriṉ become-high- millet big field- 

platformiṉ forest-he(h.) toddy rejoiced abided-say(inf.) 

grated- sandaliṉ  creep- widen- dark hair 
 creeping 

wonderful-it coming move- wind be-able(inf.) hand move-not 

sprouting be-in-row- body-hair smooth- young  creeper-she 5 
smoothed-she 

big mountain sideiṉ Kuṟuñci sing(inf.) 

voiceum take-not stateiṉum move-not 

happen-not fresh eye sleeping obtained ‘oy’-say(inf.) 

boldness rejoice- youth elephant-bull slumbering- land-he 

sandal chestiṉ soft bee roar(inf.) 10 

garland-he chaplet my- blade possess- strength-he 
chaplet-he 

watchmen knowing bewared gently 

descend-not door he-moved enter- given 

become-weak- affliction depart- embraced shoulder united 

pleasant word mingled he-returned friend 15 

                                                
362 Since the subject and predicate of the former sentence repeatedly use m.sg. for 

the hero the honorific avar cannot be accepted in this place. 



638 Akanāṉūṟu 

today whatkollō we-will-see(sub.)maṟṟu he 
not-abidingiṉ our part become(abs.) 
not-grantingiṉ scandal 
together come(abs.) dying- qualityiṉ 

dark surround- hair bright forehead pallorē. 

strand 1: 

The man from a land  
 where the bold, exuberant, youthful elephant bull slumbers, 
 [his] green eyes that do not close suddenly overcome by sleep, 
 not moving from [its] position and not taking in [their] voices, 
 when young creeper women, smoothing363 [their] hair sprouting straight, 
 without moving [their] hands as [their] wide dark hair smeared  
 with grated sandal bears the moving wind coming wonderfully, 
 sing the Kuṟuñci on the side of the big mountain 
 because the forest man abides, rejoicing in toddy, on the platform 
 by the big field of high millet [left] in the power of the deer, 
while soft bees hummed on [his] sandal[-smeared] chest, 

he with a garland, with a chaplet, my strong one who possesses a blade, 
being cautious of the watchmen’s knowing, gently 
moving364 the door without it falling, he entered, 
embraced [me], so that [my] weakening affliction departed, touched [my] 

shoulder,365 
mingled sweet words [with me and] went back, friend. 

                                                
363 Here with uḷariṉaḷ the second strand reads another muṟṟeccam, this time with 

unclear function. 
364 acaiyiṉaṉ has to be read as a muṟṟeccam used to denote the causal and temporal 

relationship with the sub-sequent absolutive puku-tantu, that is, literally, he 
entered as one who before had managed to open the door.  This implies reading 
the unusual 5th class with acai (either an intransitive 4th class or a transitive 11th 
one) as a transitive form.  

365 The idiom tōḷ maṇattal, literally “to unite with the shoulder” has to be taken as 
formulaic taboo expression referring to the sexual union of the loving couple 
where tōḷ functions as a pars-pro-toto for the female body approached by the 
male (maṇattal); cf. also AN 113.7, 186,12, KT 36.4. 
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Today, what will we see?366 As, because of his 
not staying, it is our fate, 
[there is a] pallor on [my] bright forehead, darkly surrounded by hair,367 
of a kind that dies down when we come together [again]. 

strand 2, l. 16-19: 

Today, what will we see? As there is a rumour  
of his not granting [his presence], 
[there is a] pallor on [my] bright forehead, darkly surrounded by hair, 
of a kind that dies down when we come together [again]. 
 

                                                
366 The rare form kaṇṭikum is best understood as a further modification of a rarer 

type of periphrastic optative with an auxiliary ītal, here shortened into i; for a 
paralle see NA 20.1.  Moreover, the context does not demand an optative, but a 
subjunctive, as would correspond to the ending -kum for the first person plural. 

367 irum cūḻ ōti oḷ nutal: the word order is slightly awkward here, although we 
might also read a simple addition of attributes: “with dark hair all around.” 



640 Akanāṉūṟu 

AN 103 காவிபன ெசகண (C2+3+7+9v: 

காகண) 

தலமக பிவிக டலமகேடாழி ெசாலிய (RK: 

ெசாற). 

நிழல நனதல ெயழிேல றித 

கதித ெசனி ணெச வி 
ணெச நாவி 

விதித ேபா ம பெபாறி 

காம ேசவ ேலம ெசப 

ளிய லப ேபாகி அ 5
 

ரபைட தித  மற 

ததபா த  மாெச சி 
 மாெக 

ைற[ந] ேபாகிய ேவாநில வியமன 

யிைறநிழ ெலாசிைற லபயா யி 

ெவன யர நீதி தவயி 10 

னீவின மகி மீேடா மெனன 

நெள யாம யண யாக 
யாகிய 

நெமா பசல ேதாக தெமா 
ேநா 

தாேன ெசற நல  

நகா ெகாேலாநா நயதிசி ேேர. 15 

 



 Kaḷiṟṟiyāṉainirai 641 

AN 103 Kāvirippūmpaṭṭiṉttuc Ceṅkaṇṇaṉār (C2+3+7+9v: Kārik-
kaṇṇaṉār) 

What is spoken to the confidante by HER during the separation from HIM. 

niḻal aṟu naṉam talai ~eḻil ēṟu kuṟitta 

katirtta ceṉṉi nuṇaṅku  cel nāviṉ 
 cem 

vitirtta pōlum am nuṇ pal poṟi+ 

kāmar cēval ēmam ceppa 

muḷi ~aril pulampa+ pōki muṉāatu 5 
muṉātu 

muramp’ aṭaint’ irunta mūri maṉṟatt’ 

atar pārtt’ alkum ā cem ciṟu kuṭi 
keḻu 

~uṟaiyu[n]ar pōkiya ~ōṅku nilai viyal maṉai 

~iṟai niḻal oru ciṟai+ pulamp’ ayā ~uyirkkum 

vem muṉai ~arum curam nīnti+ tam-vayiṉ 10 

īṇṭu viṉai maruṅkiṉ mīṇṭōr-maṉ +eṉa 

naḷḷeṉ yāmatt’ uyavu+ tuṇai  ~āka 
 ~ākiya 

nammoṭu pacalai tōṉṟuka tammoṭu 
nōṉṟu 

tāṉē ceṉṟa nalaṉum  

nalkār-kollō nām nayanticiṉōrē. 15 
 



642 Akanāṉūṟu 

[NL illegible up to line 3c; C2 left half broken] 
•1c ெயழிேல C1+2+3+5+7+9, RK, VP; ெயழாேல ER368 

•2cd ணெச வி C1; ணெச நாவி C3+5+7+9; 

ணெசநாவி RK, VP, ER 

#•3a விதித C3+5+7+9, RK; விதித C1 

#•3c ம C3+5+7+9, RK; ம C1; ‡‡ NL 

•4d ெசப C5+7, Pēr.; ேசப RK, VP, ER 

•5d அ NL, C1+5v+7+9, RK;  C2+3+7v; அ C5 

#•6d மற C3+5+7+9, RK; மைறத NL, C1 

#•7a ததபா NL, C1+5+7+9, RK; ததாபா C3 

•7c மாெச C5+7; மாெச NL, C1+9v; மாெக C3+7v+9, RK, VP, 

ER; மாெக C9; மரெச C5369 

##•8a ைறந C5+7+9, RK; ைறன NL, C1+2+3 

#•8c ேவாநில C2+3+5+7+9, RK; ேவாகிநில NL, C1 

#•9a யிைறநிழ C3+5+7+9, RK; யிைறநிள NL, C1 

$•9b ெலாசிைற NL, C1+5+7+9; ெலாசிைற C3, RK, VP, ER 

#•9d யி C3+5+7+9, RK, VP, ER;யி NL; வயி C1 

#•11b மகி C2+3+5+7+9, RK; மகி NL, C1 

•11d மெனன NL, C1+2+3+5c+7v+9, RK; மேன C5+7  

#•12c யண NL, C1+5+7+9, RK; யெதண C2+3 

•12d யாக NL, C1+5+7+9; யாகிய C2+3+7v+9v, RK 

•13c ேதாக NL, C1+5+7+9, VP; ேநா C2+3, RK, ER; ேநாக C9v; 

நா C7v 

•14a தாேன NL, C1+5+3+7+9; தாேம C7v, RK, SAv 

                                                
368 Here is the second passage besides KT 151.2 where modern editions read the 

name of a badly attested bird, namely eḻāl, which admittedly in the context 
would make more sense than the unequivocally transmitted eḻil.  However, with 
Kali 104.42 there is also at least one more occurrence of eḻil ēṟu. 

369 maram, “tree”, might be at least as good as ā, “cow”, but in that case we would 
expect a gemination maracceḻu.  The isolated reading mācu-keḻu also looks 
attractive: a dusty little Pālai hamlet. 
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#•15b ெகாேலாநா NL, C1+5+7+9, RK; ெகாேலாநா C2+3370; 

ெகாேலாந C5v 

shade cease- vast area grace rise- intended-they(n.pl.) 

shone- top be-fine- go-  tongueiṉ 
red 

scattered-they(n.pl.) being-similar- pretty fine many spot 

desirable cock delight/confusion speak(inf.) 

dry- thicket be-lonely(inf.) gone front-it 5 

mount-of-gravel settled been- greatness village-common- 

road seen abiding- cow straight little hamlet 
have- 

stay-he(h.) gone- become-high- stand width house 

eave shade one wing be-lonely- languor sighing- 

hot front difficult desert swum self(pl.)-side 10 

gather- work sideiṉ returned-he(h.)maṉ say(inf.) 

‘naḷ’-say- midnight- suffering companion become(inf.) 
become(p.)- 

us-with pallor  let-appear self(pl.)-with 
 endured 

selfē gone- virginityum 

grant-not-he(h.)kollō we longed-for-he(h.)ē. 15 

                                                
370 The metrical lightening of kollō is a bhakti-metre phenomenon and should not 

be expected in an Akam poem. 
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While sorrow is [our] companion at deep midnight, 
thinking: “he has certainly come back from the plentiful work, 
on his part traversing the difficult desert, a hot [war] front,” 

when371 [we] sigh in lonely languor on one side in the shade under the eave 
of the high-standing wide mansion from which he has gone who stays 
 in upright372 little hamlets with cows all night, looking out to the road 
 on the strong village common where the desirable cock perches,  
 with many pretty fine dots that are like scatterings 
 from the fine, moving tongues from a glowing [fire] peak 
 that aim to rise gracefuly in the vast area without shade,373 

settled on a mount of gravel, having before gone, 
 so that the dry thicket was [left] lonely, in order to speak [its] confusion,  

let a pallor appear upon us. 

Will he not grant the beauty, too, that alone  
went with him, the one whom we keep longing for? 

                                                
371 The peyareccam-clause with uyirkkum has to be taken as dependent on yāmam 

and connected with the girl (who is usually described as staying behind in the 
nakar or maṉai), although word order suggests its connection with vemmuṉai, 
thus raising expectations for a different sort of connection, namely something to 
do with the way-laying and/or warfaring desert population as is indeed 
translated by VMS, although no word in the transmitted poem refers to them. 

372 Note that here with ā keḻu ciṟu kuṭi strand 2 has preserved a more satisfactory 
reading: “a small hamlet that possesses cows”. 

373 Read lines 1-3 as a simile describing the pretty dots of the cock as comparable to 
the sparks of a fire (somewhat elliptically referred to as ceṉṉi), presumably the 
watch fire on the village common in the hamlet where HE spends the night; 
slightly clearer is strand 2 with cem nāviṉ, “red tongues” in line 2.  The n.pl. 
kuṟitta in line 1 to be understood as n.pl. in apposition to vitirtta, used as 
embedded finite predicate referring to poṟi. 
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strand 2, l. 11-15: 

The one whom we keep longing for, will he not grant  
all the beauty that alone went  
with him, having endured the pallor upon us 
to whom sorrow is a companion at deep midnight, 
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AN 104 மைர மத இளநாக 

வினறிவத (C1: றியவத; RK: றிமீ) தலமகேதாழி 

ெசாலிய. 

ேவவினதகால ேதபா 

தினவடாதணறவி 

ெவேவலிளய  ரற வலவ 
 ற 

வவலி  னல றி 
வவலி 

[நீ]மல மாதியா 5 
ந ட கப ெநேத 
ந 

வாசினெபாலிய ேவறி தல 

ெகாயவைர ெபாயத ளன 

ளிவயிற ெவள ெவமறி 

மாகியன தாெப ெசவிய 10 

றலசிேராகளி மைழ 

கைவயிலயானைழகறி 

சீபலபிற ெகாழிய மால 

யினிெசதனயாெலைத வா[ழி]ய 
வாழிய 

பனிவாகண பலல ைற 15 

மாெதாயைவ த 

ேபாரலணிய ேவத ேதாேய. 
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AN 104 Maturai Marutaṉ Iḷanākaṉār 

What is spoken by the confidante to HIM who has come [back] after 
completing [his] work. 

vēntu viṉai muṭitta kālai+ tēm pāynt’ 

iṉam vaṇṭ’ ārkkum taṇ naṟum puṟaviṉ 

veṉ vēl iḷaiyar aṉp’ uṟa valavaṉ 
iṉp’ 

vaḷ valitt’ ūriṉ allatu muḷ +uṟiṉ 
vaḷpu 
mu[+ n]īr maṇṭilam āti ~āṟṟā 5 

nal nālku pūṇṭa kaṭum pari neṭum tēr 
nāṉku 

vāṅku ciṉai poliya ~ēṟi+ putala 

pūm koṭi ~avarai+ poy +ataḷ aṉṉa 

~uḷ +il vayiṟṟa veḷḷai veḷ maṟi 

māḻkiyaṉṉa tāḻ perum ceviya 10 

puṉ talai+ ciṟārōṭ’ ukaḷi maṉṟ’ uḻai+ 

kavai ~ilai ~āriṉ am kuḻai kaṟikkum 

cīṟ’ ūr pala piṟakk’ oḻiya mālai 

~iṉitu ceytaṉaiyāl entai  vā[ḻ]iyar 
 vā[ḻ]iya 

paṉi vār kaṇṇaḷ pala pulant’ uṟaiyum 15 

āy toṭi ~arivai kūntal 

pōtu kural aṇiya vēy tantōyē 
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•2a தினவ NL, C1+2+3+5+7v+9, G1+2, Nacc., RK; திளவ C7 

•2c தண NL, C1+2+3+5+6+7+9, G1+2, Nacc.(Ka), RK; தண 

Nacc.(T) 

#•3b லிளய NL, C1+5+7+9, G1+2, Nacc., RK; லிளயி C2; லிளவி C3 

•3c ரற NL, C1+5+7+9v, G1+2; ற C2+3+5v+7v+9, Nacc., RK, VP, 

ER 

##•3d வலவ C5+7+9v, RK; வலனவ NL, C1, G1+2; வல C2+3+9 

•4a வவலி NL, C1+5+9, G1+2; வவலி C2+3+7v+9v, Nacc.(Ka), 

RK, VP, ER; வவிள C7; வவலி Nacc.(T) 

•4cd னலறி NL, C1+2+3+5+7+9, G1+2, RK; 

னலைதறி Nacc.(Ka); னலைதறி Nacc.(T) 

##•5a நீ C5, Nacc., RK, VP, ER; னீ C1+2+3+7+9, G1+2 

•5d யா NL, C1+2+3+5+9, G1+2, Nacc., RK; யா C7; யா C7v; 

யாஅ C7v 

•6a ந C1+7v, Nacc.(Ka), RK; ந C3+5+7+9, G1, Nacc.(T); 

ர C2; ந NL, G2 

•7a வாசின() NL, C3+5+7()+9, G1+2, Nacc., RK; வாசில 

C1+7v; வாசில C5v; வாசிண C2 

#•10a மாகி C2+5+7+9v, RK; மா C3; மாகி NL, C1+9, G1+2 

#•10c தாெப C2+3+5v+7v+9v, Nacc., RK; தாெப NL, 

C1+5+7+9, G1; _◌ாெப G2 

•11bc சிேராகளி NL, C1+3+5+7+9, G1+2, Nacc.(Ka), RK; 

சிஅேராகளி C2; சிஅெராகளி Nacc.(T) 

•12c னைழ C1+2+3+5+7+9, G1+2, RK; ணைழ NL; னிளைழ 

C9v, Nacc. 

#•12d கறி C2+5+7+9, G1+2, RK; தறி NL, C1+3+9v; 

ெகாறி SAv 
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•13b பலபிறெகாழிய NL, C1+2+3+5+7+9, G1, Nacc.(Ka), RK; 

பலிரெகாழிய G2; பலறெதாழிய Nacc.(T) 

#•14cd ெலைதவாழிய C7v+9v; ெலைததாமளிய C5+7; 

ெலைறதவரளிய NL; ெலைத‡வாலிய C1; ெலைதவாளிய C9, 

G1+2; ெலைதவாழிய C2+3+5v, Nacc., RK, VP, ER 

#•15b கண C2+3+5+7+9, G1, RK; கணள C7v; கண NL, 

C1, G2 

king work completed- time honey spread(abs.) 

group bee roaring- cool fragrant woodlandiṉ 

victory spear youth-they(h.) love  have(inf.) charioteer 
pleasure 

lash compelled- mount-if besides thorn have-if 

ocean circle galloping capable-not 5 

good four yoked- quick motion long chariot 

bend- branch flourish(inf.) mounted busha 

flower creeper field-bean lie skin like 

inside house stomacha goat white kid 

been-lazy-like hang-down- big eara 10 

ruddy head small-they(h.)-with jumped cow-shed proximity 

fork- leaf ebonyiṉ pretty sprout chewing- 

small village many(n.pl.) rear stay-behind(inf.) evening 

pleasant-it you-didāl my-father may-live 

dew overflow- eye-she many(n.pl.) been-vexed staying- 15 

select- bracelet young-woman tresses 

bud ear adorn(inf.) cover given-youē. 
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At the time when the king’s work is finished, in the cool fragrant  

woodland, where bees are humming in swarms, flowing with honey,  

mounting, while the bending branches flourish,  

 the chariot in rapid motion, four good [horses] yoked to it, 

 able to gallop along the [whole] circle [of the earth girded by] the ocean 

 when they feel the thorn [on them], besides being driven by the 

charioteer’s lash, so that the youths with victorious spears love [it], 

in the evening, when [it] had stayed back in many a little village, 

 where, with big ears hanging down as if lazy,374 like375 the false 

 skins of the field beans with creepers flowering on bushes,  

 the white kids of the sheep, that have stomachs [as big as] houses inside, 

 frolick about with ruddy-haired children [and] near the cow shed 

 chew the pretty sprouts of the ebony tree with forked leaves, 

you indeed have done something kind, father376, may you live, 

– you who have covered with clusters of bud as a decoration 

the tresses of the young woman with choice bracelets, 

who remains vexed by many [things], her eyes overflowing with tears. 

 

                                                
374 That is, presumably, the ears of the lambs, not of the boys, although this is not 

marked in any way. 
375 What is the point of the comparison here? Still the lambs’ ears? 
376 Two interpretations of entai (“my father“) as an address in this poem are 

possible. Either one follows the kiḷavi and the poetic conventions (telling us a 
father cannot be addressed in a Caṅkam poem) and take this speech as an 
address by the confidante to HIM who has timely returned from a journey, brin-
ging home for his pining beloved (probably his wife, since she is openly 
distressed) the seasonal flowers and curing her sorrow at being separated. We 
can point out parallels at least in one formulaic line found, for example, in KT 
325.4, where SHE talks about her absent man as entai (ācu āku entai yāṇṭu uḷaṉ-
kollō, “Where is he, my father who would be [my] support?).  Or one takes the 
address literal as a praise of a father who has seen his daughter’s grief and tries 
to comfort her with a pretty gift.  This probably would be an isolated instance, 
but it has to be kept in mind that many older topoi have been gradually 
interpreted out of the corpus and that one should first of all be on the lookout for 
possible parallels. 
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AN 105 ைதயகண (C3: ___; C7+9v: ைதயகண; 

C7v, RK: தாயகண) 

மகேபாகிய [C2+3+7v+9v: ந] ெசாலிய (C3: ெசாற). 

அகலைற மலத வதி ேவைக 
ெயாளில  ெதாடல ைதஇ ெமெலன 
ெயாளிண

நவைர நாட றபா ராட 
யாவ நெகா 

ேன ேதெப 
யாவ லினெகா 

மணிெச மைட தீபா ேலதி 5 

யீ தாய மப  
மப  

ணிழகய தன நீணக வைரபி 

ெனைட ெசவ ளா ெபாம 
ெசவ 

பைட பன பாணி பல 

சிப  திைர வேவ ெலழினி 10 
திைர பேவ ெலனி 

ெகடல பி விெதாழிமா 
கனெய நடத ககா கான 
கணெய 

வினவ லபி விெதாைட ம[ழ]வ 
மறவ 

ேதபிழி நக மகளி னகட 
மகிழி

விலெம ைரய ேவறின தஉ 15
வீெம 

ைகதல திறத ேவனி 

பைகதல மணத பலத ெசலேவ. 
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AN 105 Taiyaṅkaṇṇaṉ (C3: _____ ṉṉār; C7+9v: Taiyaṅkaṇṇaṉār; 

C7v, RK: Tāyaṅkaṇṇaṉār) 

What is spoken by the mother who had let [her] daughter go. 

akal aṟai malarnta ~arumpu mutir vēṅkai 

~oḷ +ilai+  toṭalai taii melleṉa 
+iṇar+ 

nal varai nāṭaṉ taṉ pārāṭṭa 

yāṅku vallunaḷ-kol tāṉē tēm peytu 
valliṉaḷ-kol 

maṇi cey maṇṭai+ tīm pāl ēnti 5 

~īṉā+ tāyar maṭuppa ~uṇṇāḷ 
maṭuppavum 

niḻal kayatt’ aṉṉa nīḷ nakar varaippiṉ 

em +uṭai+ celvam  uḷḷāḷ poy maruṇṭu 
celvamum 

pantu puṭaipp’ aṉṉa pāṇi+ pal +aṭi+ 

cil pari+ kutirai val  vēl eḻiṉi 10
pal eḻuṉi 

keṭal arum tuppiṉ viṭu to[ḻ]il [muṭi]mār 
kaṉai [~]eri naṭanta kal kāy kāṉattu 
kaṇai 

viṉai val ampiṉ viḻu+ toṭai  ma[ḻ]avar 
 maṟavar 

tēm pi[ḻ]i naṟum kaḷ makaḷiṉ muṉai kaṭantu 
makiḻiṉ 

vilaṅku mel curaiya ~ēṟṟ’ iṉam tarūum 15
vīṅku 
mukai talai tiṟanta vē[ṉ]il 

pakai talaimaṇanta pal+ atar+ celavē. 
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[NL illegible from line 3d onwards] 

•1a அகலைற NL, C1+2+3+5+7+9, RK; அக[]வைர C7v, RKv; 

அகபாைற C5v 

•2a ெயாளில NL, C1+5+7+9, RK; ெயாளிண C2+3+7v+9v 

•4ab யாவ நெகா C1+5+7+9, RK; யாவ லிநெகா C9v; 

யாவ லினெகா C2+3 

•6cd மப C1+5+7+9; மப  C2+3+7v+9v, RK, 

VP, ER 

•8b ெசவ C1+5+7+9; ெசவ C2+3+7v+9v, RK, VP, ER 

$•8d ெபாம C1+2+3+9; ெபாம C5+7+9v, RK, VP, ER 

•10bc திைரவேவ C1+5+7+9, RKv; ததிைரபேவ C2+3+7v+9v, 

RK, VP 

•10d ெலழினி C1+5+7+9, RK; ெலனி C2+3 

#•11cd விெதாழி மா C2+3+7v+9c, RK, VP, ER; 

விெதாலிமா C1+9; விெதாழி லைமயா C5; விேதா லைமயா 

C7 

#•12a கனெய C5+7, RK; கனெப C1+9; கணெய C2+3 

#•13d மழவ C5+7+9v; மனவ C1+9; மறவ C2+3+7v+9c, RK, VP, ER 

#•14a ேதபிழி C2+3+7+9c, RK; ேதபிளி C1+9 

•14c மகளி C1+5+7+9; மகளி C5v; மகிழி C2+3+7v+9v, RK, VP, ER 

•15a விலெம C1+5+7+9, RKv; வீெம C2+3+7v+9v, RK, VP, 

ER 
#•16c ேவனி C2+3+5+7+9, RK; ேவளி C1 
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widen- rock blossomed- bud ripen- kino-tree 

bright leaf  wreath knitted softly 
cluster

good mountain land-he self- praise(inf.) 

how be-capable-shekol selfē honey poured 
 been-capable-shekol 

sapphire make- vessel sweet milk been-eminent 5 

bring-forth-not mother(h.) unite(inf.) eat-not-she 
unite(inf.)um 

shade tank- like be-long- mansion borderiṉ 
 

us- possess- wealth remember-not-she lie confused 
wealthum 

ball beating like beat many foot 

few motion horse strong  spear Eḻiṉi 10
many Eḻuṉi 

getting-lost difficult vigouriṉ let-go- task be-completed(inf.) 
be-intense- flame walked- stone grow-hot- forest- 
cylinder 

work strong arrowiṉ excellent shooting warrior(h.) 
bold-they(h.) 

honey press-out- fragrant toddy womaniṉ front surmounted 
delightiṉ 

be-transverse- soft udder-they(n.pl.) bull- group giving- 15
swell- 
bud head opened- summeriṉ 

enmity entangled- many road goingē. 



656 Akanāṉūṟu 

strand 1: 

How does she have the strength, 
when she was praised by the man from the land of good mountains, 
[while] softly weaving a wreath from the bright leaves 
of the aging kino tree with buds that bloomed on the wide rocks, 

she who didn’t drink when fed by the mothers who didn’t bring [her] forth, 
offering [her] sweet milk in a vessel made with gems, having poured honey 

[in it],  
she who does not remember the wealth possessed by us 
within the borders of the long mansion, [cool] like a shady tank, 

– for going on the many roads crowded with enemies 
 in the summer when the bud tips have opened, when, 
 in order to complete the task on which they were sent with the vigour 

that is difficult to destroy  
 of Eḻiṉi, with strong spear [and] a few horses with [a fast] gait, 
  [their] many feet [set] to the beat like the beating of a ball(?)377, 
 the warriors of excellent aim with [their well] crafted, strong arrows,378 
 crossing in front of women with fragrant toddy seasoned with honey, 
 bring [home] the herds of [cows] with transverse soft udders [and] bulls, 
 in the forest hot with stones where intense flames pass by? 

                                                
377 Presumably the line describes a particular way to train horses for warfare, but 

without parallels and/or commentary it is impossible to see what is going on 
precisely. 

378 Since the line contains both ampu and toṭai it seems reasonable to understand 
toṭai not as “arrow” here, but as “linking” with the help of an arrow, that is, 
aiming. 
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strand 2: 

How did she have the strength, 
when she was praised by the man from the land of good mountains, 
[while] softly weaving a wreath from the bright clusters 
of the aging kino tree with buds that bloomed on the wide rocks, 

she who didn’t drink even when fed by the mothers who didn’t bring [her] 
forth, 

offering [her] sweet milk in a vessel made with gems, having poured honey 
[in it],  

she who also does not remember the wealth possessed by us 
within the borders of the long mansion, [cool] like a shady tank, 

– for going on the many roads crowded with enemies 
 in the summer when the bud tips opened, when, 
 in order to complete the task on which they were sent with the vigour 

that is difficult to destroy  
 of Eḻuṉi, with many spears [and] a few horses with [a fast] gait, 
  [their] many feet [set] to the beat like the beating of a ball(?), 
 bold men of excellent aim with [their well] crafted strong arrows, 
 take the [war] front grace to intoxication with fragrant toddy seasoned 

with honey, 
 [and] bring [home] herds of [cows] with swelling soft udders [and] bulls, 
 in the forest hot with stones where round flames passed by. 
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AN 106 ஆல வக (C3+9v, RK: வக) 

தலமகடன றறிளாக (C3: றறிெளப; C7v:-

ெளன) ேகட பரைத யவ பாகாயி ேகப ெசாலிய. 

எயைக தன தாமைர பழன 
ெபாயைக தன 

ெபாபல சிமீ 
ெபாக தன 

ெவறிெகா பாசைட ணீஇய ைபய 
ைபபய 

பைறத சிர  லைசவ 
தி 

 லைசவ 

ைறேக ர ெபத ெகாநன 5 

நெமா ல ெமப நாம 

ெசயா மாயி யா ைமயி 
யா மாயி 

ெசறிெதா ெதளிப வீசி சிறிதவ 
சிறிதிவ 

லம வக ெசேமா ேதாழி 
லவ வக 

 [9’: ெயாளிவாடான ெகாற ெசழிய] 

ெவளிறி கபி மடம ரெதா 10 

களிெப வசி பாண ெனறி 

தைம கணி னலஇயத வயிேற. 
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AN 106 Ālaṅkuṭi Vaṅkaṉ (C3+9v, RK: Vaṅkaṉār) 

What is spoken, to be heard by those close to her, by the other woman, who 
had heard that SHE would talk about her behind [her] back. 

eri ~akaintaṉṉa tāmarai+ paḻaṉattu+ 

pori  ~akaintaṉṉa poṅku pala ciṟu mīṉ 
 ~ukantaṉṉa 

veṟi koḷ pāc’ aṭai ~uṇīiyar paiya+ 
paipaya+ 

paṟai tapu mutu ciral  acaipu vant’ irukkum 
 acaivu 

tuṟai kēḻ’ ūraṉ peṇṭu taṉ koḻunaṉai 5 

nammoṭu pulakkum eṉpa nām atu 

ceyyām āyiṉum uyyāmaiyiṉ 
uyyām āyiṉ 

ceṟi toṭi teḷirppa vīci+ ciṟit’ avaṇ 
ivaṇ 

ulamantu varukaṉ  ceṉmō tōḻi 
ulamvantu varukam 
 [9’:~oḷiṟu vāḷ tāṉai+ koṟṟa+ ceḻiyaṉ] 

veḷiṟ’ il kaṟpiṉ maṇṭ’ amar aṭu-toṟum 10 

kaḷiṟu peṟu valci+ pāṇaṉ eṟiyum 

taṇṇumai+ kaṇṇiṉ alaiiyar taṉ vayiṟē. 
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•2ab ெபாயைக தன NL, C1+5+6+7+9, Iḷ.(K), RK; ெபாக தன 

C2+3+9v; ெபாைக தன Iḷ.(C), Iḷ.(Kv) 

•2c ெபாபல NL, C1+2+3+5+7+9, Iḷ., RK, VP; ெபாப ER 

•3c ணீஇய NL, C1+2+3+5+6+7+9, Iḷ(K), RK; ணீஇய C7v+9v; 

ணீ[இ]ய Iḷ.(C); ணீெயன Iḷ.(Cv) 

•3d ைபய NL, C1+5+6+7+9; ைபைபய C7v+9v; ைபபய C2+3+5c; 

ைபபய Iḷ., RK, VP, ER; பய Iḷ.(Cv) 

•4c லைசவ NL, C1+5+6+7+9, Iḷ., RK; லைசவ C2+3+7v+9v 

#•5ab ைறேக ர C2+3+5+7+9v, RK; ைறேக ர NL, C1+6+9 

•5c ெபத NL, C1+2+3+6+7v+9, Iḷ., RK; ெபெட C5+7 

•6b-d ல ெமப நாம NL, C1+2+3+5+7+9, Iḷ.(K), RK; வ 

ெமப வநா Iḷ.(C); வ ெமப லநா Iḷ.(Kv) 

•7b-d மாயி யா ைமயி NL, C1+5+6+7+9, RK; மாயி யா 

ைமயி Iḷ.(K); மாயியா மரபி Iḷ.(C), Iḷ.(Kv); மாயியா மாயி 

C2+3+7v+9v 

•8d சிறிதவ NL, C1+5+6+7+9v, Iḷ., RK; சிறிதிவ C2+3+7v+9, Pēr.; 

சிதறிவ Iḷ.(Cv) 

•9a லம NL, C1+5+6+7+9, Iḷ.(K), Pēr., Nacc.(K), RK; லவ 

C2+3+9v, Iḷ.(C), Iḷ.(Kv); லவ Iḷ.(Cv) 

•9b வக NL, C1+5v+7+9v; வக C2+3+5v+9, Iḷ., Pēr., Nacc.(K), 

RK, VP, ER; வக C5  

•9c ெசேமா C1+2+3+5v+7+9, Pēr., RK; ெசெமா NL, C6; ெசேம C5 

•9’ C2+3+7v+9v, RK, VP, ER: ெயாளிவாடான ெகாற ெசழிய 

[= AN 46.13]379 

                                                
379 Here one good reason for accepting the additional line read by the second strand 

into the poem is that 12 lines would be too short for an AN poem.  So one might 
argue that it simply was forgotten in the Vulgate.  On the other hand it is as 
likely that the Vaiṣṇava copyists detected the length problem and added one 
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•10a ெவளிறி NL, C1+2+3+5+7+9, Iḷ.(C), RK; ெவளிறில Iḷ.(K); 

ெவளிவ Iḷ.(Cv) 

#•10cd மடம ரெதா NL, C5+6+7+9, RK; மட ரெதா C1; 

மடம ரெதா C2; மடம ரெதா C3; மடம ெதா 

Iḷ.(C), Iḷ.(Kv) 

##•11cd பாண ெனறி C5+7+9, RK; பாணென ெனறிய NL, C1+6; 

பாண ணறி C2+3 

#•12c னலஇயத NL, C1+5+6+7+9, RK; னலயத C2+3 

flame burned-like day-lotus tank- 

grain-fry burned-like foam- many(n.pl.) little fish 
soared-upwards-like 

perfume take- green leaf eat(inf.) gently 

wing fail- old kingfisher been-weary come(abs.) being- 
weariness 

ghat have- village-he woman self- husband(acc.) 5 

us-with being-vexed- they-say we that 

do-not-we if-even  escaping-notiṉ 
 escaping-not-we if 

be-tight- bangle sparkle(inf.) hurled little-it  there 
 here 

been-perturbed  come-I(sub.) go(ipt.) friend 
 come-we(sub.) 

 [9’: brightness sword army victory Ceḻiyaṉ] 

defect not- fidelityiṉ thrust-in- fight kill-ever 10 

elephant-bull obtain- food bard beating- 

Taṇṇumai-drum eyeiṉ let-harass self- bellyē. 

                                                                                                                   
line; in favour of such an explanation speaks the fact that the line in question is 
completely formulaic and found identically in AN 46.13. 
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strand 1: 

The wife of the man from the village that has a ghat, 
 where, in the tank with day lotuses, [red] as if flames were burning, 
 wings failing, the old kingfisher has come exhaustedly [and] perches 
 gently on the perfumed green leaves in order to eat 
 the many little fish, swirling like fried grain, 
 on account of her husband380 
she sulks with us, they say. 

Since, although we did not do it, there is no escaping, 
let me come parading381 there, do,382 friend, 
whirling [my arms] a little, so that [my] tight bangles sparkle. 

Let her belly be harassed like the eye of the Taṇṇumai drum 
that is beaten by the bard who, for food, obtained an elephant bull, 
ever-killing in vehement battle, of flawless fidelity. 

                                                
380 Here koḻunaṉai has to be taken as a case of accusative for locative. 
381 The commentary by Irākavaiyaṅkār suggests here to understand ulamantu, 

usually something like “to be confused”, parallel to alamarutal, in the sense of 
ulāvutal, which seems to fit the context much better. 

382 ceṉmō ought to be understood in a sense comparable to that of Skt. hanta, i.e., as 
an incentive. 
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strand 2: 

The wife of the man from the village that has a ghat, 
 where, in the tank with day lotuses, [red] as if flames were burning, 
 wings failing, the old kingfisher has come [and] perches in exhaustion, 
 gently, on the perfumed green leaves in order to eat 
 the many little fish, swirling as if fried grain soared upwards, 
 on account of her husband 
she sulks with us, they say. 

Since, although we did not do it, we shall not escape, 
let us come parading here, do, friend, 
whirling [my arms] a little, so that [my] tight bangles sparkle. 

Let her belly be harassed like the eye of the Taṇṇumai drum 
that is beaten by the bard who, for food, obtained an elephant bull, 
ever-killing in vehement battle in flawless fidelity, 
from victorious Ceḻiyaṉ with an army of bright swords. 
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AN 107 not transmitted || C2+3+7v, RK: காவிபன 

காகண 

ேதாழி தலமகள றிபறி வ தலமக ெசாலிய. 

நீெசல வயர ேகெடா பலநின 

தபி ெனச தாயாஅ ெபாைறெமலித 
தயாஅ 

ெவனக திைப  களமா நிெ 
 காம 

கக வியலைற கிடபி வயிதி 

றிலி றத ேவமா ணக 5 
ணகற 

ெனறிெச வபல வதன ராக 
ராயி 

ெலிகைழ ெநலி னசிேயா ேடாரா 
ெலிகைழ 

கானில பளி யளெப தட 

வானிண கிய வார ெவேசா 

கரைர ேதகினகலில மா 10 

கலா நீெமாழி கதநா வக 

வலா ணன நீதி யலா 
ம ற ெமாகா பட 
ம 

தி ேவற திகி ட 

ெதாதனி ெதாழித ரைட ேநாபக 15 
ேநாபக 

டைழ யிைப  யைறவா வாழ 
 யகவா 

ள சிஅ விலி னீகி 

மைரக  வைரயக சீ 
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AN 107 not transmitted || C2+3+7v, RK: Kāvirippūmpaṭṭiṉattuk 
Kārikkaṇṇaṉār 

Spoken to HIM by the confidante after coming [back], having understood 
HER intention. 

nī celav’ ayara+ kēḷ-toṟum pala niṉaint’ 

aṉpiṉ neñcatt’ āyāa+ poṟai melinta 
ayāa+ 

~eṉ +akatt’ iṭumpai kaḷaimār niṉṉoṭu 
kāṇmar 

karum kal viyal aṟai+ kiṭappi vayiṟu tiṉṟ’ 

irum puli tuṟanta ~ēṟṟu māṉ  uṇaṅkal 5
 uṇaṅk’ aṟal 

neṟi cel vampalar uvantaṉar  āṅka[ṇ] 
 āyiṉ 

oli kaḻai nelliṉ ariciyōṭ’ ōrāṅk’ 

āṉ nilai+ paḷḷi ~aḷai peyt’ aṭṭa 

vāl niṇam urukkiya vāral veḷ cōṟu 

pukar arai+ tēkkiṉ akal ilai māntum 10 

kallā nīḷ moḻi+ katam nāy vaṭukar 

val +āṇ aru muṉai nīnti ~allānt’ 
uru maṇ  ūṟ’ añcum oru kāl paṭṭatt’ 
umaṇ 
iṉṉā ~ēṟṟatt’ iḻukki muṭam kūrnt’ 

oru+ taṉitt’ oḻinta ~uraṉ uṭai nōṉ  pakaṭ’ 15
 pakaṭṭ’ 

am kuḻai ~iruppai  ~aṟai-vāy vāl puḻal 
 ~akal vāy 

pul +uḷai+ ciṟāar villiṉ nīkki 

marai kaṭint’ ūṭṭum varai ~aka+ cīṟ’ ūr 
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மால யிண யாகி கால 

பநன நவீ பஉபர ைரப 20
ைறப 

மணமன கம கான 
கான 

மண யீேராதிெய 
ேழி வ[ேம]. 

ணயீ ேராதிெய 

[NL illegible up to line 6a] 
#•1c ேகெடா C2+3+7c+9, RK; ேகேகாெடா C1; 

ேககெடாவ C7; ேகாேடாவ C5 

•2ab தபி ெனச C1+2+3+5+7+9, RK; தைட ெநச C7v 

•2cdதாயாஅ ெபாைறெமலித C1+9; தாயா ெபாைறெமலித RK; 

தயாஅ ெபாைறெமலித C2+3; தயாஅெபாைறெமலித VP, ER; 

தயாெபாைறெமலித C5; தசாஅ ெபாைறெமலித C7, SAv 

•3c களமா C1+5+7+9, RK; காமா C2+3+9 

•3df. நிெ | ககC1+2+3+5+7+9, RK; நிே| க SAv 

#•4d வயிதி C1+5+7+9, RK; வயிகி C2+3 

•5d ணக C1+5+7+9, RK; ணகற C2+3 

#•6df. ராக | ெலிகைழ C5+7+9, RK; ராக | ெலிகைழ NL, C1; 

ராயி | ெலிகைழ C2+3+7v+9v 

#•7cd னசிேயா ேடாரா C2+3+9c; னசிெயா ேடாரா(அ) C5()+7()+7v, 

RK; னசிேயா டாரா NL, C9; ன‡‡‡‡டாரா C1 

#•8a கானில C2+3+5+7+9, RK; கானி NL, C1 

•9cd வார ெவேசா NL, C1+3+5+9; வார ெவேசா C2; 

வாரெவேசா C7; வாஅெவேசா C7v; வாஅெவேசா RK, 

VP, ER 
•13a ம NL, C1+5+7+9; ம C2+3+7v+9c; தம C9v; 

ம RK, VP, ER; பSAv; மSAv 

$•15ab ெதாதனிெதாழித NL, C1+9; ெதாதனிெதாழித 

C2+3+5+7+9c, RK, VP; ெதாதனிெகாழித C7v 

•15d ேநாபக NL, C1+5+7+9, RK; ேநாபக C2+3 
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mālai ~iṉ tuṇai ~āki+ kālai+ 

pacu naṉai naṟu vī+ parūu+ paral uraippa 20 
uṟaippa 

maṇam maṉai kamaḻum kāṉam 
am  tuṇai ~īr ōti ~eṉ tōḻiyum varum[ē]. 
 

•16c யைறவா NL, C1+5+9, RK; யகவா C2+3+9v 

#•17b சிஅ C2+3+5+7+9c, RK; சி_________அ NL, C1+9 

#•20b நவீ C2+3+5+7+9, RK; நவி NL, C1 

•20d ைரப NL, C1+9; ைறப C2+3+5+7+9c, RK, VP, ER 

•21cf. கான| மண யீேராதிெய corr.; கான| மண யீேராதிெய 

C1+7+9; கான| ணயீ ேராதிெய C2+3+7v, RK, VP, ER383; கானமம 

| ணயீ ேராதிெய C5 

#•22d வேம C2+3+7c; வெமன[strand 1 continues here with 108.11] NL, 

C1+5+7+9 

you going be-engaged(inf.) hear-ever many(n.pl.) thought 

loveiṉ heart- select-not- burden softened- 
languor 

my- inside- distress remove(inf.) you-with 
see(inf.) 

black stone width rock made-lie belly eaten 

big/dark tiger abandoned- bull- animal drying 5
ceasing 

path go- stranger(h.) they-rejoiced(h.) that-place 
if 

sprout- bamboo paddyiṉ grain-with one-like 

cow stand resting-place curd poured cooked- 

pure fat melted- overflowing white cooked-rice 

spot trunk teakiṉ widen- leaf feeding-on- 10 

learn-not- be-long- word anger dog Vaṭukar(h.) 

strong manliness difficult front swum been-distressed 
                                                
383 The reading of the second strand, adopted by Irākavaiyaṅkār, is less satisfactory 

since it implies splitting for the formulaic cīr īr-ōti. 
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form earth obstacle being-afraid- one leg tank- 
salt-merchant 

pleasing-not mounting- slipped-down crippled been-abundant 

one been-alone stayed-behind- strength possess- endure- bull 15
bull- 

pretty sprout Mahua-tree  rock(loc.) pure tube 
 widen- mouth 

ruddy mane little-they(h.) bowiṉ rejected 

wild-cow chased-away feeding- mountain inside little village 

evening pleasing companion become(a.) time 

green be-wet- fragrant blossom big pebble grate(inf.) 20 
drip(inf.) 

marriage house being-fragrant- forest 
pretty consort moisture hair my- friendum coming-ē. 
 

strand 1: 

Thinking many things whenever hearing that you are preparing to go, 
in order to remove the distress in my mind 
that is weakened with the unsought burden of love in [my] heart, 

traversing with you, suffering, the difficult frontier of the strong men 
 of the Vaṭukar with angry dogs [and] unlearned, long words, 
 who feed, [put on] broad leaves from the teak tree with a spotted trunk, 
 on overflowing white rice on which pure fat is melted, 
 cooked by pouring it into the curd from the resting place by the cowshed, 
 like one with the grains of paddy from the sprouting bamboo, 
 in that place of travellers, who go along the path, rejoicing384 
 in the dried meat of a stag abandoned by a big tiger 
 after eating [its] belly’s [fill], placing [it] on the wide rock of black stone, 

being a sweet companion in the evening 
in the little villages inside the mountains, where the ruddy-maned kids 
set aside [their] bows385, chase away the wild cows [and] feed, 
with the white tubes on the rock from the Mahua tree with pretty sprouts, 
the strong sturdy bull that stayed behind all alone, 
                                                
384 uvantaṉār has here to be read as a muṟṟeccam in unmarked genitive relation. 
385 villiṉ, oblique, appears to stand in here for a direct object, i.e., an accusative. 
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crippled after slipping in the unpleasant ascent 
to the tank with one chanel, where one fears obstacles of the formed earth, 

my friend with moist hair too will come as a pretty companion 
to the forest that smells [like] a marriage house, 
 when the green wet fragrant blossoms grate against the big pebbles 
 in the morning. 

strand 2: 

Thinking many things whenever hearing that you are preparing to go, 
in order to see the distress in my mind 
that is weakened with the langorous burden of love in [my] heart, 

traversing with you, suffering, the difficult frontier of the strong men 
 of the Vaṭukar with angry dogs [and] unlearned, long words, 
 who feed, [put on] broad leaves from the teak tree with a spotted trunk, 
 on overflowing white rice on which pure fat is melted, 
 cooked by pouring it into the curd from the resting place by the cowshed, 
 like one with the grains of paddy from the sprouting bamboo, 
 when travellers, who go along the path, rejoice 
 in the [meat] that has ceased drying of a stag abandoned by a big tiger 
 after eating [its] belly’s [fill], placing [it] on the wide rock of black stone, 

being a sweet companion in the evening 
in the little villages inside the mountains, where the ruddy-maned kids 
set aside [their] bows, chase away the wild cows [and] feed, 
with the wide-mouthed tubes from the Mahua tree with pretty sprouts, 
the strong sturdy bull that stayed behind all alone, 
crippled after slipping in the unpleasant ascent 
to the tank with one chanel, where salt merchants fear obstacles,386 

my friend with moist hair too will come as a pretty companion 
to the forest that smells [like] a marriage house, 
 when the green wet fragrant blossoms drip on the big pebbles 
 in the morning. 

                                                
386 This reading seemingly out of key with tiṇai and topic of the poem becomes 

plausible when one thinks of poems like KT 165 that talk about the difficulties 
of taking bullock carts with salt through the wet ground. 
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AN 108 C5, RKv: தகா ேகாவல (RK: ெபாெகால; 

C2+3: கதா_______)  

தலமக சிைறறமாக (RK: சிைறறதாக) தலமக 

ெசாவாளா ேதாழி ெசாலிய. 

[ணேதா க ணள ணேதா 

ெகாத ம ெலவெகா த 

வைரமிைச சிதறிய ைவேபா யான 

கக ெபாத நீ ராலி 

பளிெசா வேபா பாைற வப 5 

காகத பட கணக விபி 

விெபாறி ெஞகிழியி ெகாபட மினி 

பமைழ ெபாழித பா க 

லாயி பி ேகாமா வழ 

மிளிைட தமிய வத யாவ]387 10 

மளா வாழி ேதாழி யக 
விரெபாறி  மைஞ ெவஇ யரவி 
விரெபாைற

னணைட யதல ைபவி பைவேபா 

காயா ெமசின ேதாய நீ 

                                                
387 Here we see the main diagnostic feature for the distinction of the transmissional 

strands: lines 1-10 are missing in all the “Śaivite” mss., that is, in C1+5+9, NL, 
G1+2, since 108 is mixed up with AN 107 where the lines 108.11-18 are added; 
this is still to be observed in the late paper copy C7, where the missing lines 
have been inserted afterwards. 
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AN 108 C5, RKv: Taṅkāṉ Pūṭkōvalaṉār (RK: Poṟkollaṉār; C2+3: 
Kantāṇ_______)  

What is spoken by the confidante as if speaking to HER when HE is outside 
the fence. 

[puṇarntōr puṉkaṇ aruḷalum uṇarntōrkk’ 

ottaṉṟu maṉṉāl evaṉ-kol muttam 

varai-micai+ citaṟiyavai pōl yāṉai+ 

pukar mukam poruta putu nīr āli 

paḷiṅku corivatu pōl pāṟai varippa+ 5 

kār katam paṭṭa kaṇ akal vicumpiṉ 

viṭu poṟi ñekiḻiyiṉ koṭi paṭa miṉṉi+ 

paṭu maḻai poḻinta pāl-nāḷ kaṅkul 

ār’ uyir tuppiṉ kōḷ mā vaḻaṅkum 

iruḷ iṭai+ tamiyaṉ varutal yāvatum] 10 

aruḷāṉ vāḻi tōḻi ~alkal 

viravu+ poṟi  maññai verīi ~araviṉ 
poṟai

aṇaṅk’ uṭai ~arum talai pai virippavai pōl 

kāyā mel ciṉai tōya nīṭi+ 
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பஃ ெபத வலல காத 15 

ளணிமல நதா  பி 

ைகயா வ ே 

ைமயா ெசனி 
மலகிழ ேவாேன. 

ெசனிய 

[C2 hardly legible]  
•3a வைரமிைச C2+3+7v, RKv; வைரத C7, RK, VP, ER 

•3bc சிதறிய ைவேபா C2+3+7, RK; சிதறியைவேபால VP 

•5ab பளிெசா வேபா C2+3+7, RK; பளிெசா பைவேபா 

C7v, RKv, SAv 
$•5d வப C2+3, RK; வப C7 

$•6a காகத C2+3+7v, RK; காகத C7 

•12a விரெபாறி C1+5+7, RK; விரெபாைற C2+3+7v 

#•12b மைஞ C2+3+5, RK; மைசC1 

#•12c ெவஇ C1+5, RK; ெவC2+3 

#•13c ைபவி C2+3+5, RK; வி C1 

#•15a பஃ C2+3+5+7, RK; ப C1 

$•16cd  பி C2+3+5, RK;  பி C1 

•18b ெசனி C1+5+7, Pēr.(T+P); ெசனிய C2+3+7v, Pēr.(Ka), RK, VP, 

ER 
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pal tuṭupp’ eṭutta ~alaṅku kulai+ kāntaḷ 15 
aṇi malar naṟum tāt’ ūtum tumpi 

kai ~āṭu vaṭṭiṉ tōṉṟum 

mai ~āṭu ceṉṉi malai kiḻavōṉē. 
ceṉṉiya 

[united-they(h.) sorrow being-considerateum realised-they(h.) 

it-resembledmaṉṉāl whatkol pearl 

mountain(loc.) scattered-they(n.pl.) be-similar- elephant 

spot face dashed- new water hail 

crystal pour-forth-it be-similar- rock draw(inf.) 5 

rainy-season anger happened- area widen- skyiṉ 

let-go- spark fire-brandiṉ flag happen(inf.) flashed 

happen- rain flown- part-day night 

difficult life vigouriṉ taking animal roaming- 

darkness middle alone-he coming whatum 10 

considerate-not-he live(sub.) friend night] 

mingle- spot peacock been-frightened snakeiṉ 
burden 

torment possess- difficult head hood expanded-they(n.pl.) be-similar- 

ironwood-tree soft branch touch(inf.) lengthened 

many spatula raised- sway- bunch Malabar-lily 15 

adorn- blossom fragrant pollen filling-oneself- bee 

hand play- pawniṉ appearing- 

kajal play- top mountain right-heē. 
topa 
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To be considerate, too388, is indeed appropriate for those who perceive 
the sorrow of those to whom [they] are connected. What? 

When the rocks are painted, as if crystals were poured out, 
with the rain drops from the new waters that dashed against the spotted face 
of the elephant, like a scattering of pearls on a mountain, 

deep in the night when the falling rain pours forth,, 
 lightning flashing so that the banner of a spark-emitting fire-brand appears 
 in the sky of vast area that suffers the anger of the rainy season, 
when the animal that kills the strength of precious lives roams, 
coming alone through the darkness, 

he is not at all considerate, friend, 
– the lord of the mountain with summits where clouds dance, 
 where appear, like dice played by a hand, 
 the bees that feed on the fragrant pollen from the ornate blossoms 
 of the red Malabar lily in swaying bunches that raised many spatula[-like 

petals], 
 grown long so as to touch the soft branches of the ironwood tree, 
 as if the hoods were expanding on the dreadful difficult heads 
 of snakes, being frightened at night by peacocks, [their tails] a burden of 

variegated [colour]389. 
 

                                                
388 aruḷal-um: apparently the coordinative -um expresses here that consideration is 

one of many qualities found in those who are aware of their companions’ 
feelings. 

389 For the epithet of the peacock one might consider to adopt the first-strand 
reading viravu poṟi: “with mixed (~ multi-coloured) spots”. 
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AN 109 கெதாைட காவி || C2+3: not transmitted 

இைடர தலமக றெனசி ெசாலிய. 

பலித ெமமல க ணயா 

நரபிைச தன விறீ கிளவி 

நலந ெகாதி யித ேர 
ேகா களிறி ெதி யீ 
ேகா 
ேகாகா  யாத நீமர ேசால 5
காகா 

விைழெவளி லா கைழவள நனதல 

ெவன யபி விைடயிட 
வீேதா 

விைசயிட 
ெரவர  பறியா வலி பைக 
ெரர 

ரெக கவல ேகாபா பெடன 

வழ[ந] மத வத மிறேதா 10 

ைகெபா ளில யாயி ெமெகா 

யி ெசகாஅ  விடக 
றப 

 விடத 

ெபகளி மெபா வயத ளி 

மறனி ேவத   
  

மற 
ற பலவில கினேவ. 15

வற 
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AN 109 Kaṭuntoṭaik Kāviṉār || C2+3: not transmitted 

What is spoken to his heart by HIM in the middle of the desert. 

pal +itaḻ mel malar uṇ kaṇ nal yāḻ 

naramp’ icaittaṉṉa ~iṉ tīm kiḷavi 

nalam nalk’ orutti ~irunta ~ūrē 

kōṭ’  uḻu kaḷiṟṟiṉ toḻuti ~īṇṭi+ 
 uṟu 

kōṭu kālyātta nīṭu mara+ cōlai 5
kāṭu 
viḻai veḷil āṭum kaḻai vaḷar naṉam talai 

veḷ nuṉai ~ampiṉ viṭai  ~iṭa vīḻntōr 
vicai 

eṇṇu varamp’ aṟiyā ~uval iṭu patukkai+ 
urapp’ 

curam keḻu kavalai kōḷ pāl paṭṭeṉa 

vaḻaṅku[n]ar maṭinta ~attam iṟantōr 10 

kai+ poruḷ illai ~āyiṉum mey+ koṇṭ’ 

iṉ +uyir cekāar  viṭṭ’ akal tappaṟku+ 
 viṭṭataṉ 

perum kaḷiṟṟu maruppoṭu vari ~ataḷ iṟukkum 

aṟaṉ il vēntaṉ āḷum  
aṟaṉ uṟu kuṉṟam pala vilaṅkiṉavē. 15 
vaṟaṉum 
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[NL illegible from 10b onwards] 

•1b ெமமல C2+3+5+7+9, Nacc., RK, VP, ER; ெமலமல NL, C1390 

•4a ேகா NL, C1+7+9, RK; ேகா C2+3+7v+9v; ேதா C5 

#•4b களிறி C2+3+5+7+9v, RK; கறி NL, C1+9 

•5a ேகாகா NL, C1+5+7+9; காகா C2+3+7v, RK, VP, ER 

$•6b லா C2+3+5+7+9v, RK; லா NL, C1+9 

•6c கைழவள NL, C1+2+3+5+7+9, RK; கைழவி C7v, RKv, SAv 

#•6d நனதல C2+3+5+7+9c, RK; நதல NL, C1+9 

•7a ெவன NL, C1+2+3+5+7+9, RK, ER; ெவன C7v+9c, RKv, 

VP; ெவன C7v 

•7c விைடயிட NL, C1+5+7+9; விைசயிட C2+3+9v, RK, VP; விைசயிைட 

C7v 

•8a ெரவர NL, C1+5+7+9, RK; ெரர C2+3  

$•9b கவல NL, C1+2+3+5+7+9, RK; கவல C7v, VP 

##•10a வழந C5+7, RK; வளன NL, C1+9; வழன C2+3+9c 

•11d ெமெகா C1+2+3+5+7+9, RK; ெமக C7v, RKv, SAv 

•12a யி C1+2+3+5+7+9, RK; டயி C7v 

#•12b-d ெசகாஅவிடகறப VP, ER391; 

ெசகாவிடகறபற C1+9; ெசகாவி டகறப C7; 

ெசகாவி டகறப C5; ெசகாஅவிடதறப 

C2+3+7v+9c; ெசகாஅவி டகறப RK392 

#•13c வயத C2+5+7+9c, RK; வயக C1+3+9 

                                                
390 Here the most likely explanation is that strand 1, as so often, drops the sandhi 

for l before nasal, but we cannot exclude the possibility that they actually 
wanted to read the n.pl. form mela. 

391 Here the reading brought in by Vaiyāpurip Piḷḷai clearly has to be seen as an 
emendation of strand 1. 

392 The cīr split of the editio princeps is faulty, since it does not respect word 
boundaries. 
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•14f. மறனி ேவத  | மற C1+9; மறனி ேவத  | 

வற C5+7, RK, VP, ER; மறனி ேவத  | வற C2+9c; 

‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡ | வற C3 

many petal soft blossom kajal eye good lute 

string sounded-like pleasing sweet word 

goodness grant- one-she been- villageē 

tusk  plough-elephant-bulliṉ multitude gathered 
 have- 

branch been-crowded- be-long- tree grove 5
wilderness 
desire- squirrel playing- bamboo grow- vast area 

white tip arrowiṉ bull put(inf.) fallen-they(h.) 
speed 

count- limit know-not- foliage put- stone-heap 
harshness 

desert have- crossroad taking part happened-say 

roam-they(h.) drooped- road traversed-they(h.) 10 

hand wealth is-not even-if body taken 

pleasing life destroy-not-they(h.) let-go(a.) widen- mistake(dat.) 
let-go-it- 

big elephant-bull- tusk-with line skin breaking- 

virtue not- king ruling- 
virtue have- hill many(n.pl.) they-obstructedē. 15
droughtum 
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strand 1: 

The village where she who granted [me her] beauty, 
 with pleasing sweet words sounding like the strings 
 of the good lute, with kajal eyes, [and] many-petalled soft blossoms, lives, 

[the way there] is obstructed by many virtuous hills 
 that are ruled by kings without virtue, 
 who break the lined hides along with the tusks of big elephant bulls 
 for the mistake of departing, letting go of those whose sweet life had not 

been destroyed, 
 taking the bodies, even though there is no wealth in the hands, 
 of those who traverse the road on which wanderers droop 
 because they had the fate of being taken on the crossroads of the desert, 

 with countless393 stone heaps on which foliage is placed 

 for those who fell when bulls394 of white-tipped arrows thrust into 
[them], 

in the vast area where bamboo grows [and] desirous squirrels play 

in groves of tall trees crowded with branches, 

gathering in multitudes like elephant bulls ploughing with [their] tusks.395 

                                                
393 literally: “for which one does not know the limit of counting”. 
394 Here ampiṉ viṭai, “a bull of an arrow“ has to be understood as a metaphor 

denoting superior quality, just like the bull among poets the the best of poets. 
395 Syntax is as usual quite open in this long peyareccam subclause dependent on 

iṟukkum.  I suggest to take line 4 as a simile for the trees of the grove in line 5, 
which means connecting īṇṭi ... kālyātta ... maram, but it would also be possible 
to connect īṇṭi ... viṭa and have those who fall and are buried under the patukkai 
attacked not only by arrows, but also by elephants: “those who fell when 
multitudes of elephant bulls that plough with [their] tusks gather [and] when 
bulls of white arrows were put [into them]”. 
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strand 2, l. 4-15: 

[the way there] is obstructed by drought and the many hills 
 that are ruled by kings without virtue, 
 who break the lined hides along with the tusks of big elephant bulls 
 for the mistake of letting go of those whose sweet life had not been 

destroyed, 
 taking the bodies, even though there is no wealth in the hands, 
 of those who traverse the road on which wanderers droop 
 because they had the fate of being taken on the crossroads of the desert, 
 with stone heaps on which foliage is placed without knowing of the 

harshness of counting396 
 for those who fell when white-tipped arrows were speedily thrust into 

[them], 

in the vast area where bamboo grows [and] desirous squirrels play 
in groves of tall trees that are crowding the wilderness 
while multitudes of tusked elephant bulls gather. 
 
 
 
 

                                                
396 This might mean people do not spare with the effort of marking and protecting 

the graves properly. 
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AN 110 ேபாைத பசலயா (C3: நைகபசலயா) 

ேதாழி ெசவிலிதா (NL, C7, G1+2, EC: ெசவிலி) அறெதா 

நிற. 

அன யறியி மறிக வலவா 
யெம 

ேச ேகபி ேகக 
யிெம 

பிறிெதா றிைம யறிய றி 

ெகாழி காஅ ெதவ ேநாகி 

க டவ  னினேக கான 5
டெவ 

ெடல யாயெமா கடட  

சிறி லிைழ சிேசா ைவஇ 

வதிய வத தீர யாசிறி 

திதன மாக ெவத வ 

தடெம பணேதா மடந லீேர 10 

ெய ெமலி றைசமிக வைடேய 
ைடேய 

ெமலில பரபி வி யாமி 

கெல சி தகிம ெறவே 

ெவனெமாழி தனேன ெயாவ னவக 

ைறசிய கெத றேச ெபாதி 15 

யிைவம ய வல விழித 

ெகாமீ வசி ெயறன மிெமன 

ெநெகா ட நாவா ேதாவ 
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AN 110 Pōntaip Pacalaiyār (C3: Nakaippacalaiyār) 
The confidante standing up to the duty [of revealing the truth] to the foster 
mother. 

aṉṉai ~aṟiyiṉum aṟika ~alar vāy 
am-+eṉ cēri kēṭpiṉum kēṭka+ 
im-+eṉ 
piṟit’ oṉṟ’ iṉmai ~aṟiya+ kūṟi+ 

koṭum cuḻi+ pukāar+ teyvam nōkki+ 

kaṭum cūḷ tarukuvaṉ  niṉakkē kāṉal 5
tarukuveṉ 

toṭalai ~āyamoṭu kaṭal uṭaṉ āṭiyum 

ciṟṟ’ il iḻaittum ciṟu cōṟu kuvaiiyum 

varuntiya varuttam tīra yām ciṟit’ 

iruntaṉam āka veyta vantu 

taṭa mel paṇai+ tōḷ maṭa nallīrē 10 

~ellum elliṉṟ’ acaivu mika  ~aṭaiyēṉ 
 ~uṭaiyēṉ 

mel +ilai+ parappiṉ virunt’ uṇṭ(i) yāṉum i+ 

kalleṉ ciṟu kuṭi+ taṅkiṉ maṟṟ’ evaṉō 

~eṉa moḻintaṉaṉē ~oruvaṉ avaṉ kaṇṭ’ 

iṟaiñciya mukatt’ em puṟam cērpu porunti 15 

~ivai numakk’ uriya valla ~iḻinta 

koḻu mīṉ valci ~eṉṟaṉam iḻum eṉa 

neṭum koṭi nuṭaṅku nāvāy tōṉṟuva 
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கா ேமாெவன காலி சிைதயா 

நிலா ெபயத பேலா  20 

ெமேன றித ேநாகெமா நத 
ெமெ 

ெலாழிேகா யாெனன வழிதக றி 
யாெபய ெகன ேநாகி தாற 
யாெபய ேதஎ 

ெனேத ெகாசி பறி 
ெகாசி 

நிே ேபா மிெம கேக. 25
மி மகேக. 

•1d வலவா C1+2+3+5+7+9, G1+2, Iḷ., RK; வலவா Iḷ.(C+Kv)  

•2a யெம C1+5+7+9, G1+2, Iḷ.(K), RK; யிெம C2+3, Iḷ.(C), 
Iḷ.(Kv)397 

$•2d ேகக C1+2+3+9, G1+2, RK; ேகக C5+7, Iḷ., VP  
•3c யறிய C1+2+3+5+7+9, G1, Iḷ., RK; யறியா G2  

#•4a ெகாழி C2+3+5+7+9c, RK; ெகாளி C1+9, G1+2  
#•5a க C3+5+7+9, G1+2, RK; க‡ C1+2  

•5b டவ C1+5+7+9, G1+2, Iḷ.(TC), Iḷ., Cēṉ., Nacc.(TC), IV(C), RK, 
ER; டெவ C7v; டெவ C2+3+9v, VP 

•5c னினேக C1+2+7+9c, G1+2, Iḷ.(K), Cēṉ., IV(C), Nacc.(TC), RK; 
னின C9; னினெகன SSv, SAv; னின‡‡‡ C3; னின Iḷ.(C), Iḷ.(Kv)  

•5d கான C1+2+3+5+7+9v, G1, Iḷ.(C), RK; ெகான C9, G2; / Iḷ.(K); 

கானலி IV(C) 
#•7bc லிைழ சிேசா C2+3+5+7+9c, RK; லிள சிேசா 

C1+9; லிள சி(ெசா)__ G1()+2  
#•8b வத C2+3+5+7+9, RK; வக C1, G1+2  

•9ab திதன மாக NL, C1+2+3+5+7+9, Iḷ.(K), RK; திதென மாக Iḷ.(C) 

                                                
397 ammeṉ as an ideophone is attested nowhere else in the old literature. 

Nevertheless the reading immeṉ does not seem satisfactory either, because it 
denotes the humming sound of bee or lute, quite unlike the noise associated with 
a gossiping village. 
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kāṇāmō ~eṉa+ kāliṉcitaiyā 

nillātu peyarnta pallōr uḷḷum 20 
eṉṉē  kuṟitta nōkkamoṭu nal nutal 
eṉṉoṭu

oḻikō yāṉ eṉa ~aḻi taka+ kūṟi 

yām peyark(a) eṉṉa nōkki+ tāṉ taṉ 
peyar tēem 

neṭum tēr+  koṭiñci paṟṟi 
 koṭuñci 

niṉṟōṉ pōlum iṉṟum eṉ kaṭkē. 25 
muṉ makaṭkē 

#•10a தடெம C2+3+5+7+9c, G1, RK; ‡டெம C1; டெம C9, G2  

$•10b பணேதா C3+5+7+9v, RK; பணேதா C1+2+9, G1+2, SS 

#•11ab ெய ெமலி C2+3+5+7, RK; எ ெமலி C9, G1+2; 

எ ெமனலி NL, C1  

•11cd றைசமிக வைடேய NL, C1+9v, G1+2; றைசமிக ைடேய 

C2+3+5+7+9, Iḷ., Nacc.(Kv), RK, VP, ER; றைசெப ைடேய 

Iḷ.(C); றைசெப ைடேய Nacc.; றிைச ைடேய Iḷ.(C+Kv); 

றைசெப ைடேய Nacc.(Ka){TP 102} 

•12cd வி யாமி (யா_மி) C1+2+3+5+7+9, G1()+2(), Iḷ., 

Nacc., RK; விண ெவாவ Nacc.  

#•14ab ெவனெமாழி தனேன C1+5+7+9, G1+2, Iḷ.; RK; ெவனெமாழி 

தனனேன C2+3; ெவனெமாழி தெறன Iḷ.(C+Kv)  

#•16d விழித C3+5v+7v+9v, RK; விளித C1+5+7+9, G1+2 

#•17d மிெமன C3+5+7+9, RK; மிெமன C1+9, G1+2 

#•18d ேதாவ C2+3+5+7+9, RK; ெகாவ NL, C1, G1+2  

#•19a கா C2+3+5+7+9c, G1+2, RK; கா C1+9 

#•19c காலி C1+5+7+9, RK; காவி C7v, G1+2(?), SAv; காதலி C2+3  

•19d சிைதயா C1+2+3+5+7+9, G1+2, Iḷ.(K), RK; சிைதய Iḷ.(C), Iḷ.(Kv)398 

                                                
398 When these lines are quoted the second time, Kaḻakam drops the variant and 

Citamparampiḷḷai adds the long ā to citaiya in square brackets. 
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#•20b ெபயத C2+3+5+7+9v, RK; ெபயத C1+9, G2; ெபந G1 

•21a ெமேன C1+5v+7v, G1+2, Iḷ.(K), May., RK; ெமன C5; 

ெமனேய Iḷ.(C), Iḷ.(Kv), IV(C); ெமெ C2+3+9; ெமள C7 

#•21d நத C2+3+5+7+9, G1+2, Iḷ.(C), Iḷ.(Kv), EC; நதா Iḷ.(K), RK, 

VP, ER; நத C1  

$•22c வழிதக C1+2+3+5+7+9v, RK; வழிதக C9, G1+2 

•23ab யாெபய ெகன NL, C7v, G1+2, EC399; யாெபய ெகன C1+9v; 

யாெபய ேதஎ C2+3+5+7+9; யாெபய ேதா Iḷ.(C); யாெபய 

ெகன Iḷ.(K), RK, VP, ER; யாெபய ேதா Iḷ.(Kv)  

$•23cdf. ேநாகி தாற | ெனேத C1+2+7+9v, RK; ேநாகி 

தாற | ெனேத C5; ேநாகி தாற | ெநேத C9, G1+2; 

ேநாகி காற | ெனேத C3  

•24b ெகாசி C1+5+7+9, G1+2, Iḷ., RK; ெகாசி C2+3  

•25cd மிெம கேக C1+5+9, G1, Iḷ., SS, VP; மிெம மகெக 

C5v+7, G2; மி மகேக C5v+7v; மி மகேக C2+3+9v; 

மிநி மகேக C5v+7v; ெமெம மகேக RK, ER, SSv, SAv  

mother know-if-even may-know gossip mouth 
“am”-say quarter hear-if-even may-hear 
“im”-say 
other-it one-it non-existence know(inf.) talked 

bent whirling river-mouth god looked-at 

quick vow I-give you(dat.)ē seashore-grove 5 

garland attendant-with sea together playedum 

small house madeum small cooked-rice heapedum 

suffered- suffering end(inf.) we small-it 

we-were become(inf.) reach(inf.) come(abs.) 

                                                
399 Here strand 1 reads a metrically induced lengthened form of the infinitive eṉa 

into eṉṉa, as is a well-attested bhakti period phenomenon (cf. AN 23.10 and 
380.2v). 
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broad soft bamboo shoulder inexperience good-you(pl.)ē 10 

lightum light not-so-it weariness be-much(inf.) enjoy-not-I 
I-possess 

soft leaf extensioniṉ festival eaten Ium this-400 

“kal”-say small hamlet stayiṉ-maṟṟu whatō 

say he-spokeē one-he he seen 

bowed- face-we back joined come-together(abs.) 15 

these(n.pl.) you(pl.dat.) suitable-they(n.pl.) not-they(n.pl.) fallen- 

rich fish food we-said “iḻum”-say 

long banner waving- ship appear-they(n.pl.) 

see-not-weō say footiṉ be-wasted-not 

stand-not moved- many(h.) insideum 20 
me-ē intended- look-with good forehead 
me-with 

I-stay-behind(sub.)ō I say perish- be-fit(inf.) talked 

we may-move(opt.) say(inf.?) looked self self- 
move- land 

long chariot handle grasped 

stood-he being-similar- todayum my- eye(dat.)ē.                  25 
before daughter(dat.)ē. 

Even if mother knows [it], let her know. Even if [this] quarter,  
full to the brim401 with gossiping mouths, hears [it], let them hear. 
Speaking so that they will know there is nothing else, 
I will look at the god from the curved, whirling river mouth 
[and] give a solemn oath to you.  
 In the seashore grove, 
after bathing together in the sea with [our] garlanded companions, 
making little houses and heaping a little boiled rice, 

                                                
400 This is a strange position for a proclitic demonstrative pronoun: followed by an 

adverb, i.e. kalleṉ. 
401 What is the idea conveyed by ammeṉ as an ideophone? The TL gives the notion 

of being brimful, but, as already mentioned, parallels from the Caṅkam corpus 
are absent. 
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when we were sitting a little, so that the fatigue [we] suffered402 would end, 
someone came near [and] spoke403 thus [to us]:  

“O you youthful ladies404 with broad soft bamboo shoulders! 
Light is light no [more] and I do not much enjoy weariness. 
What if I too ate a feast on [this] extension of soft leaves  
[and] just stayed in this noisy little home?” 

Upon seeing him, with faces lowered, joining [our] backs together, 
we said “these are not suitable for you. 
[It is] food from fat fish that is inferior.” 

With a look intended just for me,  
who was among many that moved without standing still,  
 scattering [sand] with [their] feet, [with the words] “don’t we see 
 the ships appear, on which long banners are waving sweetly405?”, 
saying, fit [for me] to perish, “will I stay behind, [o you of] good 

forehead?”, 
[and] looking [at me] while I said “let us go”,  

 it seems even today that he is standing before my eyes, 
gripping the handle of his long chariot. 
 

                                                
402 varuntiya varuttam: usually one of the words for the pains of love, it here seems 

to refer simply to the girls’ physical fatigue after play. What is the rhetorical 
nuance of employing it here, and even as a figura etymologica? 

403 I take eyta vantu together with the main sentence predicate moḻintaṉaṉ, i.e. HE 
is the subject. 

404 maṭa nallīr: this is literally "you inexperienced good ones", but while maṭam 
probably simply refers to age, nal is used to politely denote social superiority, 
hence "ladies". 

405 The ideophone iḻum-eṉal is meant, according to the TL, to denote a pleasing 
sound. 
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strand 2, l. 11 plus 22-26: 

11 Light is light no [more] and I have much weariness. 

22ff.  saying, fit [for me] to perish, “will I stay behind, [o you of] good 
forehead?”, 

 [and] looking [at me] while I said “I will go”,  

  it seems even today that he is standing before [our] girl, 
gripping the handle of his long chariot, 
looking at the land we were moving to. 
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AN 111 பாலபாய ெபகேகா 

தலமக பிவிக ேதாழி தலமகள யாவித. 

(C3: பிவிைட ேவபட தலமகள ேதாழி யாவித.) 

உளா வத ெசாலா 
கேதா 

உளா வத ெசலா 

ெரள ெனச ேதஎெசா ணி 
ேதெசா 

வவ வாழி ேதாழி யரச 

யான ெகாட கிெகா ேபால 

வலதல ெஞைமயவலத சிலபி 5 

ேயாைட ற ேகாைடெயா யவர 

மைழெயன மட மம பலட 

ேகளி ெறத ேநாைட ெநைக 

ெதாெசா ேகாய பி யி 

மத ேகழ லடநேகா 10 
ெசநா 

ேயைற கெமன வீப 
ெச 

தி யா ெமைவ ெசெசவி 

மடம ரவ ெதலி ெகாட 

ேடா விளகி ே 

விேடா பிறக மலயிற ேதாேர. 15 
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AN 111 Pālaipāṭiya Peruṅkaṭuṅkō 

The confidante comforting HER during the separation from HIM. 
(C3: The confidante comforting HER during the separation from HIM.) 

uḷ +āṅk’  uvattal collār kaṟuttōr 
 vakuttal cellār 

eḷḷal neñcatt’ ēe+  col nāṇi 
ē 

varuvar vāḻi tōḻi ~aracar 

yāṉai koṇṭa tukil koṭi pōla 

~alant’ alai406 ñemaiyattu valanta cilampi 5 

~ōṭai+ kuṉṟattu+ kōṭaiyoṭu tuyal-vara 

maḻai ~eṉa maruṇṭa mammar pala ~uṭaṉ 

ōy kaḷiṟ’ eṭutta nōy uṭai neṭum kai 

toku col kōṭiyar tūmpiṉ uyirkkum 

atta+ kēḻal aṭṭa nal kōḷ 10 
cem nāy ēṟṟai+ kammeṉa ~īrppa+ 
cel 
kuruti ~ārum eruvai+ cem cevi 

maṇṭ’ amar aḻuvatt’ elli+ koṇṭa 

puṇ tōy viḷakkiṉ tōṉṟum 

viṇ tōy piṟaṅkal malai ~iṟantōrē 15 

                                                
406 alantalai, a formulaic attribute found five times alone in the AN, mostly 

referring to trees (AN 111.5, 171.7, 187.11), but also once to a bull (AN 367.3) 
and once to a aerial root (AN 385.9), poses problems. The old commentary on 
Patiṟṟuppattu 23.1, starting with the words alantalai y-uṉṉam, gives the laconic 
gloss of alantalai vikāram.  This is expanded by U.Vē. Cāminātaiyar with the 
restitution of the changed form as alanta talai, explained then as ilai iṉṟi varitu 
ākiya talai.  Based on this modern gloss then, the ER proposes a different split 
alam talai, and alam is explained by the Index as “drying”, with no apparent 
semantic basis.  If we accept UVC.’s restitution of alanta talai, the tree 
described here has a “head that has suffered”.  Indra Manuel (oral 
communication) considers yet another split, namely alantu alai, which is 
adopted here. 
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•1ab உளாவத NL, C1+5+7+9, RK; உளா த C7v, 

RKv, SAv; உளா வத C2+3+7+9v 

•1c ெசாலா NL, C1+5+7+9; ெசலா C2+3+9c, RK, VP, ER 

•2a ெரள NL, C1+2+3+5+7+9, RK; ரல C7v 

•2c ேதஎெசா NL, C1+5+7+9, RK; ேதெசா C2+3 

•3d யரச NL, C1+2+3+5+7+9, VP; யரச RK, ER 

•5b ெஞைமய NL, C1+2+3+5+7+9; ெஞமய RK 

•5c வலத NL, C1+2+5+7+9, RK; வத C3 

#•7c மம C2+3+5+7+9, RK; மமழ NL, C1 

•11a ெசநா NL, C1+5+7+9, Pēr., RK; ெச C2+3 

$•11b ேயைற NL, C1+2+3+9; ேயைற C5+7, Pēr., RK, VP, ER 

$•13c ெதலி NL, C1+5+7+9; ெதலி C2+3+7v+9v, RK, VP, ER 

•14a ேடா C1+2+3+5+7+9, RKv; பேடா NL, C9v; ேட RK, 

VP, ER 

inside thus rejoicing speak-not-they(h.) enemies(h.) 
dividing go-not-they(h.) 

censuring heart- arrow word ashamed 
go- 

come-he(h.) live(sub.) friend king(h.) 

elephant taken- fine-cloth banner be-similar(inf.) 

sufferedmove- Ñemai-tree- encircled- spider 5 

Ōṭai hill- west-wind-with swing-come(inf.) 

rain say(inf.) confused- delusion many(n.pl.) together 

become-tired- elephant-bull lifted- pain possess- long hand 

collect- word dancer(h.) tubeiṉ breathing- 

road boar killed- good taking 10 
red dog male silently drag(inf.) 
go- 
blood becoming-full- vulture red ear 

rush- fight depth- night taken- 
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wound touch- lampiṉ appearing- 

sky touch- glistening mountain traversed-he(h.)ē. 15 

Being ashamed at the words that are arrows from the censuring hearts 
of enemies, who do not speak of being delighted there in [their] minds, 
he will come, oh friend, 

– the one who traversed the sky-touching, glistening mountains, 
 where the red ears of the vulture that feeds on blood 
 appear like lamps touching the wounds 
 that were taken at night in the abyss of a goring fight, 
 while the male of the red dog silently drags 
 [its] good catch, a boar,407 killed on the road,  
 where the pained long trunks lifted by tired elephant bulls, 
 many together in the confused delusion that there would be rain, 
 sigh like the bamboo flutes of the dancers of the collected words, 
 while the spider [webs] that encircled the suffering, swaying Ñemai tree 
 begin swinging with the west wind on Ōṭai hill, 
 like the cloth banners which are held by the king’s elephant. 

strand 2, l. 1-3: 

Being ashamed at the words that went [forth] from the censuring hearts 
of enemies, who cannot thus divide [us] in mind, 
he will come, oh friend, 
 
 

                                                
407 attak kēḻal aṭṭa: here word order is confusing – if it is the boar that was killed we 

would expect to read aṭṭa kēḻal.  As it is we might consider whether the bull is 
rather the subject of the killing. 
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AN 112 ெநத சாத ஆகிழா 

இரறி வத தலமகன ெயதிப (C7v, RK: ெயதிப 

நி) ேதாழி [C7v, RK: ெசாலி]வைர கடாய. 

ன ெலகி நைட ெதாதி 

சிதல ெசத ெசநில றி 

மன ெநேகா ைடய வாகி 

யிைரநைச ப மைரநா க 

லிறணி வயபிண பசிெதன மறலி 5 

ெயாளிேற மபி களிற  

பனியி ேசால ெயமிய ெம 

தீெச தனேய யீவ ேதாேய 

நாளிைட பென ேழி வாழா 

ேடாளிைட  ய[]மதி  நீ ெவைய 10
 யக 

கழிய காதல ராயி சாே 

பழிெயா வஉ மிப ெவஃகா 

வைரயி ெனவே வாே ெவப 

கணகல யி கறியிவ சிலபி 

மணப காம ணதைம யறியா 15 

ெதாறிய மரபி மற லயர 

ெபேகா ெளாக கெகாள ேநாகி 

ெநாம விதின ேபாலவிவ 

நா ெக காவ யாேம. 
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AN 112 Neytaṟ cāyttuytta Āvūrkiḻār 

The confidante confronting HIM, who has come for the night tryst, [and] 
urging for marriage. 

kūṉal eṇkiṉ kuṟu naṭai+ toḻuti 

citalai ceyta cem nilai+ puṟṟiṉ 

maṇ puṉai neṭum kōṭ’ uṭaiya vāṅki 

irai nacai parikkum arai-nāḷ kaṅkul 

iṉṟ’ aṇi vayavu+ piṇai+ pacitteṉa maṟa+ puli 5 

~oḷiṟ’ ēntu maruppiṉ kaḷiṟ’ aṭṭu+ kuḻumum 

paṉi ~irum cōlai ~emiyam eṉṉāy 

tīṅku ceytaṉaiyē ~īṅku vantōyē 

nāḷ iṭai+ paṭiṉ eṉ tōḻi vāḻāḷ 

tōḷ iṭai muyaṅka mati nīyum veyyai 10
muyakkam 

kaḻiya kātalar āyiṉum cāṉṟōr 

paḻiyoṭu varūum iṉpam veḵkār 

varaiyiṉ evaṉō vāṉ tōy veṟpa 

kaṇa+ kalai ~ikukkum kaṟi ~ivar cilampiṉ 

maṇapp’ arum kāmam puṇarntamai ~aṟiyār 15 

toṉṟ’ iyal marapiṉ maṉṟal ayara+ 

peṇ kōḷ oḻukkam kaṇ koḷa nōkki 

notumal viruntiṉam pōla ~ivaḷ 

putu nāṇ oṭukkamum kāṇkuvam yāmē. 
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•1ab ன ெலகி NL, C1+2+3+5+7+9, RK; கான ெலகி RKv, 

SAv; கி ெரகி C7v, RKv, SAv 

•4a யிைரநைச NL, C1+2+3+5+7+9; யிைரநைசஇ C7v, RK, VP, ER 

•5a லிறணி NL, C2+3+9; லி‡ணி C1; லீறணி C5+7+9v, RK, VP, 

ER408 
•5b வயபிண NL, C1+2+3+7+9; வயபிண C5; வயபிண 

C7v+9v, RK, VP, ER 
$•9df. வாழா | ேடாளிைட C2+3+5+7, RK; வாழா | ேதாளிைட NL, C1+9 

##•10b யமதி C7c; யகமதி C5+7, RKv409; யககமதி NL, 

C1+9; யக C2+3+7v; யக C9v, RK, VP, ER 

•11a கழிய NL, C1+2+3+5v+7+9, RK; கழியா C5+7v+9v, Pēr., IV; 

கழியாத Nacc.(T); கழிெப Nacc.(Ka) 

•14b யி NL, C1+2+3+5+7+9, RK; யி C9v 

•15a மணப NL, C1+2+3+5+7+9, RK; மணெப C7v, RKv, SAv 

•17cd கெகாள ேநாகி NL, C1+2+5+7+9, Pēr.(Ka), RK; கெகா 

ேநாத C3; கெகா ேத corr.; கெகாள ேநாகி Pēr.(T) 

$•19b ெக NL, C1+2+3+5+7+9; ெக RK 

                                                
408 Here the reading adopted by the printed editions is syntactially awkward, 

namely īṉṟu aṇi, an absolutive plus a verbal root, while the reading iṉṟu, 
“today”, attested by both palm-leaf strands, makes perfect sense. 

409 This primary correction of the first strand reading is hypermetrical (nirai-nēr-
nirai), but the secondary correction found in C7 is acceptable, changing the 
infinitive muyaṅka into a verbal root. 
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hump beariṉ short gait multitude 

white-ant made- straight state anthilliṉ 

earth fashion- long peak break(inf.) dragged 

prey yearning running- half-day night 

today be-near- pregnancy-cravings female hungered-say(inf.) 

boldness tiger 5 

brightness be-eminent- tuskiṉ elephant-bull killed growling- 

dew big/dark grove us-we say-not-you 

harm you-didē here came-youē 

day middle happen-if my- friend live-not-she 

shoulder middle embrace(inf.) mind youum hot-you           10 
embrace 

pass-by(inf.) lover(h.) if-even noble-he(h.) 

blame-with coming- pleasure desire-no-they(h.) 

marry-if whatō sky touch- mountain-he(voc.) 

group male-monkey making-noise pepper climb- mountain-sideiṉ 

uniting difficult passion having-united know-not-they(h.) 15 

old-it nature customiṉ marriage be-engaged(inf.) 

woman taking conduct eye take(inf.) looked-at 

strange guest-we be-similar(inf.) she 

new shame restraintum we-see weē. 
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You who did not think we would be by ourselves in the dewy dark grove, 
 where the bold tiger growls, having killed an elephant bull with bright 

eminent tusks 
 because [his] female with pregnancy cravings, nearing [birth], is hungry 

today, 
 at midnight, when a multitude of short-gaited bears  
 with humps run, yearning for prey, 
 digging up the long peaks made from earth 
 of straight-standing anthills made by white ants in order to break [them], 
you have caused harm, you who have come here. 

If during the days [something] happens, my friend will not live. 
And You, with a mind to embrace [her] between the shoulders, are keen. 

Even if they are lovers for a passing time, noble men 
do not desire pleasure that comes with blame. 
What about marrying [her], man from the sky-touching mountain? 

 When those, who don’t know that the passion, difficult to fullfill,  
 has [already] united [you] 
 on the mountain side climbed by pepper plants where monkeys in hords 

make noise, 
 will engage in [preparing] the marriage according to ancient custom, 
looking, for [our] eyes to take [it] in, at the conduct adopted by the woman, 
as if we were strange guests,  
we shall see her restraint by new shame. 
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AN 113 கலாட 

தலமக பிதவிட (C7v, RK: பிவிக தலமக 

ேடாழி) ேதாழி தலமக ெசாலிய. 

நற கால நபி ேகாடா 

ெசவழி பஉ திவி 
சியி 

திவி 

றல மடபி யகந ெபமக 

மாவீ வமகி ழைத ேபாறி  

காைக நித பேவ ேகாச 5 

ளக கம ெநதல ெசவி 

வளெக ந டனெவ ேதாமண 

தக  ரலெர தாற 

நகா றத காதல ெர 
காெபாஉ  ெமலியா பாே னய 10
கெபாஉ 

கன லைர ெபதவசிய 
ெபத லகிய 

கதனராயி மிடபா பைகவ 

ேராபின ைற ெக பி 

ைவயிமி விைடய ேவ ெவா 

கனயி [ள] களிகா ெநேவ 15
 ண கனிகா 

விழவய தன ெகாபஃ றிதி 

ெயழா[அ] பாண ன ப 

ெநறிெச வபல ெகாற ெதவ 
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AN 113 Kallāṭaṉār  

What is spoken by HER to the confidante in the time of separation from 
HIM. 

naṉṟ’al kālaiyum naṭpiṉ kōṭār 

ceṉṟu vaḻipaṭūum tiru  ~il cūḻcciyiṉ 
tiriv’

pul talai maṭa+ piṭi ~akavunar+ peru makaṉ 

mā vīcu vaḷ makiḻ akutai+ pōṟṟi+ 

kāppu+ kai niṟutta pal vēl kōcar 5 

iḷam kaḷ kamaḻum neytalam ceṟuviṉ 

vaḷam keḻu nal nāṭ’ aṉṉa ~em tōḷ maṇant’ 

aḻuṅkal mūt’ ūr alar eṭutt’ āṟṟa 

nalkātu tuṟanta kātalar eṉṟum 
kāl  porūu meliyā+ pāṭiṉ nōṉ aṭiya 10
kal 

kaṉal cūl am curai+ peyta valciyar 
peytal ulakiyar 

ikantaṉar ~āyiṉum iṭam pārttu+ pakaivar 

ōmpiṉar uṟaiyum kūḻ keḻu kuṟumpiṉ 

kuvai ~imil viṭaiya vēṟṟ’ ā ~oyyum 

kaṉai ~irum curu[ḷ]ai+ kaḷi kāḻ neṭu vēl 15
curuṇai+ kaṉi 

viḻav’ ayarntaṉṉa koḻum pal titti 

~eḻā[a]+ pāṇaṉ nal nāṭṭ’ umpar 

neṟi cel vampalar+ koṉṟa tevvar 
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ெரறிபைட கழீஇய ேசய சினீ 

ரைற யயிமண பகைர ேபாகி 20 

ேசய ெரறலி சிைம றெவ 

ைகய ெநச ெதவ நீக 

வழா[அ] ைறத ய பராஅைர 

யலகலசின டைப ெலன 

லெபய மகி ெள தா 25 

ெமயிவ ெழிய ேபாகியவ 

ெசவின மகி ெசலியெர யிேர. 

[NL illegible] 
•1b கால C1+2+3+7v+9, RK; கால C5+7 

$•2ab ெசவழி பஉ C1+2+3+9; ெச வழிபஉ C5+7; 

ெசவழிபஉ C7v, RK, VP 

•2c திவி C1+5+7+9, RKv; திவி C2+3; திபி C7v, RK, VP, ER 

$•3c யகந C1+2+3+5+7+9; யகந RK, VP, ER 

##•3df. ெபமக | மாவீ RKv; ெபமக | வமாவீ C1+2+3; 

ெபமக | கவமவீ C9; ெபமகன | ரலவீ C9v; ெபமக() | 

னமா வீ C7+7(); ெபமக | னமா வீ C5; ெபமக | னமவீ 

RK 
•4cd ழைத ேபாறி C1+2+3+9; ழ(ஃ)ைத ெபாறி C7+7v(), 

RKv; ழஃைத ேபாறி RK, VP; ழஃைத ேபாறி ER; 

வமகிைறேபாறி C5 

$•5a காைக C2+3+5+7+9, RK; காைக C1 

•5b நித C1+2+3+5+7+9, RK; மித C9v 

#•6a ளக C2+3+5+7+9, RK; ளகற C1 
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eṟi paṭai kaḻīiya cē~ ari+ cil nīr 

aṟu tuṟai ~ayir maṇal paṭu karai+ pōki+ 20 

cēyar eṉṟaliṉ ciṟumai ~uṟṟa ~eṉ 

kaiyaṟu neñcatt’ evvam nīṅka 

~aḻā[a]m uṟaitalum uriyam parāarai 

~alaṅkal am ciṉai+ kuṭampai pulleṉa+ 

pulampeyar maruṅkiṉ puḷ +eḻuntāṅku 25 

mey ~ivaṇ oḻiya+ pōki ~avar 

cey viṉai maruṅkiṉ celiyar eṉ +uyirē. 

•7cd டனெவ ேதாமண C1+2+3+5+7+9; டனெவேமண 

C7v; டனெவேமண RK, VP, ER 

#•8a தக C2+3+5+7+9, RK; தக C1 

•8d தாற C1+2+3+9410; தரற C5+7, RK, VP, ER 

[lines 9 and 10 are entered with pencil in C5] 
•10a காெபாஉ C1+5+7+9; கெபாஉ C2+3+7c+9v, RK, VP, ER 

•10cd பாேனய C1+2+3+7+9, RK; பாேன C5; பரேன 

VP, ER, SAv 
#•11ab கன லைர C3; கலனலைர C1+2+9v; யகல 

னலைர C5; கவன லைர C9; யகலனலைர 

C7411; ன வைர RK; ைவக லைர VP; வகலைர 

ER; வகலைர SAv 

•11cdf. ெபத வசிய |கதன C1+2v+7c; ெபத வசிய |னிகதன 

RK; ெபத சிய |கதன C2; ெபதவசிய |கதன C7+9; 

                                                
410 Here the open kāl of the palm-leaf notation can be interpreted in two ways. The 

paper copies and edition opt for araṟṟa, not āṟṟa, probably because a non-
auxiliary usage of āṟṟutal is not well attested. 

411 Here most paper variants are due to the problem of distributing the same eḻuttu 
between cīr-s and lines: depending on whether line 10 ends in aṭi or aṭiya, the 
graphemes that follow can make up one cīr or two cīr.  The editions differ and 
must have had an additional source here. 
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ெபதவசியா |கதன C5; ெபத லகிய |கதன C3+9v; 

ெபத லகிய |கதன C3v 

Ɛ•12b ராயி em., ER412; வாயி C1+2+3+5v+9, RK, VP; வாமி C5+7 

#•14c ேவ C2+3+7c+9, RK; ெவா C1; ேவஅ C7; ெவாஅ C5 

#•15a கனயி C2+3, RK; கலினயி C1+9; கனினயி C5+9v; 

கனியி C2v+3v; களிள C7; கனிள C7v 

#•15b ள C3+9v; ண C2+9v, RK, VP, ER; ன 

C1+2v+5+9413; யிண C7; யிள C7v 

•15c களிகா C1+7v+9v; கனிகா C2+3+5+7+9, RK, VP; கணிகா C9v 

#•16d றிதி C2+3+5+7+9c, RKv; றிதி C1+9; றிறி C7v, RK, VP, ER 

##•17a ெயழாஅ C7v+9v, RK; ெயழா C1+2+3+9; ெயழாஅ C5+7 

•17bc பாண ன C1+2+3+5+7+9, RK; பாணந C7v 

#•19b கழீஇய C2+3+5+7+9c, RK; கழீேய C1+9 

•20b யயிமண C1+2+3+5+7+9, RK; யமமண C7v 

•22 [C5 leaves 2 lines blank and enters with pencil 
_________________ைகய ெநச] 

#•22cd ெதவ நீக C2+3+7v+9v, RK; ெதவ பலெகறி நீக 

C1+5+7+9; _________ C7 
##•23a வழாஅ C5+7+9c, RK; வழா C1+2+3+9 

•23d பராஅைர C1+2+3+5+7+9; பராைர RK, VP, ER 

##•24ab யலகலசின C5+7+9c, RK; யலகலநசின C1+2+3+9 

#•25ab லெபய மகி C2+3+5+7+9, RK; லெப‡‡‡‡கி C1 

#•26c ேபாகியவ C2+3+5+7+9v, RK; ேபாகியவி C1+9 

#•27a ெசவின C2+3+5+7+9, RK; ெசவின C1 

•27cd ெசலியெரயிேர C1+2+3+9; ெசவியெரயிேர C3v+9v; 

ெசலிஇயெரயிேர C5+7; ெசலீஇயெரயிேர RK, VP, ER 

                                                
412 This emendation has silently been made already by ER.  If we want to stick with 

the unequivocally attested reading of a neuter plural, presumably the “other 
cows” of line 14 have to be taken as the subject, but it seems more likely that it 
is the waste inhabitants moving on the lookout for cattle to steal.  

413 Here the probable evolution is that the transmitted reading was curuṉai, which 
was then corrected variously into curuḷai or curuṇai, without tangible semantic 
difference. 
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good-it not-so- timeum intimacyiṉ deviate-not-they(h.) 

gone being-on-the-way- brilliance not- deliberationiṉ 
swerving 

ruddy head youthful she-elephant call-they(h.) big son 

big fling- liberal toddy Akutai protected 

guarding hand weighed- many spear Kōcar(h.) 5 

young nectar being-fragrant- water-lilyam fieldiṉ 

growth have- good land like our- shoulder united 

uproar old village gossip raised be-capable(inf.) 

grant-not abandoned- lover(h.) always 
time  beaten become-soft-not sing-if endure- foota  10 
stone

glow- pregnancy pretty milk-cow poured- food-they(h.) 
pouring world-they(h.) 

they-went-beyond(h.) if-even place looked-out-for enemies(h.) 

they-bewared-of(h.) staying- food have- strongholdiṉ 

heap hump bulla other- cow carrying- 

be-dense- big/dark roll pulp core long spear 15
something-rolled 

festival engaged-like rich many snack 

rise-not bard good land- beyond 

path go- stranger(h.) killed- foes(h.) 

throw- weapon washed- red line(?)414 few water 

be-severed- ghat fine-sand sand happen- shore gone 20 

distance-they(h.) sayingiṉ smallness had- my- 

be-desolate- heart- trouble leave(inf.) 

cry-not-we stayingum right-we large-tree-trunk 
                                                
414 ari, a word with very many meanings, does not make any obvious sense here. It 

must be a noun, not a verb since it is preceded by the colour adjective cem. 
Might this be a metaphorical usage of bloody traces in the water that make one 
think of the red veins in the eye? 
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swaying pretty branch nest emptily 

migrate- sideiṉ bird risen-like 25 

body here stay-behind(inf.) gone he(h.) 

do- work sideiṉ let-go my- lifeē. 

After he touched our shoulder, [beautiful] like the fertile good land 
 in the water-lily fields, fragrant with young nectar, 
 of the Kōcar with many spears balanced in [the] hands of guards, 
 protecting Akutai with great toddy generously given, 
 the great son of those who summon [their] ruddy-headed youthful she-

elephants 
 with a lack-lustre determination to go [and] be on [their] way, 
 not deviating from friendship even in times that are not good,415 

if [we] always, without softening, beating the time, 
sing of the lover who has abandoned [us] without granting [us his presence] 
 while gossip rises [and] becomes powerful in the noisy old village, 

we have the right to live without crying, 
so that the trouble may leave my desolate heart 
that suffered diminuition because of the talk about him who is far away: 

 going along the shore, lined with shining sand, of the cut-off ghat 
 with scant red-lined water that washed the weapons thrown  
 by foes who killed the strangers going along the path, 
 beyond the good land of the bard who does not rise 
 from many rich snacks as if engaged in a feast, 
 with a long spear with a soft core [and] a tight big roll, 
 where those with food poured out by pretty milk cows with sturdy feet 
 in high pregnancy, even if they go by, look out for places 
 [and] carry off other cows that have bulls with conical humps 
 from strongholds with an abundance of food where those who are wary 

of enemies stay. 
                                                
415 The complex image implies three parties, namely the Kōcar who stand by their 

word, Akutai whom they protect and finally the unnamed allies who had left him 
in the lurch, presumably in a situation of battle since they left on their elephants. 
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Let my life go to the place of the work he does, 
going so that [my] body stays behind here, 
rising like a bird in order to migrate416, 
the nest empty on the swaying, pretty branch of the big trunk. 

strand 2, l. 2 plus l. 9f. plus l. 11-17: 

in the unswerving determination to go [and] be on [their] way, 

if [we] always, without softening, beating stones, 
sing of the lover that has abandoned [us] without granting [us his presence] 

beyond the good land of the bard who does not rise 
from many rich snacks as if engaged in a feast, 
with a long spear with an overripe core [and] a tight big roll, 
 where those in the world, for whom pretty milk cows with sturdy feet 
 in high pregnancy pour out [milk], even if they go by, look out for places 
 [and] carry off other cows that have bulls with conical humps 
 from strongholds with abundant food where those who are wary of 

enemies stay.  
 

                                                
416 pulam peyar maruṅkiṉ: I propose to read here pulam-peyartal (the compound 

verb meaning “to migrate”) as a verbal root for infinitive, while maruṅkiṉ 
functions like tiṟam in similar constructions, that is, as a postposition of purpose 
(or possibly just as a locative with purposive sense, but in such a case we would 
expect it to follow a noun); cf. AN 33.6 pēṭai varu tiṟam payirum “calling for 
[its] female to come”. 
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AN 114 not transmitted 

வினறிவகிற (C7v, RK: மீ) தலமக [C5+7, RK: 

ேத]பாகெசாலிய. 

ேகளாய[ல] ேதாழிேவல 

ெவறியயகள சிபலதாஅ 

விரவீைறத வீந றவி 

ரகதிமகிய கேச ஞாயி 

றரமதியி னெயன மைற 5 

சிமால ளா ரவெரன 
நயல 

ைற ெமவ நீக 
நல 

லறிவலவ கடமதிவகா 

ெணெகாட வாே ைச 

யாமெகாபவ நா யளி 10 
நாய நளிட 

டவா மீனி விளகி ேதா 
வான 

மககாபினவ 

திநகரடகிய மாசி கபி 

னமதமைழகணைரபணேதா 

ளணசாலைவைய காவ 15 

ெபாலபைடகலிமா ட ேதேர. 
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AN 114 not transmitted 

What is spoken to the charioteer by HIM who comes [back] after 
completing [his] work. 

kēḷāy all[ai] tōḻi vēlaṉ 

veṟi ~ayar kaḷattu+ ciṟu pala tāay 

viravu vī ~uṟaitta ~īr naṟum puṟaviṉ 

uravu+ katir maḻuṅkiya kal cēr ñāyiṟ’ 

aravu nuṅku matiyiṉ aiyeṉa maṟaiyum 5 

ciṟu puṉ mālaiyum uḷḷār avar eṉa 
nayam pularnt’ uṟaiyum evvam nīṅka 
nam pulant’ 
nūl aṟi valava kaṭavumati ~uva+ kāṇ 

neṭum koṭi nuṭaṅkum vāṉ tōy puricai 

yāmam koḷpavar  nāṭṭi ~aruḷi 10
 nāṭṭiya naḷi cuṭar 

cuṭar vāṉ mīṉiṉ viḷaṅki+ tōṉṟum 
vāṉam 
arum kaṭi+ kāppiṉ añcu-varu mūt’ ūr+ 

tiru nakar aṭaṅkiya māc’ il kaṟpiṉ 

ari matar maḻai+ kaṇ am purai paṇai+ tōḷ 

aṇaṅku cāl arivaiyai+ kāṇkuvam 15 

polam paṭai+ kali mā+ pūṇṭa tērē 
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##•1ab ேகளாயல C5+7417; ேகளா யல NL, C1+2+3, G1+2; 

ேகளயல C2c+9; ேகளாெயல C7v+9v, RK, VP, ER; ேகளாெயலா 

C5v; ேகளாவல C9v 

#•2bc களசிபல C2+3+7+9, RK; களசிலபல C5; 

களசிபல NL,  

G1+2; கள‡ெ◌‡‡ C1; களேதாபல C7v, RKv, SAv 

•2d தாஅ C7+7; தாஅய RK, VP, ER 

#•4d ஞாயி C2+3+5+7+9, RK; ஞாய NL, C1, G1+2 

•7a நயல NL, C1+9, G1+2; நல C2+3+5+7+9v, RK, VP, ER 

•8d வகா C1+2+3+5+7+9, RK; கா C9v 

#•10b ெகாபவ C2+3+5+7+9, G2, RK; ெகா_வ NL, C1, G1 

•10cdf. நாயளி | டவா NL, C1+7+9, G1+2; நாயநளிட | 

வான C2+3+5v+9v, RKv; நாயநளிட | வானக C7v, RK, VP, ER 

•14c ணைர NL, C1+2+3+9, G1+2; ணைமைர C5+7+9v, RK, VP, ER 

#•16cd டேதேர C3+5+7+9v, G1, RK; டேதேர C9, G2; ணேட_ேர 

NL, C1 

                                                
417 kēḷāy allai tōḻi: this formulaic beginning, attested thrice in the old anthologies 

(cf. AN 211.1, NA 61.1), poses problems of variant in each case. The 
traditionally printed version is kēḷāy ella tōḻi, where the second element would 
be a vocative ella, “friend”, but I find this difficult to accept, since in all three 
cases ella is followed by tōḻi. Another strategy might be to adopt allai into the 
text and understand kēḷāy not as an imperative, but as a negative 2.sg., a phrase 
which could, with its double negation, be understood as an emphatic indicative: 
“you are listening to me, friend”. This has the drawback of taking kēḷāy not in its 
obvious value as an imperative, which is attested many times, especially in 
connection with tōḻi. To avoid this, one could read an imperative followed by an, 
however, unmarked rhetorical question: “listen, won’t you, friend.” 
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hear-not-you not-so-you friend spear-he 

Veṟi-dance be-engaged- field- small many(n.pl.) spread 

mixture blossom dropped- wet fragrant woodlandiṉ 

strength beam become-blunt(inf.) stone join- sun 

snake swallow- mooniṉ wonderfully vanishing- 5 

small low eveningum remember-not-he(h.) he(h.) say(inf.) 
longing dried  staying- trouble leave(inf.) 
us- been-vexed
treatise know- charioteer(voc.) urge(ipt.) those(n.pl.) see(ipt.) 

long banner swaying- sky touch- fortification 

midnight taking-they(h.) erected been-considerate 10 
multitude glow 

glow sky stariṉ shone appearing- 
sky 
difficult protection guardiṉ fear- coming- old village 

brilliant mansion been-still- fault not- fidelityiṉ 

red-line flourish- rain eye pretty big bamboo shoulder 

Aṇaṅku be-worthy- young-woman(acc.) we-see 15 

gold harness temperament horse put-on- chariotē. 
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“Listen, won’t you, friend. In the small, empty evening, 
 when the sun vanishes miraculously, like the moon swallowed by the 

snake, 
 joining the stones, [its] forceful beams blunted, 
 in the moist fragrant woodland where various blossoms have dropped off, 
 the spear-bearing [priest] spreading some of them418 on the floor prepared 

for the Veṟi dance,  
 he won’t remember”, 

so that the anxiety may leave [her], in which [her] longing remains dried up, 
o charioteer who knows the treatises,419 drive – see there420 

– the chariot to which spirited horses are yoked with golden harnesses421. 

We will see the young woman who is worthy to be a divine damsel422, 
 [with] pretty big bamboo shoulders [and] rain eyes rich in red streaks, 
 with flawless fidelity, confined to the auspicious mansion 
 in the old village, awe-inspiring under a severely protective guard, 
 when lights appear, shining like the stars in the sky, 
 considerately being set up by those who take charge423 
 of the sky-touching fortifications, where long banners sway, at midnight. 

                                                
418 ciṟu pala: does this mean “a little many [blossoms]” = “some”? Or rather “small 

[and] many [blossoms]”? 
419 For another clear reference to “aśva-śāstra”, treatises on horsemanship, see AN 

400.5. 
420 uva kāṇ: this familiar imperative formula seems to lack a referent in this poem. 

What is the charioteer supposed to look at? 
421 For paṭai in connection with horses and chariots, i.e. in a context where it hardly 

can mean “weapon”, see AN 400.11, NA 361.3, KT 205.3. 
422 Here the noun aṇaṅku clearly already refers to a distressingly beautiful (semi) 

divine female being. This is the second obvious indication, along with the aśva-
śāstra, of this being a late poem. 

423 The context demands that koḷpavar is not understood in the usual meaning of 
koḷḷutal, “to seize” in the sense of conquering, but rather in the sense of taking 
hold of, manning the barricades. 
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strand 2, l. 7-16: 

 so that anxiety may leave [her] when she remains vexed with us, 
o charioteer who knows the treatises, drive – see there   

– the chariot to which spirited horses are yoked with golden harnesses. 

We will see the young woman who is worthy to be a divine damsel, 
 [with] pretty big bamboo shoulders [and] rain eyes rich in red streaks, 
 with flawless fidelity, confined to the auspicious mansion 
 in the old village, where fear arises in the severely protective guard, 
 when lights appear in a multitude, shining like the stars in the sky, 
 set up by those who take charge 
 of the sky-touching fortifications, where long banners sway, at midnight. 
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AN 115 மால 

பிவிைட வ ேதாழி தலமக ெசாலிய. 

அ[ழி]யா விழவி னவ  
ஆழிய 

பழியில ராயி பலற  

மப ெலாக மாகிய ெவெசா 

ேசய ெப ெரளி ெமக 

 ெணைம டநா டனெவ 5 

நல ெதாலயி ெதாலக ெவ 

ேநாயில ராகந காதல பாவா 
வாவா 

ெளவி வீத ெசவி பாண 

ைகெதா 
 மரபி பதிஉ 

பழிசிய 
 மரபி திஉ 

வயி வணம பன ெவாளிண 10 

ட ெகாைற  விளெந 

றைறமிைச தா மத நீளிைட 

பிைறம வாேகா டண யான 
சினமிக 

பி வயமா னசி 
சினமி 

யினெகா ெடாளி மவ  கவல 15 
மவ 

நன ராகவி ெலய ேசநா 

நநீ ைற ெபாபிணி  

[ரா] ைமயி னீ ேயாேர. 
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AN 115 Māmūlaṉār  

What is spoken by HER to the confidante who is encouraging [her] in the 
time of separation. 

aḻ[i]yā  viḻaviṉ añcu-varu mūt’ ūr+ 
āḻiyar 
paḻi ~ilar āyiṉum palar puṟaṅkūṟum 

ampal oḻukkamum ākiya vem col 

cēriyam peṇṭir eḷḷiṉum eḷḷuka 

nuṇ pūṇ erumai kuṭa nāṭṭ’ aṉṉa ~eṉ 5 

+āy nalam tolaiyiṉum tolaika ~eṉṟum 

nōy ilar āka nam kātalar pāy vāḷ 
vāy 

evvi vīḻnta ceruviṉ pāṇar 

kai toḻu marapiṉ muṉ paritt’ iḻūu+ paḻicciya 
~uritt’ iṭūu+ 

vaḷ +uyir vaṇar marupp’ aṉṉa ~oḷ +iṇar+ 10 

cuṭar+ pūm koṉṟai ~ūḻ uṟu viḷai neṟṟ’ 

aṟai micai+ tāvum attam nīḷ iṭai+ 

piṟai maruḷ vāl kōṭṭ’ aṇṇal yāṉai+ 

ciṉam mikka muṉpiṉ vaya māṉ añci 
miku 

~iṉam koṇṭ’ oḷikkum añcu-varum kavalai 15 
añcu-varu 

naṉṉar āy kaviṉ tolaiya+ cēy nāṭṭu 

nam nītt’ uṟaiyum poruḷ piṇi+  

kūr[ā]maiyiṉ nīṭiyōrē 
 



716 Akanāṉūṟu 

#•1a அழியா C5, RK அழயா NL, C1; ஆழிய C2+3; அழிய C7+9  

#•1cd னவ C2+3+5+7+9, RK; னவத_______ C1; 

னவக__ NL 

#•2b ராயி C2+3+5+7+9, RK; ராயி NL, C1 

•3c மாகிய NL, C1+2+3+5+7+9, RK, VP; மாகிய ER 

#•4bc ெப ெரளி C2+3+5+7+9c, RK; ெப ெகளி NL, 

C1+9 
$•5d டனெவ NL, C1+2+3+5+7+9; டனெவ RK 

•7ab ேநாயிலராகந NL, C1+2+5+7+9, Nacc.(Ka), RK; ேநாயலராகந 

C3+9v; ேநாயிலந Nacc.(T) 

•7d பாவா NL, C1; வாவா C2+3+5+7+9, RK, VP, ER 

#•8b வீத C2+3+5+7+9, RK; வீழகத NL, C1 

•9bc மரபி பதிஉ NL, C1+5+7+9; மரபி திஉ 

C2+3+9v; மரபிறி திஉ C7v; மரபி பதிஉ RK, 

VP, ER 
#•11a ட C2+5+7+9, RK; ட NL, C1; ட C3 

•11df. விளெந| றைறமிைச NL, C1+2+5+7+9, RK; விளேந| 

ராைறமிைச C3 

•12b தா NL, C1+2+3+9; தாஅ C5+7+9v, RK, VP, ER 

#•14a சினமிக NL, C1+9; சினமி C5+7, RK, VP, ER; சினமி 

C2+3+9v 
•14c வயமா NL, C1+2+3+5+7+9, ER; வாமா RK, ER 

•15c மவ NL, C1; மவ C2+3+5+7+9, RK, VP, ER 

#•16b ராகவி C3+5+7+9, RK; ராதவி NL, C1; ராதவி C2+9v 

##•18ab ரா ைமயி C9v;  ைமயி C2+3; ‡‡‡ைமயி C1; கைமமி 

NL, C9; க ைமமி C5+7; டா ைமயி C7v, RK 
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perish-not-  festivaliṉ fear-come- old village 
emperor(h.)
guilt not-they(h.) even-if many(h.) backbiting- 

scandal conductum become(p.)- hot word 

quarteram women censure-if-even may-censure 

fine ornament Erumai west land- like my- 5 

select- goodness be-lost-if-even may-be-lost always 

pain not-they(h.) may-become(opt.) our- lover(h.) leap- sword 
mouth 

Evvi fallen- quarreliṉ bard(h.) 

hand worship- customiṉ before run(a.) dragged adored- 
right-it put(a.) 

generous life curve- horn like bright cluster 10 

glow- flower Laburnum turn have- ripen- nut 

rock(loc.) spreading- road be-long- way 

crescent-moon be-confused- pure tusk- majesty elephant 

anger  been-much- physical-strengthiṉ strength animal feared 
 be-much- 

group taken concealing- fear-coming- cross road 15 
fear-come- 

goodness select- beauty be-lost(inf.) distance land- 

us- left staying- wealth fetter 

not-being-abundantiṉ delayed-heē. 
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Even if, in the frightful old village during an endless festival, 
the women of the quarter slight me  
with harsh words that are also customary, a rumour 
that many speak behind [people’s] backs even though they are without guilt, 
 let them do so. 

Even if, like the western land of Erumai with fine ornaments,  
my choice beauty is lost, let it be lost.  
 Always, 
let our lover be without pain, 

– he who is delayed, because of shortage, 
enthralled by wealth, when he stays away from us 
 in a far [off] land, so that [our] good choice beauty is lost, 
 with frightful crossroads, where the herd is taken [and] hidden 
 by the majestic elephant with crescent-moon-like white tusks, 
 afraid of the strong animal with a strength that is increased by anger, 

 on the long course of the road, where the overripe seed pods 
 of the Laburnum are spread on the rocks, with glowing flowers 
 in bright clusters like the curved horns of generous breath424 
 that are dragged along when running in front [and] adored, according to 

custom, 
 with hands folded by the bards in the fight when Evvi fell by a piercing 

sword.  
 
 
 
 

                                                
424 Context demands here that maruppu refer to an instrument, and there is a 

parallel in PN 242.2 nal yāḻ maruppiṉ mella vāṅki where it appears to mean a 
part of a lute – the arm?.  However, the attribute vaḷ uyir rather suggests that the 
passage refers to a wind instrument, which is why I keep “horn” until more 
convincing parallels can be brought forth. 
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AN 116 பரண 

ேதாழி தலமக (C3+7v+9v, RK: தலமகன) வாயி மத. 

எயைக தன தாமைர யிைடயிைட 

யகா வித ெச[ெந] வினஞ 
கெகா  ம சாகா டளறி 
களெகா 

க ப பான ர 

ெபய நாணில மற ெபாெயன 5 

கவி ழகைற ெபாலிய ெவத 
ெவாத 

னமல [கா]வ ப ைழ 

மாைழ ேநாகி காழில வனல 

ெயஃைட ெயழினல ெதாதிெயா ெநந 

ைவன லயதன ெயப வேவ 10 

ெபாற ெபாதிதியா கரப ைககட 

தலரா கி ேன மலதா 

ைமயணி யான மறேபா ெசழிய 

ெபாயா விழவி ட பறதல 

டனிைய ெதத விெப ேவத 15 

கடம ெபபைட கலக தாகி 

யிரகிைச ரச ெமாழிய பரதவ 

ேராற கட ஞாைற 

யாெகா வியகள [தா]பி ெபேத. 
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AN 116 Paraṇar 

The confidante refusing the door to HIM. 

eri ~akaintaṉṉa tāmarai ~iṭai-~iṭai 

~arintu kāl kuvitta ce[m n]el viṉaiñar 
kaḷ koṇṭu maṟukum cākāṭ’ aḷaṟṟ’ uṟiṉ 
kaḷam 
āy karump’ aṭukkum pāy puṉal ūra 

periya nāṇ ilai-maṉṟa pori ~eṉa+ 5 

puṉk’ aviḻ akal tuṟai poliya veḷ nutal 
~oḷ 

naṟu malar+ k[ā]ṇ- varum kuṟum pal kūḻai 

māḻai nōkkiṉ kāḻ ila vaṉam mulai 

eḵk’ uṭai ~eḻil nalatt’ oruttiyoṭu nerunal 

vaiku puṉal ayarntaṉai ~eṉpa ~atuvē 10 

poy puṟam potint(i) yāṉ karappavum kai kaṭant’ 

alar ākiṉṟāl tāṉē malar tār 

mai ~aṇi yāṉai maṟa+ pōr+ ceḻiyaṉ 

poyyā viḻaviṉ kūṭal paṟantalai 

~uṭaṉ iyaint’ eḻunta ~iru peru vēntar 15 

kaṭal maruḷ perum paṭai kalaṅka+ tākki 

~iraṅk’ icai muracam oḻiya+ parant’ avar 

ōṭu puṟam kaṇṭa ñāṉṟai 

~āṭu koḷ viyal kaḷatt’ [ā]rppiṉum peritē 
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#•2a யகா C2+3+5+7+9v, RK; மகா C1+9 

##•2c ெசெந C5+7, RK; ெசென C1+2+3+9425 

•2d வினஞ C1+2+3+5+7+9, RK; வினந C7v; விளஞ RKv, SAv 

•3a கெகா C1+5+7+9, RK; களெகா C2+3+9v 

$•6b ழகைற C1+2+3+5+7+9; ழகைற C7v, RK, VP, ER 

•6d ெவத C1; ெவாத C2+3+5+7+9, RK, VP, ER 

##•7b காவ C7v, RK, VP; கணவ C1+2+3+5+7+9, ER426 

•7d ைழ C1+2+3+5+7+9, RKv; த C7v, RK, VP, ER 

•8c காழில C1+2+3+5+7+9; காழிள C5c+7v; காழியRK, VP, ER; 

காழி C7v, RKv, SAv 

#•9b ெயழினல C2+3+5+7+9c, RK; ெயனல C1+9 

•9d ெநந C1+2+3+5+7+9, RKv; ெநைந C7v, RK, VP, ER 

•11b ெபாதிதியா C1+2+3+5+7+9, RKv; ெபாதிதியா RK, VP, ER 

•11c கரப C5+7, RK; காப C7v 

•11d ைககட C1+2+3+5+7+9, RKv; ைகயிக C7v, RK, VP, ER 

#•12d மலதா C1+5+7+9, RK; மலதா C2+3 

#•13c மறேபா C2+3+4+7+9, RK; றேபா C1 

#•14a ெபாயா C2+3+5+7+9, RK; ெபாயா C1 

#•18a ேராற C3+5+7+9, RK; ேராநற C1 

##•19c தாபி C5+7+9, RK; தபி C1; தபி C2; 

தாரபி C3 

                                                
425 Here all the older sources read the alveolar variant: cf. the ubiquitous variation 

between munnīr/muṉṉīr. 
426 The reading unequivocally transmitted by all the older witnesses, aṇavarum, is a 

problem in the given context; modern commentators explains it as “adorning” 
here, but apart from being arbitrary this does not help to explain the dative 
malarkku.  Probably the better option is to emend, with one late paper copy and 
the editio princeps, into kāṇ-varum, slightly convoluted, but altogether 
comprehensible: “hair in which fragrant blossoms come to be seen”. 
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flame burned-like day-lotus middle-middle 

cut-off(abs.) leg heaped- red paddy worker(h.) 
toddy taken whirling- cart mire- have-if 
field 
select- sugarcane piling- spring- flood village-he(voc.) 

big(n.pl.) shame not-youmaṉṟa grain-fry say(inf.) 5 

beech open- widen- ghat flourish(inf.) white forehead 
bright 

fragrant blossom see- coming- short many short-hair 

youth lookiṉ core not-they(n.pl.) beautiful breast 

edge possess- grace goodness- one-she-with yesterday 

be-kept- flood you-were-engaged they-say thatē 10 

lie back covered I hide(inf.)um hand surmounted 

gossip it-becameāl selfē blossom garland 

kajal adorn- elephant boldness battle Ceḻiyaṉ 

lie-not festivaliṉ Kūṭal waste-land 

together been-enjoyable risen- two great king(h.) 15 

sea be-confused- big army be-stirred-up(inf.) attacked 

sound- sound drum stay-behind(inf.) spread(abs.) they(h.) 

run- back seen- time 

dance- take- width field- roaringiṉum big-itē. 
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O man from the village of the gushing flood,  
 where those who work the red paddy, whose stalks were cut [and] heaped  
 in between day lotuses [red] as if flames were burning, 
 pile assorted sugarcane 
 in case the cart wheeling by with toddy gets into the mire,  
you are very shameless indeed.  
 While the wide ghat  
 flourished as the Puṉku [buds] opened like parched rice427, yesterday, 
together with a female with white forehead, with abundant short hair where 
 fragrant blossoms come to be seen, with the glances of a youthful [deer]428, 
 breasts that are beautiful without pearl strings, [and] graceful beauty 

[sharp] as a blade429, 
you were immersed in the lingering flood, they say.  
 That,  
although I covered [your] back with a lie [and] concealed [it],  

passing beyond [my] hands,  
 it has become gossip 

– louder than the noise on the wide field that was taken for dancing 
 on the day when they saw their running backs,  
 after two great kings who had risen in unison 
 had attacked so that armies huge as the ocean were stirred up 
 [and] scattered, while [their] drums of resounding fame stayed behind 
 in the waste land around Kūṭal with unfailing festivals 
 [belonging to] Ceḻiyaṉ of bold battle, with elephants decorated in black 
 [and] with flower garlands. 
 

                                                
427 For the same comparison for Puṉku flowers see KT 343.2 and NA 9.5.  
428 The only Caṅkam parallel for māḻai is to be found in Kali 131.12: māḻai maṭa 

māṇ piṇai; so here we might be faced with a slightly elliptical version of the 
standard trope of deer-like glances. 

429 eḵku uṭai eḻil is problematic and does not seem to have parallels.  Normally eḵku 
refers to the sharp end of a weapon, and since so often we see metaphors that 
link warfare and female beauty, we might take this to mean that her beauty is 
dangerous.  However, JLC suggests to take nalam here as a taboo expression for 
the girl’s sex and eḵku as a reference to a metallic belt or ornament covering it. 
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AN 117 not transmitted || C2+3+7v+9v: மைர யாலவியநா-

வாலெபசாத 

மகேபாகிய ெசவிலிதா ெசாலிய. 

ெமௗவெலா மலத மார ெசி 

மவ ய லாய ளா 

ேளதில ெபாெமாழி நபி ேயவின  

வளெக திநக லப ேபாகி 

ெவவ கவல யாக ணவர 5 

ககா ேலாைம ேயறி ெவடல 

பெபைட பயி பாநா டாக 

ெபாலெதா ெதளிப வீசி ேசவ 

சிலநக வியலி ெசறெவ மகேக 

சாள வர 
வா வைகவ 10 

வணர 

தியாேபா ணப ததர ம 
தகர ம 

டே ரன தைகெவ காதல 

ெவறிகம பமல னய பிவிட 

சிற ைதஇய ெநறிதா தனெகா 

ெனகா மா[அ]  ெவபழ 15 

ெகாதா யாைம பா[]ெபா கவ 

ெபாைக த ெபாயா யாண 

வாண சி வடாஅ 

தீ[நீ] காயா றவிரற ேபாேற. 
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AN 117 not transmitted || C2+3+7v+9v: Maturai Ārulaviyanāṭṭu-
vālampericcāttaṉār 

What is spoken by the foster mother who had let [her] daughter go. 

mauvaloṭu malarnta mākural nocciyum 

am vari ~alkul āyam uḷḷāḷ 

ētilaṉ poy+ moḻi nampi ~ēr viṉai  

vaḷam keḻu tiru nakar pulampa+ pōki 

veruvaru kavalai ~āṅkaṇ aruḷ vara+ 5 

karum kāl ōmai ~ēṟi veḷ talai+ 

paruntu peṭai payirum pāḻ nāṭṭ’ āṅkaṇ 

polam toṭi teḷirppa vīci+ cē~ aṭi+ 

cilampu naka ~iyali+ ceṉṟa ~eṉ makaṭkē 

cānt’ uḷar  vaḷ kural vāri vakai vakutt(u) 10
 vaṇar 

yāṉ pōtu tuṇaippa+ tatara maṉṉāḷ 
takaram maṇṇāḷ 

taṉ ~ōraṉṉa takai vem kātalaṉ 

veṟi kamaḻ pal malar puṉaiya+ piṉṉu viṭa+ 

ciṟu puṟam taiiya neṟipu tāḻntaṉa-kol 

neṭum kāṉ mā[a]tt’ ūḻ uṟu veḷ paḻam 15 

koṭum tāḷ yāmai pār[p]poṭu kavarum 

poykai cūḻnta poyyā yāṇar 

vāṇaṉ ciṟu kuṭi vaṭāatu 

tīm [n]īr+ kāṉ yāṟṟ’ avir aṟal pōṉṟē. 
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[NL illegible up to line 14d] 
•2cd லாய ளா C1+2+3+9; லாய ளா C5+7+9v, RK, VP, ER 

#•4a வளெக C2+3+5+7+9c, RK; வலிெக C1+9 

#•5d ணவர C2+3+5+7+9, RK; ணைவந C1 

#•9d மகேக C1+5+7+9, RK; மேக C2+3 

•10b வர C1+5+7+9, RKv; வணர C2+3+5c+7v+9v, RK, VP, 

ER 
•11b ணப C1+2+3+7+9, RK; தணப C5; தளப C5v 

•11cd ததர ம C1; தகர ம C9; தகர ம C2+3+5+7+9c, RK, 

VP, ER 
#•14ab சிறைதஇய C2+3+5+7+9c; சிறகைதஇய C1+9; 

சிறைரஇய C7v; சிறைதய RK, VP, ER 

##•15b மாஅ C5+7+9v, RK; மா NL, C1+2+3+9 

#•16a ெகாதா C2+3+5+7+9c, RK; ெகாதா NL, C1+9; 

ெகாேகா C7v 

##•16c பாெபா C5+7, RK; பாெபா NL, C1+9; பாெபா 

C2+3+9c 
#•17df. யாண| வாண C2+3+5+7+9c, RK; யாண| __ர NL; யாண| 

__ண__ C9; யா|  C1; யாண| பண C7v, RKv, SAv 

##•19a தீநீ C7+9, RK; தீனீ C2+3; தினீ NL; ‡‡◌ீ C1 
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wild-jasmine-with blossomed- big/dark ear chaste-treeum 

pretty line hip companions remember-not-she 

stranger lie- word trusted beauty work 

fertility have brilliant mansion be-lonely(inf.) gone 

fright come- crossroad that-place be-considerate- come(inf.) 5 

black leg Ōmai-tree mounted white head 

kite she-bird calling- ruin land- that-place  

gold bangle sparkle(inf.) flung red foot 

anklet laugh(inf.) moved-forward gone- my- daughter(dat.)ē 

sandal smooth- liberal  lock combed manner divided   10 
curve- 

I bud match(inf.) be-squashed(inf.)  last-not-she 
 bath-not-she 

self- one-like fitting hot lover(m.) 

perfume be-fragrant- many blossom decorate(inf.) braid let-go(inf.) 

small back knit(inf.) curled they-hung-down(n.pl.)kol 

long leg mango-tree- turn have- white fruit 15 

bent foot tortoise young-one-with seizing- 

pond surrounded- lie-not- fertility 

Vāṇaṉ little village northern-it 

sweet water forest river- shine- black-sand been-similarē. 
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She who does not remember the chaste tree with big flower-clusters  
 that bloomed along with the wild jasmine  
 nor [her] companions with pretty-lined hips, 
trusting in the lying words of a stranger [and] going, 
so that the beautifully crafted, wealthy, brilliant mansion is lonely, 

my daughter who went to that place with the frightful crossroads, 
 that place in the ruined lands where the white-headed kite considerately  
 mounts the black-trunked Ōmai tree [and] calls out for [its] female,  
swinging [her arms] so that [her] golden bangles sparkle  
[and] moving forward so that the anklets clink430 on [her] red feet, 

she who did not endure [their] being squeezed when I strung the buds, 
 dividing the strands, combing [her] generous curls smoothed with sandal, 

 when the ardent lover who is suited [to her] like only he is 
 adorns [them] with many perfumed blossoms, when he undoes her431 

braids,  
did they start to hang down in curls so that [they] adorn the small of [her] 

back, 
 similar to the shining black sand in the forest river with sweet water 
 to the north of the small village of Vāṇaṉ, 
 of unfailing fertility, surrounded by ponds, 
 where the bandy-legged tortoise with [its] young ones seizes 
 the overripe white fruits from the tall-trunked mango tree? 

                                                
430 nakutal is literally “laughing” – does this refer to a sound or to a sight (as would 

be possible according to the TL)? 
431 Syntactically the dative makaṭkē at the end of line 9 has to be linked as a 

possessive to piṉṉu in line 13, inimitable in a translation. 
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strand 2, l. 10f.: 

she who did not smear [them] with unguent when I strung the buds, 
 dividing the strands, combing [her] curving curls smoothed with sandal, 
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AN 118 not transmitted || RK: கபில 
[C2+3+7v: ேதாழி] ெசறிபறிறீஇ யிர பக வாரெல [C2 ends 

here] வைர கடாய. 

கறெவ ளவி பிறமல கவா[அ] 

ேறகம ழிணர ேவைக  

ெதாடக பைறசீ ெபெரா விைரஇய 
விைரஇ 

மகி  சி பாக 

திய ெகாபின வயநா பிபட 5 

பகவ  ெகௗைவ யவ மிகெகா[ள] 
 கைவ ய மிகெகா 

லிபி கெ  விைரஇய கயவா 
ளிபி  விைரஇ 

ெபைக யான ேகாபிைழ தி[]இ 
திஇய 

வலி வழ மா ணநா 

டனிைய வத லதனி ம 10 

ெம வெகா ேன ப 

ணறி ெசத லர ேலன 

கிளிக பாட ெமாழிதன 

ளளிய டானி னளியல திவேள. 
திலேள. 
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AN 118 not transmitted || RK: Kapilar 
Informing of confinement [and] urging for marriage saying ‘don’t come 
either by night or by day’. 

kaṟaṅku veḷ +aruvi piṟaṅku malai+ kavā[a]ṉ 

tēm kamaḻ iṇara vēṅkai cūṭi+ 

toṇṭakam paṟai+ cīr peṇṭiroṭu  viraiiya 
 viraii 

maṟukiṉ tūṅkum ciṟu kuṭi+ pākkatt’ 

iyal muruk’ oppiṉai vaya nāy piṉ-paṭa+ 5 

pakal variṉ  kauvai ~añcuvam ikal ko[ḷa]l 
 kavvai ~añcutum koḷ 

irum piṭi kaṉṟoṭu viraiiya+ kayam vāy+ 
viraii+ 

perum kai yāṉai kōḷ piḻaitt’ ir[ī]i 
ir[ī]iya 

~aṭu puli vaḻaṅkum ār’ iruḷ naṭu-nāḷ 

taṉiyai varutal ataṉiṉum añcutum 10 

eṉ +ākuvaḷ-kol tāṉē pal nāḷ 

puṇar kuṟi ceyta pular kural ēṉal 

kiḷi kaṭi pāṭalum oḻintaṉaḷ 

aḷiyaḷ tāṉ niṉ aḷi ~alat’ ivaḷē. 
ilaḷē. 
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•1b ளவி NL, C1+3+5+7+9, Nakk., RK; ளவிய C2+7v+9v 

##•1d கவாஅ C5+7, RK; கவா NL, C1+3+9; கவாவா C2 

$•3b பைறசீ NL, C1+2+3+5+7+9, RK; பைறசீ Nakk. 

•3d விைரஇய NL, C1+5+7+9; விைரஇ C2+3+9c, RK, VP, ER; ெதாைகஇ 

Nakk. 

#•4a மகி C2+3+5+7, RK; கயவாப ெபைக [= l. 7df.] மகி NL, 

C1+9 [crossed out in C9] 

•4b  NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(Pv), RK; வா Nakk. 

•5a திய NL, C1+2+3+5+7+9, RK; திக SAv 

•5c வயநா NL, C1+2+3+5+7+9, Nakk.(P+K); வயமா Nakk.(Pv) 

•6bc ெகௗைவ யவ C1+5+7+9; கைவ ய C2+3+7v+9v, Nakk., 

Nacc., RK, VP, ER 

#•6df. மிகெகாள | லிபி C5; மிகெகா| லிபி NL, C1+7+9; 

மிகெகாள | விபி C7v, Nakk., RK, VP, ER; மிகெகா |ளிபி 

C2+3+5v+7v+9v 

•7c விைரஇய NL, C1+9; விைரஇய C5v+7v, Nacc.(TC), RK, VP, ER; 

விைரஇ C2+3+5+7+9c, Nacc.(TC)v, Nakk., IV(C) 

$•8b யான NL, C1+2+3+5+7+9; யான RK, VP, ER 

#•8d திஇ Nakk.; திஇ NL, C1; திஇய C2+3+5+7+9, RK; ெதாஇய 

C5v+7v 

•9c மா NL, C1+2+3+5+7+9, Nakk.; மாறி RK, SAv 

•10d ம C1+2+5+7+9, Nakk., RK; ழ NL; மவ C3+9v 

#•13bc பாட ெமாழிதன C2+3+5+7, RK; பாட ஒழிதந Nl, C1+9; 

பாட ஒழிதன C9v 

•14d திவேள NL, C1; திலேள C2+3+5+7+9, Nakk., RK, VP, ER 
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sound- white waterfall glisten- mountain slope 

honey be-fragrant- clustera kino-tree worn 

Toṇṭakam drum melody women-with mixed- 
mixed 

streetiṉ hanging- small home village- 

advance-/nature Muruku resembled-you strength dog be-after(inf.) 5 

midday come-if scandal we-fear hostility don’t-take 
fear-we(sub.) take- 

big/dark she-elephant calf-with mixed- depth mouth 
mixed 

big hand elephant taking failed driven-away 
driven-away- 

kill- tiger roaming- difficult darkness middle-day 

alone-you coming thatiṉum we-fear(sub.) 10 

what become-shekol selfē many day 

unite- sign made- dry- ear millet 

parakeet chase-away- singingum she-stayed-behind 

pity-she self your- pity/love except  sheē. 
 not-sheē. 
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strand 1: 

If [you] come by midday, 
so that the strong dogs are after you who resemble the walking Murukaṉ,432 
 into the village with little homes where they sway in the streets, 
 joined by women, to the melody of the Toṇṭakam drum, 
 wearing kino [flowers] with clusters fragrant of honey 
 from the mountain slope glistening with roaring white waterfalls, 
 we fear the scandal.  
 Don’t take [it] amiss. 
Even more than that we will fear your coming alone 
 at midnight in difficult darkness, when the killing tiger roams 
 having failed in killing [but] driving away the elephant with a big trunk 
 [and] deep mouth joined by the dark elephant cow and the calf. 

What shall become of her? 
 Many days 
she stayed behind singing433 in order to chase away the parakeets 
from the millet with drying ears that made the sign for uniting. 

Pitiable is she, she without your care. 

                                                
432 iyal muruku oppiṉai: or “you who resemble Murukaṉ by nature.” 
433 pāṭal-um: how can -um be understood here? 
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strand 2: 

If [you] come by midday, 
so that the strong dogs are after you who resemble the walking Murukaṉ, 
 into the village with little homes where they sway in the streets, 
 mixing with the women, to the melody of the Toṇṭakam drum, 
 wearing kino [flowers] with clusters fragrant of honey 
 from the mountain slope glistening with roaring white waterfalls, 
 we will fear the scandal.  

Even more than that we will fear your coming alone 
 at midnight in difficult darkness, when the killing tiger roams 
 that was driven away, having failed in killing the elephant with a big trunk  
 [and] deep mouth after it had approached the dark elephant cow and calf 

with hostility. 

What shall become of her? 
 Many days 
she stayed behind singing in order to chase away the parakeets 
from the millet with drying ears that made the sign for uniting. 

Pitiable she. Without your care she does not exist. 
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AN 119 டவாயி கீரத 

1. ெசலணதிய ேதாழி தலமக ெசாலிய (RK: ெசாற). 

[2. C7v, RK: ேதாழி தலமக ெசாறஉமா.] 

த ேதா திதல ய 

வண வன வ வாட 

வவளிவெளன தித ேநாகி 

வைரந ெறதகலி வரவறி 

தாெச மாக ளத பிரைட 5 

ேயெப பாபி ைபணி கப 
ெநறியவ றிர மத ெவறிெகாள 
ெநறியய 

மசா ெகாட ெவாளிக லபி 
ெவாழிக 

ேசில  மழவ கய 
 மறவ ந 

ரவழ கற ெத ரசிற 10 
ரவழ ெத ரசிற 
ெநய[க] வி னதில ககலில 
ெநத 

ெதாைடயைம பீலி ெபாலித கைக  

மைடயைம திைர மரகா ேவெலா 
மரகா ழேவெலா 

தனியமரவ தெமா ணப  

ணிவ ெகாேலா தாேம னிெகா  15 

மறலி ழத வசிப ெசனி 

ேநா வதேமா ணீஇய ம 
ணிய 

பழ றிய ெநந யான 
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AN 119 Kuṭavāyiṟ Kīrattaṉār  

1. What is spoken by HER to the confidante who informed [her] of [his] 
going. 
[2. The is also the confidante speaking to HER.] 

nutalum tōḷum titalai ~alkulum 

vaṇṇamum vaṉappum variyum vāṭa 

varuntuvaḷ ivaḷ eṉa+ tirunta nōkki 

varaivu naṉṟ’ eṉṉāt’ akaliṉum varav’ aṟint’ 

āṟu cel mākkaḷ aṟutta piraṇṭai 5 

~ēṟu peṟu pāmpiṉ paim tuṇi kaṭuppa 

neṟi ~aval tiraṅkum attam veṟi koḷa 
~ayal 

~umaṇ cā+ koṇṭa ~oḷi  kal aṭuppiṉ 
~oḻi+

nōṉ cilai maḻavar ūṉ puḻukk’ ayarum 
maṟavar nal 

 

curaṉ vaḻakk’ aṟṟat’ eṉṉār u[ra]m ciṟantu 10
curam eṉṉāt’ 
ney+a[k]al uruviṉ ait’ ilaṅk’ akal ilai+ 
neytal 
toṭai ~amai pīli+ polinta kaṭikai  

maṭai ~amai tiṇ curai mara+ kāḻ   vēloṭu 
aṭu 

taṉi ~amar aḻuvam tammoṭu tuṇaippa+  

tuṇikuvar-kollō tāmē tuṉi koḷpu  15 

maṟa+ puli ~uḻanta vaci paṭu ceṉṉi 

~uṟu nōy varuttamōṭ’ uṇīiya maṇṭi+ 
uṇiya 

paṭi muḻam ūṉṟiya neṭu nal yāṉai 
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ைமேதா யி வன 
ைகேதா 

ைமேதா சிைமய மலத லாேற. 20 

#•2b வன C2+3+5+7+9, RK; வ NL, C1 

•3c தித NL, C1+2+3+5+7+9; தி C7v, RK, VP, ER 

#•4cf. தகலி வரவறி| தாெச C2+3+5+7+9c; தகலிமவவறி| 

தாெச RK, VP, ER; தகலி வர_________ெச NL, C1; 

தகலி வரவறி_| வாெச C9 

•5d பிரைட C2+3+5v+7v+9, RK; ___ரைட NL, C1; ரைட C5+7 

•6a ேயெப NL, C1+2+3+5+7+9, RK; ேவெப C7v, RKv, SAv 

•7a ெநறியவ NL, C1+7v+9, RKv; ெநறியய C2+3+7v+9v, RK, VP, ER; 

ெநறிவயி C5+7 

#•8ab மசா ெகாட C1+5+7+9, RKv; மசாக தீதெகாட 

C3; மசாக தீதெகாட C2; மசா திறத C7v+9v, RK, VP, 

ER 

#•8cd ெவாளிகலபி C7; ெவாளிக ___பி C1; ெவாளிகபி NL, 

C9; ெவாழிகலபி C7v, RK, VP, ER; ெவாளி() க()லபி 

C5+5c(); ெவாழிக லபி C2+3+9v 

#•9bc மழவ C5+7; மழவந C1+9; மழிவந 

NL; மறவ ந C2; மறவ  C3+9v 

•10a ரவழ NL, C1+5+7+9, RK; ரவழ C2+3+7v 

#•10cd ெத ரசிற C5+7; ெத சிற NL, C1+9; 

ெத ரசிற C2+3+7v+9v, RK, VP, ER 

#•11a ெநயக RKv; ெநயத NL, C1+9; ெநத C2+3+7+9c, RK, VP, ER 

#•12b பீலி C2+3+5c+7+9, RK; மீலி C5; மீல NL, C1 

#•12c ெபாலித C2+3+5+7+9, RK; ெபாலித NL, C1 
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mai tōynt’ uyirkkum vaṟum cuṉai 
kai tōytt’ 
mai tōy cimaiya malai mutal āṟē 20 

#•13cd மரகா ேவெலா C5+7+9c; மரகா ேவெலா NL, C1+9; 

மரகா ழேவெலா C3; மரநழ ேவெலா C2; மாகா ேவெலா 

C7v, RK, VP, ER 

•14ab தனியம ரவ NL, C1+2+3+5+7+9; தணியம ரவ RK, VP, ER 

•15d னிெகா NL, C1+2+3+5+7+9c, RKv; ணிெகாள C9, RK, VP, 

ER 

#•16b ழத C2+3+5+7+9c, RK; ‡◌ிழத C1; லிழத NL, C9 

•16c வசிப NL, C1+2+3+5+7+9, RK; வப C7v, RKv, SAv 

$•17b வதேமா C7; வதெமா C5, RK 

•17c ணீஇய NL, C1+5+7+9, RK; ணிய C2+3 

##•18ab பழ றிய C5+7+9, RK; பழ றிய NL, C1; பழ 

றிய C2+3 

•19a ைமேதா NL, C1+5+7+9; ைகேதா C2+3+7v+9v, RK, VP, ER; 

ையேதா C5v 

#•19c வன C2+3+7v+9, RK; வன NL, C1+5+7 

#•20cd மலத லாேற NL, C1+5+7+9, RK; மலத லாேர C2+3 
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foreheadum shoulderum beauty-spot hipum 

colourum beautyum lineum fade(inf.) 

suffer-she she say(inf.) be-perfect-they(n.pl.) looked-at 

marriage good-it say-not depart-if-even coming known 

way go- people cut-off(p.)- Piraṇṭai-vine 5 

strokeobtain- snakeiṉ fresh piece resemble(inf.) 

path depression  drying-up- road perfume take(inf.) 
neighbourhood 

salt-merchant death taken-  bright stone fireplaceiṉ 
 stay-behind- 

endure- bow  warrior(h.) meat boiled-food being-engaged- 
 bold-they(h.) good 

desert wandering ceased-it say-not-they(h.) strength been-superior 10 
 say-not 

 

oil earthern-lamp formiṉ wonderful-it shine- widen- leaf 
water-lily 
arrow be-close- peacock-feather flourished- shield 

clasp be-close firm ferrule tree core  spear-with 
kill- 

solitary fight depth self(pl.)-with match(inf.) 

resolve-he(h.)kollō self(pl.)ē disgust taken 15 

boldness tiger borne- split happen- top 

have- pain suffering-with eat(inf.) thrusted 

settle- yard[length] leaned-upon- long good elephant 
kajal touched sighing- empty mountain-pool 
hand soaked 
kajal touch- summita mountain base wayē. 20 
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strand 1: 

She suffers, so that [her] forehead, shoulders, beauty-spotted hip, 
colour, and beautiful lines434 fade, 
with these words,  
 looking at what is perfect, 
although he has departed without saying marriage would be good, 

he who knows of [his] coming back [and] does not say  
 “wandering through the desert is canceled, 
 where the warriors with sturdy bows prepare [their] meat food 
 on fireplaces of bright stones, taken at the death of the salt merchants, 
 so that the road takes [its] scent when the depression by the path dries, 
 so that the Piraṇṭai vine, cut off by the people going [along] the road, 
 resemble fresh pieces of a snake reached by a thunderbolt”, 

superior in strength, will he himself resolve  
to be teamed up with himself in the depth of solitary fights 
 by means of wood-cored spears with solid ferrules close to the clasps, 
 with shields that glitter with peacock feathers set close with arrows 
 with wonderfully shining broad leaf[-tips] like the form of earthern 

lamps,435 
– on the path at the foot of the mountains with cloud-touching summits 
[and] empty pools, where the tall good elephant 
 that leans on [its] sinking knees(?)436, touches black [ground and] sighs,  
 thrusting [its trunk] in to drink with suffering because of the pain 

experienced 
 from [its] split head that had borne the bold tiger with distress? 

                                                
434 vari vāṭa is unclear. Usually vari refers to lines or stripes on something, but as a 

formulaic epithet of alkul one rather presumes it means the outer shape.  Is it 
similar here? 

435 By position line 11 ending in ilai ought to be a further description of toṭai, the 
arrows, although the word ilai usually refers to the upper part of a spear.  These 
leave-shaped arrow tips, then appear to be further compared to earthern lamps 
(strand 1) or to water-lilies (strand 2). 

436 muḻam literally seems to be a measurement of length (“span“), but early on it is 
compounded with kāl to refer to the lower part of the leg under the knee (cf. KT 
394.1 muḻam tāḷ irum piṭi). 
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strand 2, l. 5-20: 

knowing of [his] coming back [and] not saying, 
 “wandering through the desert is canceled, 
 where bold men with sturdy bows prepare good food 
 on fireplaces of left-behind stones, taken at the death of salt merchants, 
 so that the road takes [its] scent when the area by the path dries, 
 so that the Piraṇṭai vine, cut off by the people going along the road, 
 resemble fresh pieces of a snake reached by a thunderbolt”, 

superior in strength, will he himself resolve  
to be teamed up with himself in the depth of solitary fights 
 by means of wood-cored deadly spears with solid ferrules close to the 

clasps, 
 with shields that glitter with peacock feathers set close with arrows 
 with wonderfully shining broad leaf[-tips] in the form of waterlilies, 

– on the path at the foot of the mountains with cloud-touching summits 
[and] empty pools, where the tall good elephant  
 that leans on [its] sinking knees, soaks [its] trunk [and] sighs,  
 thrusting [its trunk] in to drink with suffering because of the pain 

experienced 
 in [its] split head that had borne the bold tiger with distress? 
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AN 120 நகீர(/) 

ேதாழிபகறிகடலமகளயிடவதலமகனெயதி

பநிெசாலிய. (NL, G1+2: தலமகளயிட தல-

மகன ெயதிபநிேதாழிெசாலிய.) 

ெநேவமாபிர ேபால 
ெநேவமாபிலார

ெசவாவானதீமீன 

ைபகாெகாகினிைரபைறகப 

ெவலைபபயகழிபிடவயி 

கேசதேறபகதிஞாயி 5 

மதெரழிமைழககழவிவேள 

ெபநாணணிதசிெமசாய 

மாணலசிைதயேவகியா 

தழடகினேளெபமவத 

கழிெவறிதடாளதி 10 

ெநநீகழிபெமலிதைசஇ 

வவி லிளயேராெடலி 
ெசலா 

லிளயவேராெடலி 
ேசதன 

ெசலிேனசிைதவேடா 
ேசதன 

ெபணேயாகியெவமணபடைப 

யறிலகமாக 15 

சிரெனதெலெபகழிநாேட. 
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AN 120 Nakkīraṉ(ār)  
What is spoken by the confidante, standing confronting HIM after coming 
[back] from leading HER to the place [of meeting] during the day tryst. 

neṭu vēl mārpiṉ āram pōla+ 
 vēḷ mārpil 

ce+ vāy vāṉam tīṇṭi mīṉ aruntu 

paim kāl kokkiṉ nirai+ paṟai ~ukappa 

vellai paippaya+ kaḻippi+ kuṭa vayiṉ 

kal cērntaṉṟē pal katir ñāyiṟu 5 

matar eḻil maḻai+ kaṇ kaluḻa ~ivaḷē 

peru nāṇ aṇinta ciṟu mel cāyal 

māṇ nalam citaiya ~ēṅki ~āṉāt’ 

aḻal tuṭaṅkiṉaḷē peruma ~ataṉāl 

kaḻi+ cuṟā ~eṟinta puṇ tāḷ attiri 10 

neṭu nīr irum kaḻi+ pari melint’ acaii 

val vil iḷaiyarōṭ’ elliṉ cellātu 
iḷaiyavarōṭ’ elli+

cērntaṉai celiṉē citaikuvat’ uṇṭō 
cēntaṉai 
peṇṇai ~ōṅkiya veḷ maṇal paṭappai 

~aṉṟil akavum āṅkaṇ 15 

ciṟu kural neytal em perum kaḻi nāṭṭē 
 



748 Akanāṉūṟu 

•1a ெநேவ NL, C1; ெநேவ C3+5+7+9, G1+2, Iḷ., Nacc., RK, VP, 

ER437 
•1bc மாபி ர C1+5v+9, G1, Iḷ., Nacc.(K){TP 8.100}, RK; மாபி 

லார C3+7, G2, Nacc.  

#•2cd தீமீன C1+5+7+9, G1+2, Nacc.438; தீமீ ன Iḷ., 

RK; தீமீன VP, ER; தீமீனி C2+3+9v  

•3bc ெகாகி னிைரபைற C1+5+7+9; ெகாகி னிைரபைற C3+9c, G1+2, 

Nacc.(T+P), EC, SSv, SAv; ெகாகி னிைறபைற Iḷ.; ெகாகின 

நிைரபைற Nacc.(Ka), RK, VP, ER 

•4b ைபபய C1+3+5+7+9; ைபபய C7v+9v, G1+2, RK; ைபைபய 

Nacc. 
•6c கழ C1+2+3+5+7+9, G1+2, Nacc., RK; கலிழ Iḷ.  

•9ab தழடகினேள NL, C1+2+3+9, G1+2, Iḷ.(C); தழெடகினேள 

C5+7, Iḷ.(K), Nacc., RK, VP, ER 
•11d தைசஇ NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; தைசய Iḷ. 

•12a வவி C1+2+9, G1, RK; ‡‡‡‡ C3; வவி C5+7, G2, Nacc., EC; 

வேவ Iḷ.  

•12b லிளயேரா C1+5+7+9, Nacc., G1+2; லிளயெரா Iḷ., RK; 

லிளயவேரா C2+3; லினயவேரா C9 

•12c ெடலி NL, C1+5+7+9; ெடலி C3+7v+9v, G1, Iḷ.(K), Nacc.(Ka), 

RK, VP, ER; ெடலி[] Iḷ.(C){TP 209}; ெடலி G2, Iḷ.(C){TP 112}, 

Nacc.(T+P) 
                                                
437 neṭu vēḷ: this well-attested formula referring to Murukaṉ might of course simply 

mean the god’s tall growth, but its similarity to another formula neṭu vēl "long 
spear", suggests that it might be meant as a kind of pun, appropriate for the 
description of a martial god (whose priest is called vēlaṉ), namely "Murukaṉ 
with long [spear]".  More difficult to understand is the Vulgate version that 
actually reads neṭu-vēl, which might be taken as a metonymy: “the chest of him 
with the long spear”. 

438 aruntu, the variant read by the mss. (and probably mechanically corrected in the 
editions), actually is preferable here, because we get another attribute, not a 
subordinate clause: vāṉam tīṇṭi makes sense only if connected with paṟai 
ukappa. 
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•13a ேசதன C1+5+7+9, G1+2, Iḷ.(Cv), Iḷ.(K), Nacc., RK; ேசதன C3, 

Iḷ.(C), Iḷ.(Kv) 
#•13d ேடா C1+5+7+9, G1+2, RK; வடா C2+3 

#•14b ேயாகிய C3+5+7+9, G1+2, RK; ேவாகிய NL, C1  

long spear chestiṉ sandal be-similar 
Murukaṉ 

red mouth sky gripped fish eat- 

green leg waderiṉ row flight ascend(inf.) 

daylight gently spent west-side 

stone it-joinedē many ray sun 5 

pride grace rain eye dim(inf.) sheē 

big shame adorned- small soft grace 

glory goodness be-wasted(inf.) lamented end-not 

crying she-beganē big-he(voc.) that(inst.) 

backwaters shark thrown- wound439 leg mule 10 

long water big/dark backwaters motion softened been-weary 

strong bow youth-they(h.)-with nightiṉ go-not 
night 

you-joined go-ifē it-is-wasted- it-isō 
you-dwelled 
palmyra-palm become-high- white sand garden 

Aṉṟil calling- there 15 

small ear blue-water-lily our- big backwaters land-ē. 

                                                
439 puṭṭāḷ: this unexpected sandhi for puṇ tāḷ seems to be formulaic; cf. NA 279.9. 
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While the row of fish-eating green-legged herons  
take to the sky, an opening red as the sandal 
on the chest of [Murukaṉ with] long spear, [and] ascend in flight, 
the many-rayed sun joined the rocks 
on the western side, daylight being gently spent. 

She, while [her] proud [and] graceful rain eyes dim, 
has started to cry, o great one, lamenting  
unendingly that [her] glorious beauty should be wasted, 
[her] little soft grace adorned with great shame.  
 Therefore, 
 the mules, [their] legs with wounds inflicted by the sharks in the 

backwaters, 
 being weary, motion slackened in the dark backwaters by the long water, 
not going at night with your strong-bowed young [attendants], 
is it a waste if [you] go, after having joined440 
our land of great backwaters with small-eared blue water-lilies, 
 that place where the Aṉṟil calls 
 in gardens of white sand where the palmyras are high? 

strand 2, l. 1: 

on the chest of tall Vēḷ 
 
 

களிறியானநிைர . 

Here ends Kaḷiṟṟiyāṉainirai. 
 
 
 
 
 
 

                                                
440 Here the muṟṟeccam cērntaṉai is employed to denote the sequence of events 

inside the conditional clause. 
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Appendix 1 

Variants without Meaning/Scribal Errors without Relevance for the 
Constitution of the Text 

AN KV 
•5c மேவ NL, C2+3+5+7, RK; மவ C9 
•16 T: வி ணிழற வீத லேக 

AN 1 
•11b லறிய NL, C2+3+5+7+9, RK; லதிய C6 
•12a பநீ NL, C2+3+5+7+9v, RK; மநீ C6+9 
•14b ைமயி NL, C2+5+6+7+9, RK; ைமயி C3 
•17b கவளி NL, C2+3+5+7+9, Nacc., RK; கவழி Pēr. 
•18c ெபாகி NL, C2+3+5+7+9, RK; ெபா C6 

AN 2 
•9a பேவ NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(Ka), RK; ேவ Nacc.(T) 
•10cd நினெகவ னய NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(Ka), RK; நினேக 

வணய Nacc.(T) 
•11f. Nacc.(T): ெவத ேவைர பணேதா ணிப | நிலா ெநச 

ேமா நிமா 

AN 3 
•6a வாே NL, C2+3+5+7+9, Iḷ., RK; யாே Iḷ.(Cv) 
•6d கவாஅ NL, C3+5v+6+7+9, RK; கவா[அ] Iḷ.(C); கவா C5+7+9 
•13cf. Nacc.(T): ெநசநி வாேபால ெபாெமாழி களயா 

AN 4 
•4a பரலவ C1+3+5+7+9, G1+2, RK; பபரலவ C6 

AN 5 
•8a ளித NL, C3+5+7, Iḷ., RK; னத Iḷ.(Cv) 

•12c மன NL, C3+5+7, Iḷ., RK; மன Nacc.(T); 
ெமன Iḷ.(Cv)•  

•14b நிைரநில NL, C3+5+7, Iḷ.(K), RK; நிரனில Iḷ.(C) 
•14d யதர NL, C1+3+5+7+9, Nacc.(P+Ka), RK; யதரயி Nacc.(T) 
•18c ெவந NL, C1+3+5+7+9, Nacc.(Ka), RK; ெவள Nacc.(T) 
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•22d றல NL, C5+7, RK; _______றல C2+3 
•28c பிநா NL, C3+5+7, Iḷ., RK; பிறிநா Iḷ.(Cv) 

AN 6 
•1a அெப NL, C3+5+7+9, RK; அேய‡ C1 
•7b ெளிைழ NL, C3+5+7+9b, RK; ெணளிைழ C9 
•8-9b Nacc.(T): ேவழெவ னதழீஇ ழி யாகவ | நா யானயி 
•17c யாெகா NL, C3+5+7+9v, RK; யாெதா C9 
•21c தவெதா NL, C3+5+7b+9, RK; வெதா C7 

AN 7 
•7c ெதாகின C1+2+3+5+7c, RK; ெதாதிகின NL; ெதாெகன C7 
•8bc நலி லக NL, C1+2+3+5+7+9, RK; நலி னக Nam.; 

நலி கநீலி NV 
•15a பிப NL, C1+2+5+7, Pēr., Nacc., Nam., RK; பிறப C3 
•16d னிதல NL, C1+2+3+5+7+9, RK; னிதன Nacc. 
•20a லாள NL, C1+2+3+5+7+9, RK; லான Nam. 

AN 8 
•11c ெபமர C1+2+3+5+7+9, Pēr.(Ka), RK; ெபமா Pēr.(T) 
•15a ளிதல C1+2+5v+7+9v, RK; ளிதல C5; ளிதல C3; 

ளிதல C9v 

AN 9 
•6b ளய NL, C3+7+9, RK; ‡ளய C1 
•13d ர NL, C1c+3+7, RK; மர C1 [ம cancelled with a dot] 
•17bc விைரவ ெலதி NL, C1+3+5+7+9, RK; விைரவல 

ெததி C9v 
•21c கைதயா C1+3+5+7+9, RK; கைகயா NL 

AN 10 
•2a மீக C1+2+3+5+7+9+9, RK; மிக G1; வகட G2 
•5b க C1+3+5+6v+7+9, RK; ணவக C6; ணீக NL 

AN 11 
/ 
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AN 12 
•9b றிய C1+2+3v+5+7+9, RK; றிய C3 
•9d ைதய C1+2+3+5+7+9, May. CC, RK; ைதஇ NV 

AN 13 
•4c சதி NL, C2+3+5+7+9, RK; சதிர C1 
•7c மராஅ NL, C1+2+3+7+9, RK; மராஅ C5 
•14d ைறயி C1+2+3+7+9, RK; ைற NL 
•19d லலக NL, C1+2+9v, RK; லக C3+9 
•24bc வலய தபனி C1+2+5+7+9, RK; வலய தபணி NL; 

வலய ஃதபனி C3 

AN 14 
•1a அரக NL, C2+3+5+6+7+9, G1, RK; அராக C1; அரத G2 
•1c ெசநில NL, C1+2+3+5+6+7+9, G2, RK; ெசநில G1 
•2a காயா NL, C1+2+3+5+6+7+9, G1, RK; கயா G2 
•2b ெசம NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(T), RK; ெசம Nacc.(Ka) 
•4a மணிமிைட NL, C1+2+3+5+6v+7+9, G1+2, RK; மணிமிைச C6 
•5c மடபிண NL, C1+2+3+5+7+9, G1, RK; மடபின C6, G2 
•6c ல NL, C1+2+3+5+6+7+9, G1+2, RK; லி C9v 
•10a வீஙமா NL, C1+3+5+6+7+9, RK; வீஙமா G1+2 
•10b ெசத NL, C1+2+3+5+6+7+9, G1, RK; ெசதெசத G2 
•11c மநிைற NL, C2+3+5+6+9, G1+2, RK; ‡நிைற C1; 

மநிைர C7 
•12d கால NL, C1+2+3+5+7+9, Pēr.(Ka), Nacc., RK; றலவ Pēr.(T) 
•15a ெசவழி NL, C2+3+5+6+7, G1+2, RK; ெச‡‡ C1 
•15c ழிைசயிென NL, C1+3+6, G1+2, RK; ழிைசயிேன C5+7 
•18d க NL, C1+3+5+6+7+9, G1, RK; க C2 
•19a கெபா NL, C2+3+5+7, G1+2, RK; கெபா C1 
•20a காமைழ NL, C1+2+3+5+6+7+9, G1, RK; கா_ைழ G2 

AN 15 
•2c மி C1+2+3+5+7+9, RK; விமி NL 
•5b காவி NL, C1+2+3+5+7v+9, RK; கரவி C7 
•14bc வாய கணில NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(P+Ka), RK; வாக 

ணீகல Nacc.(T) 
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AN 16 
•1d தாமைர NL, C1+2+3+5+7v, RK; தாமைற C7 
•2b னலி NL, C1+2+3+5+7+9, RK; யனலி C2 
•3b லைக NL, C1+2+3+5+7+9, Iḷ.(K), Nacc., RK; லேக Iḷ.(C), 

Iḷ.(Kv) 
•7a ெரயி NL, C1+2+3+5+7v, RK; ைரயி C7 
•11ab ெகாடன ணிே NL, C1+2+5+7, RK; ெகாடன நினே 

C3; ெகாடன நிே Iḷ.(Kv) 
•12b மக NL, C1+3+5+7, RK; மகன C2 
•17c மகிந NL, C1+2+3+5+7+9, RK; மகிண Nam. 

AN 17 
•3ab யகி றனெய NL, C2+3+5+7+9, RK; யகி 

றனெய C1; றனேயா Nacc.(T) 
•3c ெமெய C1+2+3+5+7, RK; ெமெபய NL; ெமாெய Nacc.(T) 
•12a னீ NL, C1+2c+3+5+7+9, RK; நீ C2 
•13c பகெதழி NL, C1+2+5+7+9, RK; பகெதளழி C3 
•14c திமிெகாள C1+2+3+5+7+9, RK; தமிெகாள NL 
•16d யாஅ C1+2+7+9c, RK; யஅ NL; யா C3+9 
•17d மகி NL, C1+2+5+7+9, RK; மகி C3 
•18a னீளைர NL, C1+3+5+7+9, RK; னீகைழ C2; னீழைர Iḷ.(K); ஈழைர 

Iḷ.(C), Iḷ.(Kv) 

AN 18 
•4c மததப NL, C1+2+3+5+7v+9, RK; மதத C7 
•6b பறியி NL, C1+2+3+5v+7v+9, RK; பைறயி C5+7+9v 
•6c னகா C1+2+5+7+9, RK; ணகா NL; னகாத C3 
•7c ேபத NL, C1+3+5+7+9, RK; ேபதத C2 
•7d தியாம NL, C1+2+3+5+7v+9, RK; தியாழ C7 
•8b வபேவா NL, C1+3+5+7+9, RK; வதி‡ேவா C2 
•13a லமர NL, C1+2+3+5+9v, RK; லமர C7+9 

AN 19 
•4b மளியி NL, C1+2+3+5+7+9, RK; மயி C9v; பளியி 

Nacc.(T) 
•8d வேல C1+2+3+5+7+9, RK; வ NL 
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•9a-c மறவ ேலாமதி ெயேம C1+2+3+5+7+9, RK; மறவ ேலாம 

ெயேம NL 
•8d வேல C1+2+3+5+7+9, RK; வ NL 
•9a-c மறவ ேலாமதி ெயேம C1+2+3+5+7+9, RK; மறவ ேலாம 

ெயேம NL 
•19b சிற NL, C1+2+3+5+7+9v; சிபா C9 

AN 20 
•2a ெகாமீ NL, C1+2+3+5+7+9, G1+2, RK; ெகாமி C6  
•2c ப NL, C1+2+3+5+7+9, G1+2, RK; பப C6  
•3a ெயக NL, C1+2+3+5+7+9, G1+2, RK; ெயாக C6  
•3c யினிழ NL, C2+3+5+6+7+9, G1+2, RK; யினிள C1  
•4b ெஞ NL, C1+2+3+5+6+7+9, G1, RK; ெஞா G2  
•4d ெக NL, C1+2+3+5+7+9, G1+2, RK; ெகா C6 

•5d ெகாகழி NL, C1+2+5+6+7+9, G1+2, RK; ெதாழி C3  
•6b-d வீகயி ச கி NL, C1+3+5+6+7+9v, G1, RK; வீகண 

த‡‡‡‡யி ச கி C2; வீகயி கி C9, G2 
•11cd ற வி NL, C1+3+6+7, G2, Iḷ., RK; றர வி C9; 

ற வி G1; ற தி Iḷ.(Kv) 
•12a ெகாதறி NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(Ka), RK; ெகாதறீஇ 

Nacc.(T) 
•13d ெபைற NL, C1+2+3+5+6+7+9, G1, TK; ெபாைற G2 
•14cd ெம கெலன NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(Ka), RK; ெம 

தெலன Nacc.(T) 

AN 21 
•1c ெமௗவ NL, C1+3+5+7+9, RK; ெமௗவர C2 
•9a ெயவினி C1+2+3+5+7+9, RK; ெ◌‡வினி NL 
•20d யீதி NL, C1+2+3+5c+7+9, RK; யீதி C5v; யீதி C5 
•21c ரணில C1+2+5c+7, RK; ரனில NL, C3+5+9 
•23c வல NL, C1+2+3+5+7+9v, RK; ல C9 
•24b நயத NL, C1+3+5+7+9, RK; யத C2 

AN 22 
•2c காெக NL, C1+2+3+5+7v+9, RK; காெக C7 
•9d பலிெகா NL, C1+2+3+7+9, RK; பலிெகா C5 
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•11c ெக C1+2+3+5+7+9, RK; ெக NL 

AN 23 
•4d யவிழ NL, C1+2+3+7+9c, RK; யவி C9 
•5bc கெம றேற NL, C1+2+3+5+7v+9, RK; கம றேற C7 

AN 24 
•3a தளபிணி C1+2+3+5+7+9, G1, RK; தனபிணி NL, G2 
•4a சிதரல NL, C1+2+3+5+7+9, G1, RK; சிதால Nacc.(T); சிதவ 

G2 
•7c வியலிட NL, C1+2+3+5+7+9, G2, RK; விடலிட G1 
•8a ம NL, C1+2+5+7+9, G1+2, RK; ம C3 
•14b கைறேதா NL, C1+2+3+5+7+9, G1, RK; கைதேதா G2 
•15a தழர NL, C1+2+5+7+9, G1+2, RK; தர C3; 

தழர Nacc.(Ka) 
•17b மத NL, C1+3+5+7+9, RK; ம C2; மழத G2 

AN 25 
•16b மக NL, C2+3+5+7+9, RK; மக C1 
•18b வாழி NL, C1+2+7+9, RK; வழி C3 

AN 26 
•10a யாே Nl, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(Ka), RK; யாெ Nacc.(T) 
•10c ெமாலா NL, C1+2+3+5+7+9v, RK; ெமாவா C9 
•14c ேககிள NL, C1+2+5+7+9, RK; ேககிள C3 
•18c ைகெய NL, C1+2+3+5+7v+9, RK; ைகேய C7; ைகெயன 

Nacc.(T) 
•19c ெகாதனி NL, C1+2+3+5+7v+9, RK; ெகாதினி C7; ெகாதநீ 

Iḷ.(Cv); ெகாதனி Nacc.(T) 

AN 27 
•8bc பாய ரறதி NL, C2+5+7+9, RK; பானய ரறதி C1; 

பாய றறதி C3 
•11d மிகப NL, C1+2+3+7+9, RK; மிைகப C5 
•13b ேகற NL, C2+3+5+7+9, RK; ெகாற C1 

AN 28 
•2c ைரப NL, C1+2+3+5+7v+9, RK; ைறப C7 
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•6d கணி NL, C2+3+5+7+9, RK; கனணி C1 
•9c டக NL, C1+2+3+5+7v+9, RK; டக C7 

AN 29 
•6c-7b Nacc.(T) ெததவ பயிமா | வீ வேவ 
•8cd மகிேநா க NL, C2+3+5+7+9, RK; மகி‡‡‡ க C1; மகிழ 

ேநாக Nacc.(T) 

AN 30 
•1d ணவல NL, C1+2+3+5+7+9, G2, RK; ணவல G1 
•3c பரத NL, C1+2+3+5+7+9c, G1, RK; பா/பர C9, G2 
•9c மக NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(Ka), RK; மகல Nacc.(T) 
•11b திணிமண NL, C1+2+3+5+7+9, G1, RK; கிணிமண G2 
•12d ெவாநா NL, C1+2+5+7+9, G1, RK; ெவாெவாநா C3; 

ெவாநா G2 

AN 31 
•1a ெநெபன NL, C1+2+3+5+7+9, RK; ெநவெமன[] C4 
•2d ெஞாகி NL, C2+3+7+9, RK; ெகி C1 
•6a ேமகவ NL, C1+2+3+5+7+9, Pēr.(Ka), RK; ேமகா Pēr.(T) 
•7c வயவ NL, C1+2+5+7+9, RK; வய C3 
•11a கமி NL, C1+2+5+7+9; கமி C3 

AN 32 
•8ab றியாைர ேயாெவ C1+2+3+5+7+9, RK; றியாைர ெவ NL 
•9d வதெகா NL, C1+2+5+7+9, RK; வதெகா C3 
•12a கய NL, C1+2+5+7+9, RK; கய C7v; தய C3 
•20a ெறைற NL, C1+2+3+5+7+9, RK; ெறனைற C9v 
•21b ளன NL, C1+2+3+5+7v+9, RK; ளன C7 

AN 33 
•3d யாஅ NL, C1+3+5+7+9, RK; யாஅ C2 
•8d ெசறவ NL, C1+2+3+7v+9, RK; ெசறவ C5+7 
•16b ய C1+2+3+7+9, RK;  NL 

AN 34 
•2d றவி NL, C1+2+5+7+9, G1+2, RK; றவிவி C3 
•3a ெேதா NL, C1+2+3+5+7+9, G1, RK; ெ_ேதா G2 
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•6ab மறியா மகி NL, C1+3+5+7+9, G1+2, RK; மறியா 

மகி மறியா மகி C2 
•8c ற NL, C2+3+5+7+9, G1+2, RK; ற C1 
•14c ைக C1+2+3+5+7+9, G1, RK; ைக G2 

AN 35 
•11ab ணிபிற ளாயின NL, C2+3+5+7+9, RK; ணிந பிறளாயின 

C1 
•13a மாண NL, C1+2+5+7+9, RK; ‡‡‡‡ண C3 
•13c யிக NL, C1+2+5+7+9, RK; யி C3 
•14c ேகாமா NL, C1+3+5+7+9, RK; ேகாமா C2 

AN 36 
•7b-d கதேச ேபால மதமி C1+2+3+5+7+9, RK; கதேச ேபால 

மதேச ேபால மதமி NL 
•14c தகறல NL, C1+2+3+5+7v+9v, RK; ததறல C9; கறல C7 
•16d ெணழினி NL, C1+2+3+5+7v+9, RK; ெனழினி C7 
•17a நார NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(Ka), RK; நரா Nacc.(T) 
•21b ெவைட C1+2+3+5+7+9, RK; ெவைட NL 
•21c யகப NL, C2+3+5+7+9, RK; வகப C1 

AN 37 
•8c கிளண NL, C2+3+7+9, RK; கினண C1 
•11c பகி C1+3+5+7+9c, RK; பதகிகி NL, C9; பகி C2 

AN 38 
•1d கணிய NL, C1+2+3+5+7v+9, RK; கனிய C7 
•4a கணவல NL, C1+2+5+7+9, RK; கணவலக C3 
•7c ெதாத NL, C1+2+3+5+7v+9, RK; ெதத C7 
•7d வீகயி NL, C1+2+5+9, RK; வீகய C3; வீக‡‡ C7 
•9d ேதறி NL, C1+2+3+5+9v, RK; ேத C7+9 
•11a கெணன NL, C1+2+3+5+7+9v, RK; கெணன C9 
•11c ன NL, C1+2+3+5+7+9v, RK; ன C9 
•11d வபைற C1+2+3+5+7+9, RK; வெபாைற NL 
•13b யித NL, C1+3+5+7+9, RK; வித C2 

•14d ெநநின NL, C1+2+3+5+7+9v, RK; ெநநின C9 
•15d ைவேத NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(K), RK; ைவேத Nacc.(T) 
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AN 39 
•11a மதலி NL, C1+2+3+5v+7v+9, RK; மத C5 
•16c னவி NL, C1+7, RK; னவயி C9 
•17d ேநாகெமா NL, C1+9, RK ே◌‡‡‡‡‡‡ C7 
•18b நினவின NL, C7+9, RK; ‡‡_ன C1  
•18d நிக NL, C1+9, RK; நி‡‡‡ C7 
•19a னைக C1+7+9, RK; மனைக NL 
•20bc யாவ தெறன NL, C2+3+9c, Iḷ.(K), RK; யாவ ெதெறன 

C1+9; யாவ ெதெறன Iḷ.(C); யாவ ெத C7 [20d-22 
missing in C7] 

•21c வத னீவி NL, C1+2+3+5+9v, Iḷ., RK; ரத னீவி C9; 
லத னீவி C9v; வ தனீ[sic] Iḷ.(Cv) 

•23d கனவி[]; கனவின Nacc.(T){TP 297} 
•25c லதியா NL, C1+2+5+7+9, RK; ‡‡தியா C3 

AN 40 
•1c கழி NL, C1+2+5+7+9, G1+2, RK; கழிய த C3 
•7b வத C1+2+3+5+7+9c, G2, RK; த C9, G1 
•8d பினய NL, C1+2+3+5+7+9v, G2, RK; மனய C9; மினய G1 
•12b தில NL, C1+2+3+5+7+9, G2, RK; கில G1 

AN 41 
•2d கி NL, C1+2+3+5+7c+9c, RK; கி C7+9 
•7b ெதளவிளி NL, C1+2+5+7+9, RK; ெதளவிழி C3 
•8c மரத C7, RK; மாத C5 
•15c கிளஇய NL, C1+3+5+7+9, RK; கிணஇ C2+9v 

AN 42 
•7d யாைவ NL, C1+3+5+7+9, RK; மாைவ C7v+9v 
•8d ளி NL, C1+3+7v+9, RK; ளி C5+7+9v 
•13a ேயாகி NL, C1+2+5+7+9, RK; ேயாக C3 

AN 43 
•3c றல NL, C1+2+5+7+9, RK; ‡றல C3 
•4c களிெ C1+2+3+5+7+9, RK; களிெ___ஒ NL 
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•7a கதிம NL, C1+2+7+9, RK; ககிம C3 
•15c மடைம NL, C1+2+3+5+7v+9, RK; மடேம C7 

AN 44 
•1d பைகவ C1+2+3+5+7+9, G1, RK; பைதவ NL, G2 
•6a க NL, C1+2+3+5+7+9, Iḷ.,Nacc., RK; வளக Pēr.(T) 
•7c ந NL, C1+2+3+5+9, G1+2, RK; ண C7 
•8c கக NL, C1+2+3+5+7+9, G1, RK; ககன G2 
•7f. Pēr.(T): நனற வியள ந ணதி | ன கதிற 

ேதாற கானேள 
•11c பைழய NL, C1+2+3+5+7+9, G1, RK; பைழய G2 
•11d பெடன NL, C1+3+5+7+9, G1+2, RK; பெடன C2 
•19a பைட C1+2+3+5+7+9, G2, RK; மைட G1 

AN 45 
•9a யனி C1+2+3+5+7+9, RK; யனி NL 
•14ab தாதி மதி NL, C1+2+5+7+9, RK; தாதி C3 
•19cd சா ேதேன NL, C2+3+5+7+9, RK; சா ேதாேன C9v; ‡‡ 

‡‡‡‡ C1 

AN 46 
•2d ப NL, C1+2+3+5+7+9v, RK; / C9 
•4c மீட NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., IV, RK; மீனி C7v 
•6c ரா NL, C1+3+5+7+9, RK; ரார C2 
•7b ேயாநி NL, C1+2+3+5+7+9v, RK; நி C9 
•7c லேக NL, C1+2+3+5+7+9, RK; லெக C7 
•12d  NL, C2+3+5+7+9, RK; றி C7 
•14a பிட NL, C2+3+5+7+9, RK; பி C7 

AN 47 
/ 

AN 48 
•4a யா NL, C2+3+5+7, RK; நயா C9 
•6b ேவைக NL, C3+5+7+9, RK; ேவஙணெக C2 
•18d வா NL, C2+3+5+7+9v, RK; வா C9 
•19b ளேவா NL, C2+5+7+9, RK; மளேவா C3 
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•23ab பகமா யதி NL, C2+5+7+9, RK; பக‡ம‡தி C3; பகமா 

தி Nacc.(T) 

AN 49 
•1a கிளி NL, C3+5+7+9, RK; நீளி C2 
•9d யே NL, C2+5+7+9, RK; மே C3 
•18a ளாவழி NL, C2+5+7+9, RK; ெள‡வழி C3 

AN 50 
•5b நவயி NL, C3+5+7+9, G1+2, RK; நவயி C2 
•6c பனிநீ NL, C3+5+7+9, G1+2, RK; பனினீ C2  
•7a மணப NL, C3+5+7+9, G2, RK; மணப G1 [ப (ஒ) 

காம தணப repeated in C2()+3] 
•13a கணிைற NL, C2+5+7+9, G1+2, RK; கணிைர C3 
•13c கர NL, C1+2+3+5+7+9, Pēr.(Ka), RK; கர Pēr.(P) 

AN 51 
•1ab ஆவழ கற NL, C2+3+5+7+9, RK; ‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡ C1 
•3c ெல NL, C2+3+5+7+9, RK; ‡‡ C1 
•4cd ெபைடக ேநாகி NL, C2+3+5+7+9, RK; ெபைட‡‡ ‡‡‡‡ C1 
•9a பலித NL, C2+3+5+7+9, RK; ‡‡‡‡த C1 
•10df. பியா | ேதல NL, C1+2+3+5+7v+9, RK; பிவர | 

ேதல C7 

AN 52 
•1a வலத C1+3+5+7+9, RK; வலத C2 
•4d பயிறலி C1+2+3+5+7+9v, RK; பயிறிலி C9 
•8d நாட C1+2+3+5+7+9v, RK; நாப C9 
•9a ெனசம C1+2+3+5+7+9, RK; ெநசம C7v 
•11b பட C1+3+5+7+9, RK; பட C2 

AN 53 
•10c விலிட NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(P+Ka), RK; விலிைட 

Nacc.(T) 
•10d வீேதா NL, C2+3+5+7+9, RK; வீகலதா C1  
•13b கிெல NL, C1+2+3+5+7v+9, RK; கில C7 
•16b காதல C1+2+3+5+7+9, RK; காகதல NL 
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AN 54 
•3c தலயி NL, C2+3+5+7+9, G1+2, RK; தலயி C1 
•4a ேமாவ NL, C1+2+5+7+9, G1+2, RK; ேமாவ C3 
•7a தாபைச NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(P+Ka), RK; தாபலிைச G2, 

Nacc.(T); பைச G1 
•7d மய NL, C2+3+5+7+9, G1+2, RK; யய C1 
•9d யாய NL, C1+2+3+5+7+9, G1, RK; யாயாய G2 
•12d மால NL, C1+2+3+5+7+9, G1+2, RK; மால Nacc. 
•15df. திறவ | நீ C2+3+5+7+9v, G1+2, RK; திறவ | நீர NL, 

C9; திறவா | னீ C1 
•17a கிநிலா NL, C2+3+5+7+9, G1+2, Nacc., RK; கிழனிலா C1 
•18b தாலி NL, C1+2+3+5+7+9, G1, Nacc.(P+Ka), RK; தாலிநீ G2, 

Nacc.(T) 

AN 55 
•2df. நீளிைட | ளிக C2+3+5+7+9, RK; நீளிைட | ளித NL; நீளி‡‡ 

| ‡‡ளிக C1 
•7cd யி தைசஇ NL, C2+3+5+7+9, RK; ன‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡ C1 
•10b வளவெ NL, C2+3+5+7+9, RK; வளவ ெ◌‡‡‡‡ C1 
•11cdf. ேசர லாத | னழிகள NL, C2+3+5+7+9, RK; ‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡ C1 
•14a ரெபற C1+2+5+7+9, RK; ரேபா C3 

AN 56 
•6d ைறப NL, C2+5+7+9, Iḷ.(K), RK; ைரப C1+3; திைரப 

Iḷ.(Kv); திைறப Iḷ.(C) 
•11a னி C1+2+3+5+7+9, RK; ய NL 
•16a மம NL, C1+3+5+7+9v, RK; மம C9 

AN 57 
•2d நீதி NL, C1+2+3+5+7+9, RK; நீத C9v 

AN 58 
•7d ப NL, C1+2+3+5+7+9, RK;  C5v;  C7v 
•11a தவர NL, C2+3+5+7+9, RK; தவர C1 

AN 59 
•1d ணமல NL, C1+3+5+7+9, RK; ணமலரற C2 
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•3a வதின NL, C2+3+5+7+9, RK; வதின C1 
•6d ேபால NL, C1+2+5+7+9, RK; ேபால C3 
•7a றல C1+2+3+5+7+9, RK; பறல NL 
•7b மடபி NL, C2+3+5+7+9, RK; படபி C1 
•10ab ம கத C1+2+3+5+7+9c, RK; ரம‡‡ கத NL; ம 

கத C9 
•13b ைபன C1+2+3+5+7+9, RK; ைபன NL 
•14c ெசணிய NL, C1+2+3+5+7+9v, RK; ெசனிய C7v+9 
•16d ேசநா NL, C1+3+5+7+9, RK; ேசநாட C2 

AN 60 
•2b கத NL, C1+2+5+7+9, G1+2; RK; கத C3 
•5b ழத NL, C1+2+3+5+7+9c, G1, RK; ழ G2; த C9 
•9a ைத NL, C1+2+3+5+7+9, G1, RK; ைக G2 
•10b யாயெமா NL, C1+2+5+7+9, G1, RK; யா__ெமா G2; 

யாயெயாெடௗ C3 
•12b சிவேபா NL, C1+3+5+7+9, G1+2, RK; சிவேபா C2  
•12cd காணி ெவேவ NL, C1+2+3+5+7+9c, RK; காணி னவெவ 

C9, G1+2 
•14df. ெசறிய | வக NL, C1+2+5+7+9v, RK; ெசறி | வக C3; 

ேசறி | வக C3, C9v; ________ | (அ)க C9(), G1()+2 

AN 61 
•6a ெமன NL, C1+2+3+5+7+9, RK; ெமன C9v 
•6c கெமா NL, C1+2+5+7+9, RK; தெமா C3; தெமன 

C3v 

AN 62 
•6b யி NL, C1+2+3+5+7+9, RK; யி Nacc. 

AN 63 
•11a மநிைற NL, C1+2+3+5+7+9, RK; மநிைர C7v 

AN 64 
•2b பன NL, C1+2+5+7+9, G1+2, RK; பன C3 
•3b வனபி NL, C1+2+3+5+7+9, G2, RK; வனபினபி G1 
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•9b யீமண C1+2+3+5+7+9, G1, RK; யிமண G2 
•10a பாைற NL, C1+2+3+5+7+9, G1, RK; பாைர G2 
•14b ரல C1+3+5+7+9, G1+2, RK; ரனல C2 

AN 65 
•1a உன NL, C1+2+3+5+7+9, RK; உள Nacc.(T){TP 225} 
•7b வாழி C1+2+3+5+7+9, RK; வாளி NL 

AN 66 
•15a லி NL, C1+2+5+7+9, RK; லவி C3 
•16b ெகாலா C1+3+5+7+9, RK; ெகாெகாலா NL 
•22cd னிசீ ரவமன NL, C1+2+3+5+7+9, Iḷ., RK; னிசீ வாமன 

Pēr. 

AN 67 
•5c வாளி C1+2+3+5+7+9c, RK; வாழி NL; வானி C9 
•15a வி NL, C1+2+5+7+9, RK; ெ◌ வி C3 

AN 68 
•2d ைழய NL, C1+3+5+7+9, RK; ‡_______‡‡‡‡‡‡‡‡ C2 
•12d நவயி NL, C1+2+3+5+7+9, RK; நவயிறி Nam. 
•14a+d வதன... யதர C1+2+3+5+7+9, RK; வாதன... யதர NL 

AN 69 
•20ab னலல யாக NL, C2+3+5+7+9, RK; ன‡‡ல ‡◌ாக C1 

AN 70 
•1b பரதவ C1+2+3+5+7, RK; பரதிவ C9; பர__வ G2 
•5b ணத NL, C3+5+7+9, G1+2, RK; ணத C2; னத C1 
•13a ெவேவ NL, C1+2+3+5+7+9, G1, RK; ெவெய G2 

AN 71 
•10c லபி C1+2+3+5+7+9, RK; பலபி NL 
•13c நிழகா NL, C2+3+7v+9, Nacc., RK; நிழகா C1+5+7 
•17b கவளி NL, C1+2+3+7+9, RK; கெவளி C5 

AN 72 
•8a ந NL, C1+3+5+7+9, RK; °°°°°°°°°°தந C2 
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•14ab நாம நலரா NL, C1+2+3+5+7+9, Cēṉ.(Ā), Nacc.(TC), RK; 
நாநல Cēṉ.(T), IV(C) 

•14c கதிபட NL, C1+3+5+7+9, RK; கதிபட C2; ெகதிபட IV(C) 
•14d மித NL, C1+2+3+5+7+9, RK; மிேத IV(C) 
•20abநீதவைடைய C1+2+3+5+7+9v, RK; __தவைடைய C9; 

நீதவைடைய NL 
•20d நிவயி NL, C2+3+5v+7+9v, RK; நிவயி‡‡‡ C1; நினவயி C5 

AN 73 
•15b யைமத NL, C1+2+5+7+9, RK; யைழத C3 

AN 74 
•2ab ேபாவ லிளய NL, C1+2+3+7+9, G1, RK; ேபால லினய G2 
•4b வி NL, C1+3+5+7+9, G1+2, RK; வி C2 
•5b மகி C1+2+3+5+7+9, G1+2, RK; மகி NL 
•15a க NL, C2+3+5+7+9, G1+2, RK; பிக C1 
•15b மாலெயா NL, C1+2+3+5+7+9, RK; மதலெயா Pēr.(Ka){TP 

270} 

AN 75 
•4a ெதசின NL, C1+5+2+7+9, RK; ெதசின‡ C3 

AN 76 
•13cd திசி யாேன NL, C1+2+3+5+9v, RK; ____ யாேன C9 

AN 77 
•11a ெசெசவி NL, C1+2+5+7+9, RK; ெசெச C3 

AN 78 
•3a வஞிமி NL, C1+2+3+5+7v+9, RK; விஞிமி C7 
•9d தெணன C1+2+3+5+7+9, RK; தெணன NL 
•20d ழகி NL, C1+2+5+7+9, RK; ழ C3 

AN 79 
•5d ெகாக C1+2+3+5+7+9, RK; ெகாக NL 

AN 80 
•4a நினெகவ NL, C1+2+3+5+7+9, RK; னெகவ G1+2  
•5a ணதிைர NL, C2+3+5+7+9, G1+2, RK; ணகிைர C1 
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•5c ைழஇ C1+2+3+5+9, G2, RK; தைழஇ G1; ளஇ C7; 
ணஇ C7v 

•8c கவல NL, C1+2+3+5+7+9c, RK; தலவல C9, G1; 
தவவல G2  

•9a ெசேக NL, C1+2+3+5+7+9, G1, RK; ெசக G2  
•10a வினமணி NL, C1+2+3+5+7+9, G1, RK; வினமனி G2 
•13c பகவ தீேம NL, C1+2+3+5+7+9, G2, RK; பகலி வதீேம G1 

AN 81 
/ 

AN 82 
•4d லாக NL, C1+2+5+7+9, RK; லாக C3 
•13d ெயாசிைற NL, C1+2+3+5+7+9v, RK; ெயாசிைற C9 
•15a பலதி NL, C1+2+3+5+7+9, RK; பலசில C9, Nacc.(T) 
•16bc க லணெயா NL, C1+2+5+7+9, RK; க யானெயா 

C3+9v 

AN 83 
•9a NL: கலா றெகாெகா 
•9d லி NL, C1+2+5+7+9, RK; லிய C3 
•12c ேம C1+2+3+5+7+9, RK; ேன C7v 

AN 84 
•3a தாெபய C1+2+5+7+9, G1+2, RK; தாெபய C3 
•6d பறி C1+2+3+5+7, G1, RK; பனிறி C9, G2 
•8a நவீ C1+2+3+5+7+9, G1, RK; நவி G2 
•11b பமல C1+2+3+5+7v+9, G1+2, RK; மமல C7 
•14b தழீஇய C1+2+3+5+7+9, RK; தமீஇய G1+2 

AN 85 
•1d ெணகிழ C2+3+5+7+9, RK; ெ◌‡கிழ C1 

AN 86 
•2a ெபேசா C1+2+3+5+7+9c, RK; ெபதேசா NL [correct letter 

inserted above the line in blue pencil!] 
•9c ெச NL, C1+3+5+9, RK; ெச C2+9v 
•13b வழாஅ NL, C1+2+3+5+7, RK; வழா C9 
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•17c கழித NL, C1+3+5+7+9, RK; கழிகழித C2 

•23c கைத NL, C1+2+5+7+9, RK; தைத C3 
•27b ெடாைழ NL, C1+2+3+5+7+9, RK; ெடாைழ C7v 

AN 87 
•6c ேபாகி NL, C1+2+3+5+7+9, RK; ேபா C4 
•12a வவினி C1+2+3+5+7+9, RK; வவின IV 

AN 88 
•2b ெபர C1+3+5+7, RK; ெபசிணர C2 
•8c தாேன C1+2+5+7+9, RK; தா C3 
•14a ெகாவிர C1+3+5+7+9, RK; ெகாவி C2; ெகாவர C9v 
•14c ெக C1+3+5+7+9v, RK; ெகா C9; ெக C2 

AN 89 
•4c லப C1+2+3+5+7+9, RK, ER; லப VP 
•20d  NL, C3+5+7+9, RK;  C1; ளா C2 

AN 90 
•1c ெவடல NL, C2+3+5+7+9, G1+2, RK; ெவமல C1  
•1d ண NL, C1+2+3+5+7+9, G1, RK; ணர G2 
•3a தளயவி NL, C1+2+3+5+7+9, RK; தனயவி G1+2  
•3b தாைழ NL, C1+2+3+5+7+9, G1, RK; __ழ?க G2 
•4d யலெரழ NL, C2+3+5+7+9, G1, RK; யல‡ெ◌‡ C1; மலரழ G2 
•6a வல NL, C1+2+3+5+7+9c, G1+2, Nacc., RK; வல C9, 

Nacc.(Kv) 

AN 91 
/ 

AN 92 
/ 

AN 93 
•2b ேகளி C1+2+3+5+7+9, Iḷ.(K), RK; ேகளீ Iḷ.(C) 
•6d நா C1+2+3+5+7+9, RK; நாந C7v+9v; நான C7v 
•9b ெவபி C1+2+3+5+7+9, RK; ெவபி NL 
•11d ேயாெளா C1+2+3+5+7+9, RK; ேயாெள NL 
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•14d விளக NL, C2+3+5+7+9, RK; விளக C1 
•16a யக NL, C1+2+3+5+7+9, RK; ய Iḷ.(K) 

AN 94 
•2b ைட C1+2+3+5+7+9, G1+2, RK; ைட NL 

AN 95 
•2d ேமனி C1+3+7+9, RK; ேமனி C2 
•3a பல C1+3+5+7+9, RK; பலவ C2 
•13d பைரஇ C1+2+3+5+9, RK; பஇ C9v; பைரயி C7; ைரஇ C7v 

AN 96 
•2b விலி C1+2v+3+5+6+7+9, RK; விலவி C2; வலி C7v 

AN 97 
•1a களிய NL, C1+2+5+7+9, RK; களிய C3 
•1d ெபாறிகல NL, C1+2+5+7+9, RK; ெபாறிதகல C3 
•2c திர NL, C1+2+5+7+9, RK; ‡‡‡ C3; கிர C7v 
•9b யிபி NL, C1+2+3+5v+7+9, RK; யிபி C5 
•12b ழிைக NL, C1+2+3+5+7, RK; ழைக C9 
•12d ெவமா NL, C1+2+3+5+7+9, RK; ெவமா C7v 
•21b  NL, C1+2+5+7+9, RK; ப C3 

AN 98 
•9cd பிரள பிஇ C1+2+3+5+7+9, Nacc.(Ka), RK; பிரளா விஇ 

Nacc.(T) 
•11d நலி C1+2+5+7+9, RK; நல C3 
•13d பைரஇ C1+2+3+5+7+9, RK; ைரஇ C7v; பைறஇ Nacc. 
•29c ேகபி C1+3+5+7+9, RK; ேகடவி C2 

AN 99 
•5a ைகபிணி C1+2+3+5+7, RK; ைகயி ைகபிணி C9 

AN 100 
•10c ெராப NL, C1+2+3+5+7+9v, G1, RK; ெராப C9; ெரா _ G2 
•12c ெபய NL, C1+3+5+7+9, G1+2, RK; ெபயன C2+9v  
•13a னய NL, C1+2+3+5+7+9, G1, RK; னயள G2 
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AN 101 
•8a ைரெத NL, C1+5+2+7+9, RK; ‡‡ெத C3 

•8d நிைரற NL, C1+2+5+7+9, RK; நீைரற C3 
•10c கைட NL, C1+5+3+9, RK; ‡‡‡ைட C2 
•13b நிற C1+3+5+7+9, RK; ‡‡‡ற C2 

AN 102 
•3b சதி C1+2+3+5+6+7, RK; சிதி C5v 
•9c C6: ற பிக யகிேதா மணதி ெசாவ 

இெபய தனே 
•13b கதவ C1+2+5+6+7+9, RK; கவ C3 

AN 103 
•10b யர C1+3+5+7+9, RK; ய NL 
•11c மீேடா NL, C1+2+5+7+9, RK; மீேடா C3 

AN 104 
•1b த NL, C1+2+3+5+7+9, G1+2, RK; தன C7v, SAv 
•5bc மல மாதி NL, C2+3+5+7+9, G1+2, RK; ‡‡‡‡‡தி C1 
•6c கப NL, C2+3+5+7+9, G1, RK; கப G2; ப C1 
•7b ெபாலிய NL, C1+3+5+7+9, G1+2, RK; ெமாலிய C2 
•8d ளன C1+2+3+5+7+9, G1+2, RK; னன C9v 
•9a ளி C5+7, RK; ளில Pēr. 
•9d ெவமறி NL, C1+2+3+5+7+9, Pēr.(Ka), RK; மறி Pēr.(T) 
•12b யா NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.(Ka), RK யானி Nacc.(T) 
•15a பனிவா C1+2+3+5+7+9, G1+2, RK; பணிவா NL 

AN 105 
•1c வதி NL, C1+2+3+5+7+9; வ தி RK 
•9d பல C1+2+3+5+7v+9; பப C7v+9v 
•14b நக C1+2+3+7v+9, RK; நத C5+7 

AN 106 
•11a களிெப NL, C1+2+3+5+6+7+9v, RK; களிெபற C9 
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AN 107 
•6bc வபல வதன NL, C1+7+3+5+9, RK; வப வதன C2 
•8d தட C1+2+3+5+7+9c, RK; தட NL, C9 
•9a வானிண NL, C2+3+5+7+9, RK; வாண C1 
•12d யலா NL, C1+2v+3+5+7+9, RK; வலா C2 
•14c திகி NL, C1+2+3+5+7+9, RK; திதி C7v 
•14d ட NL, C1+2+5+7+9, RK; ட C3 
•21b கம C1+2+3+7+9, RK; மக NL 

AN 108 
•1a ணேதா C3+7, RK; ணேதா C2 
•11a மளா C2+3+7, RK; வளா C5 
•13d பைவேபா C1+2+3+5v, RK; பறைவேபா C5 

AN 109 
/ 

AN 110 
•1c மறிக C1+2+5+7+9, G1, RK; மக G2; ‡‡‡‡ C3 
•8a வதிய C1+2+3+5+7+9, G1, RK; வதிவ G2 
•12ab ெமலில பரபி C1+2+3+5+7+9v, RK, G2c; ெமலில 

யாபி C9, G1+2 
•13cd தகிம ெறவே C1+2+3+5+7+9, G1+2, RK; தகிமா 

ெரவே C5v 
•16b ய C1+3+5+7+9, G1, RK; றிய G2 
•17a ெகாமீ C1+2+5+7+9, G1+2, RK; ெகாமீ C3 

AN 111 
•4c கிெகா NL, C1+2+3+5v+7v+9, RK; கிெகா C5+7 
•5a வலதல NL, C1+2+5+7+9, RK; வதல C3 
•8a ேகளி NL, C1+2+5+7+9, RK; ெ‡களி C3 

AN 112 
•6a ெயாளிேற NL, C1+2v+3+5+7+9, RK; ளிேற C2 
•7a பனியி NL, C2+3+5+7+9, RK; பனிவி C1 
•8c யீவ NL, C2+3+5+7+9, RK; வீவ C1 
•11d சாே NL, C1+3+5+7+9, RK; சாே C2 
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AN 113 

•1c நபி C1+2+5+7+9, RK; நபிற C3 

•14a ைவயிமி C1+2+5+7+9, RK; ைவயிேல C3 

•16a விழவய C1+2+5+7+9, RK; விழிவய C3 

•25c ெள C1+2v+3+5+7+9, RK; ெல C2 

AN 114 

•3b ைறத NL, C2+3+5+7+9, G1+2, RK; ைரத C1 

•3c வீந C1+2+5+7+9, G1+2, RK; விந C3 

•4a ரகதி C1+2+3+5+7+9, G1, RK; ர G2 

•11c விளகி NL, C1+2+3+5+7+9, G1+2, RK; விலகி C5v 

•13c மாசி C1+2+3+5+7+9, G1+2, RK; மசி NL 

AN 115 

•18cd னீ ேயாேர NL, C1+2+3+5+7+9, RK; னீ ேயாேய C5v 

AN 116 

•5b நாணில C1+2+5+7+9, RK; நாணில C3+9v 

•13d ெசழிய C1+2+3+5+6+9, RK; கேத C7v 

AN 117 

•12d காதல C1+3+5+7+9, RK; கால C2 

AN 118 

•14a ளளிய NL, C1+2+5+7+9, RK; ளளிப C3 

•14b டானி NL, C1+2+3+5+7+9, Nakk.(K), RK; டாேனநி Nakk.(P) 

AN 119 

•1a த NL, C1+2+5+7+9, RK; தத C3 

•3d ேநாகி NL, C1+2+3+7+9, RK; ேநாகி C5 

•14c தெமா NL, C1+2+3+5+7+9, RK; தெ C9v 

AN 120 

•4c கழிபி NL, C1+3+5+7+9, G2, RK; கழிபி G1 
•10c டா C1+2+3+5+7+9, G1+2, Iḷ.(K), RK; ர Iḷ.(C), Iḷ.(Kv) 
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•15b லக C1+3+5+7+9, G2, RK; ல G1  
•16c ெபகழி C1+2+3+5+7+9, G1+2, Iḷ., RK; ெபகறி Iḷ.(C+Kv); 

ேசய Nacc.(T){TP 210} 
•16d நாேட NL, C3+5+7+9, G1+2, RK; நா C1 [goes on with AN 121.2c] 
 



 

Appendix 2 

Exegetical Additions to the Kiḷavi-s 

AN 12 
1.1 இபா ‘நீவ’ எப (RK: எற) வர (C5v+7v: வைர) 

மத.  
1.1 In this song, saying ‘if you come’ refuses coming. 
C2+3: 1.2 இபா வெலப வைர மத.  
1.2 In this song, saying ‘if [you] come’ refuses marriage. 

2. ‘சீற சிவப’ எப (RK: எற) ெசறிபறிறீஇய. 
2. Saying ‘so that [her] little feet become red’ informs of confinement. 

AN 39 
3. இபா நிலதா பால. 
3. In this song the ground is Pālai. 

AN 81 
C7v, RK: 4. இபா ெகற ெகாலல . 
4. In this song kuruku means the nose in the furnace of the smith. 

AN 85 
5. இபா ெடதிகால (C3: ெடதிகாலைத) ேநாகி. 
5. In this song there is looking into the future. 

AN 88 
C3+7v: 6. இபா ைவ ெயபதிைம. 
6. In this song there is no speaking of the season(?) 

AN 89 
C2+3, RK: 7. இபா காழிய ெரப வ (RK: எற 

வைர). 
7. In this song kāḻiyar means washermen. 

C2+3: 8. கெவறி. 

8. pukal [is] victory. 
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AN 101 
C7v, RK: 9.1 இபா வாபைக க மெண (C7v: 

மெத, RK: ம எற), தித (RK: /) இம தீ 

ம.  

9.1 In this song “earth that chases away the enemy from the mouth” [is] a 

remedy that excellently ends cough. 

C2+3: 9.2 மாபிைத ெசக மறவ வாபைக கம 

ெணற இமறீ ம. 

9.2 What is called “earth that chases away the enemy from the mouths of 

bold men with red eyes [and] hair tufts that hide” is a remedy that ends 

cough. 

AN 117 

C5v+7: 10. ெமபா அைக. 11. பய – ஆைம நீத. 
10. physical manifestation – sorrow. 11. result – leaving without strength 

 
 



 

Appendix 3 

Isolated Variants in the editions 

RKv (+ SAv): 25 

3.11b மராஅத NL, C5+6+7+9v, Iḷ., RK; மராத C3+9; யாஅத RKv, 
SAv; யாத Iḷ.(Cv) 

4.12d ேத NL, C1+5+6+7, G1+2, Iḷ.(C), Pēr.(P), Nacc.(P+T){TP 3}, 
IV(T); ேதர C3+4+5v+7v, Iḷ.(K), Pēr.(Ka), Nacc., IV(I), RK, VP, ER; 
ேதரவ RKv, SAv; ேதாள Pēr.(T) 

8.10a பக C1+3+5+7+9v, Nacc., Nam., RK; பக RKv, SAv; 
‡‡‡‡‡‡‡‡ C2 

9.1d ெபஃகி NL, C1+5+7+9v, Iḷ.(C), Iḷ.(Kv), Pēr.(T+P+Kav), 
Nacc.(T)RKv; கி C2+5v+7v+9, Iḷ.(K), Pēr.(Ka), Nacc.(Ka), RK, 
VP, ER; ழகி C3; பழகி RKv, SAv 

9. 18d நிலஇய C1+5v; நிலஇய RKv; நிலஇமா NL; நிலஇய 

C5+7+9v; நிலஇய C7; நிலஇ C2+3+5v+7v, Iḷ., Pēr., Nacc., RK, 
VP, ER 

12.14a-c ெமலிய ேலா தாவா C1+2+3+5v+7v+9, Pēr.(Pv), 
Pēr.(Ka), Nacc.(Ka), IV, RK; ெமலிய ேலாெளா தாவா C5; 
ெமலிய ெலாநா தாவா RKv, SAv; ெமலிய ேவா தாவா 

C7; ெமலி யாெளா நாவா Pēr.(T+P), Pēr.(Kav), Nacc.(T), IVv 
15. 12b காபிக NL, C1+2+3+5+7, Nacc., IV, RK; காபிற RKv, SAv 
29.7b னவ NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; னவ RKv 
44.10d க NL, C1+2+3+5+7+9, G1+2, Iḷ., RK; கட RKv 
47.12c வீண C5+7, RK; விளண NL, C7v+9; வீபிண 

C2+3+9v; ளண RKv, SAv 
48.18c மடவி NL, C5+7+9; மடவீ C2+3+7v+9v, Iḷ., Nacc., RK, VP, ER; 

மகளீ RKv; மகளி C4, SAv 
57.4d ேபாய NL, C1+5+7+9; ைபயா C2+3+7c+9v, RK, VP, ER; 

ெபய RKv, SAv 
60.8b ெஞகா NL, C1+2+3+5+7+9, G1+2, RK; ெஞகா RKv, SAv 
63.5c ெபாலெக NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., Nam., RK; லெக 

RKv 
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63.14ab வா ெப NL, C1+2+3+7+9, Nacc., RK; வா 

ெப C9v, Nam.; கா ெபட C7v; கா ெப 
RKv, SAv 

64.15cd ையதிய பினிைச NL, C1+2+3+5+7+9, G1+2, RK; ையதிய 

கினிைச RKv, SAv 
66.5cd பழிெமாழி ெயலா NL, Iḷ.(Cv); பழிெமாழி ெயலா____ C1; 

பழெமாழி ெயலா C2+3+5+7+9, Iḷ., Nam, RK, VP, ER; பயெமாழி 
ெயலா RKv, SAv 

80.5b பாக NL, C1+5+7+9, G1+2; பாக RKv; பரபக 
C7v+9v, RK, VP, ER; பரபவ C2+3 

81.4cd நனவா ெநேகா NL, C1+2+3+5+7+9, RK; நனவா யிேகா 
RKv, SAv 

86.10d தஇ NL, C1+5+7+9; தரதர C2+3+7v+9v, Iḷ., Nacc., IV, RK, 
VP, ER; தஇய RKv, SAv 

97.9d டத NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; ட C7v; த RKv, 
SAv 

112.1ab ன ெலகி NL, C1+2+3+5+7+9, RK; கான ெலகி RKv, 
SAv; கி ெரகி C7v, RKv, SAv 

113.3df. ெபமக | மாவீ RKv; ெபமக | வமாவீ C1+2+3; 
ெபமக | கவமவீ C9; ெபமகன | ரலவீ C9v; ெபமக() | 
னமா வீ C7+7(); ெபமக | னமா வீ C5; ெபமக | 

னமவீ RK 
116.2d வினஞ C1+2+3+5+7+9, RK; வினந C7v; விளஞ RKv, SAv 
119.11a ெநயக RKv; ெநயத NL, C1+9; ெநத C2+3+7+9c, RK, VP, 

ER 

SAv: 27 

KV.2c மலத NL, C2+3+5+7+9, Iḷ.(K), Pēr., RK; தைதத Iḷ.(C), Iḷ.(Kv); 
மிலத SAv 

5.2df. ெமெம | னலமி C3+9; ெமேம | னலமி Nacc.(T), RKv; ெம | 
நலமி NL; ெமெமல | நலமி C5+7+9c, Iḷ., Pēr., Nacc., RK, VP, 
ER; ேமேம | லமி SAv 

10.10b ெசற C1+5+6+7+9c, G1+2, RKv; ெகாற C2+3+4+5v+7, RK, 
VP, ER; ெசன SAv 



 Appendix 3 779 

12.2b ெபாஅ em. ; ெபாஅக C1; ெபாஅச NL; ெபாஅ 

C5+7, Iḷ.(K), RK, VP, ER; ெபாஅனி Iḷ.(C); ெபஅ C2+3+9, 
RKv; ெபஅ IV; ெப SAv 

13.2a னதிைற NL, C1+2+3+5+7+9, RK; ைறதிைற SAv 
13.3a ெதறல NL, C1+2+3+5+7+9, RK; ெதால SAv 
20.9d யணிதைக NL, C5+6+7+9, G1+2, Nacc., RKv, SAv; 

யனிதைக C1; யணிதக C2+3, Nam., RK; யணிதன SAv 
22.8d  NL, C1+2+3+5+7+9, RK;  SAv 
24.12c மண NL, C1+2+3+5+7+9, RK; ெமாண SAv 
29.1c வைசயி NL, C1+2+3+5+7+9, RKv; வைசவி C7c, Nacc., RK, VP, 

ER; வைகயி SAv 
33.11b லதர NL, C1+2+3+5+7+9, RK; அய SAv 
33.14a ெவேபா NL, C1+5+7+9, RK; பேவ C2+3+9v; ெவேவ 

SAv 
39.13c மா NL, C1+5+7v+9, Iḷ.(K), Nacc.(Ka), RK, ER; மா 

C2+3+9v; மா C9v; மா C9v; மா Iḷ.(C), Iḷ.(Kv), VP; 
மார Nacc.(T); மா SAv 

42.2d ைக C2+3+7+9v, RKv; மைக NL, C1+9; 
மணைக C5+7v, RK, VP, ER; ைக SAv 

64.4d ெபவிளி C1; ெபவளி G1+2+7v+9, RKv; ெபவழி NL, 
C2+3+5+7+9v, RK, VP, ER; ெபவளி SAv 

64.13d ேசட NL, C1+2+3+5+7+9, G1+2, RK; ேசட C7v; ேசா 
SAv 

65.14a யவ NL, C1+5+7+9, Iḷ., Nacc., RK; யவ C2+3+9v; வ 
SAv 

65.14cd ெவெச றன C5v+7, Iḷ.(TE), RK; ெவெச றன NL, 
C1+5+2+3+9; ெவெச றன Nacc.(TE-S); ெவவெச SAv 

67.3a ைறற NL, C1+7+9, Nacc., RK; ைற C2+3; ைரற 
Nacc.(Pv); ைறயிற SAv 

67.3d பைறட C2+3+5+7+9, RK; பைடட NL, C1; பைறட 
C7v+9v; ைறட SAv 

89.2b வறத NL, C1+2+3+5+7+9, RK; பரத SAv 
96.15bc ேவத ெபாகள C1+2+5+6+7+9, RK; ேவத 

ெபாகள C3; ேவத ெமாகள SAv 
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104.12d கறி C2+5+7+9, G1+2, RK; தறி NL, C1+3+9v; 
ெகாறி SAv 

107.3df. நிெ | கக C1+2+3+5+7+9, RK; நிே| க 
SAv 

107.13a ம NL, C1+5+7+9; ம C2+3+7v+9c; தம C9v; 
ம RK, VP, ER; ப SAv; ம SAv 

113.11ab கன லைர C3; கலன லைர C1+2+9v; யகல 

ன லைர C5; கவன லைர C9; யகலன லைர 
C7; ன வைர RK; ைவக லைர VP; வக லைர 
ER; வக லைர SAv 

118.5a திய NL, C1+2+3+5+7+9, RK; திக SAv 

RK, VP, ER: 53 (11 of them not explicable as corrections, marked by +) 

12.8c பஉபய C9, May.v, CC, NV, RKv; பபய C1+3+5+7; 
பஉபய C2; பபய May.; பபய RK, VP, ER 

12.10b தாய C1+5+7+9v; தாஅய RK, VP, ER; பாய C2+3+9, RKv 
+13.19b ெநலி NL, C1+2+3+5+7; ெநலீ RK, VP, ER 
+18.14a ெகாேத NL, C1+2+3+5+7+9; ெகாேத RK, VP, ER 
19.12c ேதா C2+3+5+7+9c; ேதா C1; ேதா NL, C9; 

ெதா RK, VP, ER  
+21.1a மனவள NL, C1+2+3+4+5+7+9, RKv; மனயிள RK, VP, ER 
25.11a பவழ NL, C1+2+3+5+7+9; பவள RK, VP, ER 
+37.7ab வளிெபா சினய NL, C1+2+3+5+7+9; வளிெயா சினஇய 

RK, VP, ER 
41.15b மாைம NL, C1+2+3+5+7+9; மாைம RK, VP, ER 
+43.13df. வளியி | னகி NL, C1; வளியி | றதி C9; யளியி | 

னிறதி C2+3+5; வளியி | னிறதி C7+9v; யளியி | ேறதி RK, 
VP, ER 

47.19ab ேநாஒ யசாவிட C5+7; ேநா யசாவிட NL, C2+3; ேநா சாவிட C9; 
ேநாேய சாவிட C9v; ேநாயசா வீட RK, VP, ER 

57.3d ெப NL, C1+2+3+5+7+9; ெபஅ RK, VP, ER 
59.4b ென NL, C1+2+3+5+7+9; ெைந RK, VP, ER 
64. 11cdf. வண னேல | டனில (டநில) C5+7()+7v+9v; வண 

ேல | டனில C1; வண ேல | டநில NL; வண லேல | 
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‡டனில G1; வண லேல | டனில C9, G2; வண ேல | டனில 
C2+3; வண ேலஎ | டனில RK, VP, ER 

68.16d சிறப NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc.; சிறப RK, VP, ER 
69.2d வைகயி NL, C1+2+3+5+7+9; வைகயில RK, VP, ER; வைசயி 

C5v 
71.17cf. ெயப | லமர NL, C1+5+7+9, Nacc.(Ka); ெயப | 

லமா Nacc.(T); ெயப | ளமர RK, VP, ER; 
ெயப | விலமர C2+3+9v 

74.13a வெபாைற NL, C1+2+3+5+7+9; வைற RK, VP, ER 
+75.2c ெபாளி NL, C1+2+3+5+7+9; ெபாள C7v; ெபாள RK, 

VP, ER 
77.3b விதி NL, C2+3+5+7+9, RKv; ‡‡தி C1; விதன C7v, RKv, 

SAv; தன RK, VP, ER 
+77.13b யிரதி NL, C1+2+3+5+7+9; யிறதி C7v; யிதி RK, VP, 

ER; யிறி C5v 
+78.14b மறிதிேயா NL, C1+2+3+5+7+9; மறிதிேரா RK, VP, ER 
78.17a ெசெச NL, C1+2+3+5+9; ெசெச RK, VP, ER; 

ெசெச C7+9 
81.8 b ெநறியய யா NL, C1+9; ெநறியய யாஅ C9v; ெநறியய 

மாயா C3; ‡‡‡‡‡‡‡‡‡ C2; ெநறியய யாஅ C5+7; ெநறியய மராஅ 
C7v; ெநறியய மராஅ RK, VP, ER 

83.5ab ககா யா C2+3+9v; ககா லாத NL, C9; க‡‡ 

லாத C1; ககா யாஅ C5+7; ககா மராஅத C7v; 
ககா மராஅ RK, VP, ER 

83.8b ெநலி NL, C1+2+3+5+7+9; நலி RK, VP, ER 
85.15b காணி C1+2+3+5+7+9; காண RK, VP, ER 
87.5c ெநமா C5+7; ெநமர RK, VP, ER 
+88.2a வாவண C1+2v+5+7+9; வாவள C2; வாவண C3; 

ேயாவண RK, VP, ER 
89.9c கன NL, C1+2+3+5+7+9; கென RK, VP, ER 
89. 19a வலின NL, C1+2+3+5+7+9; வன C7v; வந RK, 

VP, ER 
90.9b கட C1+2+3+5+7+9, G1+2, Nacc.; கட RK, VP, ER  
91.11b மறவ C1+2+3+9v; மழவ RK, VP, ER 
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98.7cd ெநகித ேகி NL, C1+2+5+7v+9, RKv; ெநகித ேநாகி 
C7; ெநகிபத ேநாகி C5v+7v+9v; ெஞகிபத ேநாகி Nacc.; 
ெநகிநைட ேநாகி C9v; ெநகிதைம ேநாகி RK, VP, ER; 
ெஞகிதைம ேநாகி C2v+3 

98.25df. யஃதா | றறிவஞ வி யலக C2+3+5+7+9v; யஃதாற | 
னறிவ வி வலக C1; யதாஅ | றறிவஞ வி யலக 
C7v; யஃதா | றறிவ விய வலக Nacc.; யஃதா | றறிவ 

விய வலக RK, VP, ER; யஃதார| றிவ வி யலக 

C9; யதாஅ | றறிவஞ வி லலக Nacc.(T) 
101.12bc விபி ட C1+2+3+5+7+9, RKv; விபி ட C7v; 

விபி ேகாட RK, VP, ER 
103.2cd ணெச வி C1; ணெச நாவி C3+5+7+9; 

ண ெசநாவி RK, VP, ER 
103.4d ெசப C5+7, Pēr.; ேசப RK, VP, ER 
107.9cd வார ெவேசா NL, C1+3+5+9; வார ெவேசா C2; 

வாரெவ ேசா C7; வாஅெவ ேசா C7v; வாஅ ெவேசா 
RK, VP, ER 

+107.13a ம NL, C1+5+7+9; ம C2+3+7v+9c; தம C9v; 
ம RK, VP, ER; ப SAv; ம SAv 

111.14a ேடா C1+2+3+5+7+9, RKv; பேடா NL, C9v; ேட 
RK, VP, ER 

113.3c யகந C1+2+3+5+7+9; யகந RK, VP, ER 
113.7cd டனெவ ேதாமண C1+2+3+5+7+9; டன ெவேமண 

C7v; டனெவ ேமண RK, VP, ER 
113.23d பராஅைர C1+2+3+5+7+9; பராைர RK, VP, ER 
113.27cd ெசலியெர யிேர C1+2+3+9; ெசவியெர யிேர C3v+9v; 

ெசலிஇய ெரயிேர C5+7; ெசலீஇயெர யிேர RK, VP, ER 
114.2d தாஅ C7+7; தாஅய RK, VP, ER 
115. 9bc மரபி பதிஉ NL, C1+5+7+9; மரபி 

திஉ C2+3+9v; மரபிறி திஉ C7v; மரபி 

பதிஉ RK, VP, ER 
116.8c காழில C1+2+3+5+7+9; காழிள C5c+7v; காழிய RK, VP, ER; 

காழி C7v, RKv, SAv 
116.11b ெபாதிதியா C1+2+3+5+7+9, RKv; ெபாதிதியா RK, VP, 

ER 
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+117.14ab சிற ைதஇய C2+3+5+7+9c; சிறக ைதஇய C1+9; 
சிற ைரஇய C7v; சிற ைதய RK, VP, ER 

118.8b யான NL, C1+2+3+5+7+9; யான RK, VP, ER 
119.4cf. தகலி வரவறி | தாெச C2+3+5+7+9c; தகலி மவவறி 

| தாெச RK, VP, ER; தகலி வர_________ெச NL, C1; 
தகலி வரவறி_| வாெச C9 

119.14ab தனியம ரவ NL, C1+2+3+5+7+9; தணியம ரவ RK, VP, 
ER 

C7v, RK, (VP, ER): 49 

43.7d பாய NL, C1+5+9; பா C7; பாஅ C2+3+9v, ER; பாஅ C7v, 
RK, VP 

43.8c யிர NL, C1+2+3+5+7+9, RKv; தர C7v, RK, VP, ER 
43.9d மய NL, C1+2+3+5+7+9; மயகி C7v, RK, VP, ER 
46.9c ெயமன NL, C1+2+3+5+7+9, Iḷ., Nacc., IV, RKv; நமன C7v, 

RK, VP, ER 
47.1bc ள வழிவழி NL, C4+5+7+9; ள வழிவழி C7v, RK, 

VP, ER; ள மவழி C2+3 
49.9a பமா NL, C5+7+9, Nacc.; பகா C7v, RK, VP, ER; ப 

C2+3+9v 
53.2b விள NL, C1+2+3+5+7+9, Iḷ., Nacc.; விள C7v, RK, VP, 

ER 
54.15ab கா ெனலி NL, C1+5+7+9, G1+2, Nacc., RKv; கா 

ெநலி C7; கா ெநலி C2+3; கா ெநலி C7v, RK, VP, 
ER 

54.18d ெறி C7v, RK; ெநாறி C1; ேனறி NL, C2+3+5, G1+2, Nacc.; 
ெனறி C7v+9; ேளறி C7; ெணறி C9v 

57.2bc வான வபைற NL, C1+9; வான வாபைற C7+9v; 
வான வாபைற C7v, RK, VP, ER; வான வாரபைற C5; 
வான வபைற C2+3 

57.8d ே NL, C1+2+3+5+7+9, RKv;  C7v, RK, VP, ER 
59.7cd ணீஇ வைழ C1; ணீ வைழ NL; ணீஇ வைழ 

C5+7+9; ணீஇ யைழ C5v; ணீஇய வைழ C2+3, RKv; 
ணீஇய ரைழ C7v, RK, VP, ER 
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59.11a சீமி C5+7, RKv; சிமி C1+2+3+9; ச‡‡மி NL; சினமி C7v, 
RK, VP, ER 

67.13a கழிபிணி NL, C1+2+3+5+7+9; கழிபிணி C7v, RK, VP, ER 
69.18a டமலி NL, C1+2+3+5+7+9, RK; டமணி C7v, RK, VP, ER 
70.7a பலரா NL, C1+2+3+5+7+9, G1+2; பலமா C7v, RK, VP, ER 
72. 15cd லால யீ NL, C1+5+7+9c, RKv; லால யீற C9; 

லாஅ லீ C9v, Nacc.(T); லால வீ C2+3+9v; லாவ 

வீ Nacc.; லர வீ C7v, RK, VP, ER 
74.5c சி NL, C1+5+7+9, G1+2; சிபல C7v, RK, VP, ER; சிபர 

C2+3+9v 
76.9cd காணீ ேராெவன NL, C1+2+3+5+7+9v, RKv; காணி ேராெவன 

Nacc., SAv; காணீெரன C9; கா ேராெவன C7v, RK, VP, ER 
77.10bc ள தழீஇ NL, C1+2+3+5+7+9; ள டதஇ C7v, 

RK, VP, ER 
77.11d வி NL, C1+5v+7+9; வி C2+3; வி C5+7v; 

வி C7v, RK, VP, ER 
77.12c ேபாகி NL, C1+2+3+5+7+9; ேபாகி C7v, RK, VP, ER 
77.18a திெநதி NL, C1+5+7+9; திநில C2+3; திநிதில C9v; 

திநய C9v; திதில C7v, RK, VP, ER 
79. 2ab கனெய பிறப corr.; கனெப பிறப NL, C1+9v; 

கனெய பிறப C5+7; கனெப பிறற C9; கனெய சீப 

C2+3+9v; கனெபாறி பிறப C7v, RK, VP, ER; கனெபாறி பிறற 

C4, RKv 
79.3a கல NL, C1+2+3+5+7+9, RKv; க C7v, RK 
80.11cdf. விளகிண வீெபா | றண C7v+9v; விளகினள 

வீெபா | றண NL, C1; விளகிண வீெபய | றண C5; 
விளகிண ரவிெபா | றண C7v, RK, VP, ER; விளகின 

ளாவீெபா | ற C9; விளகின ளாவிெபா | றண 
G1+2; விளகிண வீழ | தண C2+3+9v 

87.14cd பலபா ரா C1+2+3+5+7+9; நலபா ரா C7v, RK 
87.16cd ெமா ரணேத C1+5+7+9; ேமா ரணேத C2+9v; 

ேமா ரணேத C3; ேமா ரணேத C7v, RK 
88. 3b பலி C1+2+3+5+7+9; பலி C7v, RK, VP 
92.11c மதனழி C1+2+3+5+7+9, Nam.; ரனழி C7v, RK, VP, ER 
94.3ab வா தன NL, C1+5+7+9, G1, RKv; ◌ா தன G2; 

வாெனன த C7v, RK, VP, ER; வாென தற C2+3+7v+9v 



 Appendix 3 785 

96.4 னரவா யன வபழ ெநெகா C1+5+6+7+9; னவா ளன 
வ ெணெகா C2+3+9v; னரவா யன வ ெணெகா 
C7v, RK, VP, ER 

98.27d ெனனிேன C2+3+5+7+9v, Nacc., RKv; ேனெயனி C7v, RK, SAv; 
ெனனி C1+9; ெனேன C7v 

102.18b ல C1+2+3+5+6+7+9, Nacc.; வ C7v, RK, VP, ER 
103.14a தாேன NL, C1+5+3+7+9; தாேம C7v, RK, SAv 
112.4a யிைரநைச NL, C1+2+3+5+7+9; யிைரநைசஇ C7v, RK, VP, ER 
113.2ab ெசவழி பஉ C1+2+3+9; ெச வழிபஉ C5+7; ெச 

வழிபஉ C7v, RK, VP 
113.2c திவி C1+5+7+9, RKv; திவி C2+3; திபி C7v, RK, VP, 

ER 
113.16d றிதி C2+3+5+7+9c, RKv; றிதி C1+9; றிறி C7v, RK, VP, ER 
114.10cdf. நா யளி | டவா NL, C1+7+9, G1+2; நாய 

நளிட | வான C2+3+5v+9v, RKv; நாய நளிட | வானக C7v, 
RK, VP, ER 

115.18ab ரா ைமயி C9v;  ைமயி C2+3; ‡‡‡ ைமயி C1; கைமமி 
NL, C9; க ைமமி C5+7; டா ைமயி C7v, RK 

116.6b ழகைற C1+2+3+5+7+9; ழகைற C7v, RK, VP, ER 
116.7b காவ C7v, RK, VP; கணவ C1+2+3+5+7+9, ER 
116.7d ைழ C1+2+3+5+7+9, RKv; த C7v, RK, VP, ER 
116.9d ெநந C1+2+3+5+7+9, RKv; ெநைந C7v, RK, VP, ER 
116.11d ைககட C1+2+3+5+7+9, RKv; ைகயிக C7v, RK, VP, ER 
119.3c தித NL, C1+2+3+5+7+9; தி C7v, RK, VP, ER 
119.8cd ெவாளிக லபி C7; ெவாளிக ___பி C1; ெவாளிகபி 

NL, C9; ெவாழிக லபி C7v, RK, VP, ER; ெவாளி() க()லபி 
C5+5c(); ெவாழிக லபி C2+3+9v 

119.13cd மரகா ேவெலா C5+7+9c; மரகா ேவெலா NL, C1+9; 
மரகா ழேவெலா C3; மரநழ ேவெலா C2; மாகா 

ேவெலா C7v, RK, VP, ER 

C7v, RKv: 28 

25.18a வவ NL, C1+2+3+5+7+9, RK; வப C7v, RKv 
47.7cd கணகல யக NL, C2+3+5+7+9, RK; கலகண மக 

C7v, RKv 



786 Akanāṉūṟu 

57.16b ெவகிய NL, C1+2+3+4+5+7+9, RK; வதிய C7v, RKv, SAv 
63.11c ர NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., Nam., RK;  C7v, RKv, 

SAv 
72.6cdf. ேதா மாக | ேற C3+9v, Nacc., RK; ேதா மாக | 

ேேற C2; ே மாக | வாேற NL, C1+5+7+9; ேதாறி யாக | 
ேற C7v, RKv, SAv 

77.3b விதி NL, C2+3+5+7+9, RKv; ‡‡தி C1; விதன C7v, RKv, 
SAv; தன RK, VP, ER 

77.5cd நீகி யாக NL, C1+5+7+9, RK; நீகி நீகி C2+3; நீக 

நீகி C7v, RKv, SAv 
77.12a கலத NL, C1+2+3+5+7+9, RK; நலத C7v, RKv, SAv 
78.10b  C1+2+3+5+7+9, RK; கி C7v, RKv 
85.11cd ெபாறிவ மைஞ C2+3+5+7+9, RK; ‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡‡ைஞ C1; 

ெபாறிவைர மைஞ C7v, RKv, SAv 
85.13b தக C1+2+3+5+7+9, RK; திைற C7v, RKv, SAv 
89.21bc பத ளிய NL, C1+2+3+5+7+9, RK; பத ய C7v, RKv, 

SAv 
95.7c ைட C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; பிைட C7v, RKv, 

SAv 
97.11c வபி NL, C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; பபி C7v, RKv, SAv 
99.13a பிமிைட C1+2+3+5+7+9, Nacc., RK; பியிைட C7v, RKv, SAv 
105.1a அகலைற NL, C1+2+3+5+7+9, RK; அக[]வைர C7v, RKv; 

அகபாைற C5v 
108.5ab பளிெசா வேபா C2+3+7, RK; பளிெசா பைவேபா 

C7v, RKv, SAv 
109.6c கைழவள NL, C1+2+3+5+7+9, RK; கைழவி C7v, RKv, SAv 
109.11d ெமெகா C1+2+3+5+7+9, RK; ெமக C7v, RKv, SAv 
111.1 b உளா வத NL, C1+5+7+9, RK; உளா த C7v, 

RKv, SAv; உளா வத C2+3+7+9v 
112.1ab ன ெலகி NL, C1+2+3+5+7+9, RK; கான ெலகி RKv, 

SAv; கி ெரகி C7v, RKv, SAv 
112.15a மணப NL, C1+2+3+5+7+9, RK; மணெப C7v, RKv, 

SAv 
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114.2bc கள சிபல C2+3+7+9, RK; கள சிலபல C5; 
கள சிபல NL, G1+2; கள ‡ெ◌‡‡ C1; களேதா பல C7v, 
RKv, SAv 

116.8c காழில C1+2+3+5+7+9; காழிள C5c+7v; காழிய RK, VP, ER; 
காழி C7v, RKv, SAv 

117.17df. யாண | வாண C2+3+5+7+9c, RK; யாண | __ர NL; யாண 
| __ண__ C9; யா |  C1; யாண | பண C7v, RKv, SAv 

119.6a ேயெப NL, C1+2+3+5+7+9, RK; ேவெப C7v, RKv, SAv 
119.16c வசிப NL, C1+2+3+5+7+9, RK; வப C7v, RKv, SAv 
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